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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Decreto 25 settembre 2001, n. 571.

Nomina di vigili del fuoco volontari nel Corpo valdosta-
no dei vigili del fuoco.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Con decorrenza dalla data del presente decreto, sono no-
minati vigili del fuoco volontari del Corpo valdostano dei
vigili del fuoco, presso i distaccamenti a fianco di ognuno
indicati, i signori:

Distaccamenti Vigili del fuoco 
volontari

ALLEIN DIÉMOZ Massimo 
ANTEY-SAINT-ANDRÉ PITZALIS Antonio
ANTEY-SAINT-ANDRÉ THÉODULE Enrico
ARNAD LATELTIN Cristiano
ARPUILLES BÉSENVAL Alex
AVISE CLUSAZ Clément
AVISE CONCADORO Giorgio
AYMAVILLES MORZENTI Daniele
AYMAVILLES TRENTO Gianmaria
CHÂTILLON FIANCO Fabrizio
DONNAS MASSA Gianpietro
ÉTROUBLES CERISE Carlo
FÉNIS CERISE Simone
FÉNIS NICOLETTA Alberto
FÉNIS PIEILLER Richard
FONTAINEMORE GIROD Giovanni
FONTAINEMORE LAZIER Fulvio
LA THUILE RIENTE Giovanni
MONTJOVET BARONE Michele
MONTJOVET FOSSON Roger
MONTJOVET FOSSON Séverin
MONTJOVET PÉAQUIN Diego
NUS LOMBARD Fabrizio
POLLEIN MARLIER Roberto
POLLEIN PERRIER Luca
QUART GRIMOD Umberto
RHÊMES-SAINT-GEORGES RONC Fabio
RHÊMES-SAINT-GEORGES THÉRISOD Christian

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Arrêté n° 571 du 25 septembre 2001,

portant nomination de sapeurs-pompiers volontaires
dans le Corps valdôtain des sapeurs-pompiers.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

à compter de la date du présent arrêté, les personnes
mentionnées ci-après sont nommées sapeurs-pompiers vo-
lontaires du Corps valdôtain des sapeurs-pompiers et exer-
ceront leur activité auprès des détachements suivants :

Détachements Sapeurs-pompiers 
volontaires

ALLEIN DIÉMOZ Massimo
ANTEY-SAINT-ANDRÉ PITZALIS Antonio
ANTEY-SAINT-ANDRÉ THÉODULE Enrico
ARNAD LATELTIN Cristiano
ARPUILLES BÉSENVAL Alex
AVISE CLUSAZ Clement
AVISE CONCADORO Giorgio
AYMAVILLES MORZENTI Daniele
AYMAVILLES TRENTO Gianmaria
CHÂTILLON FIANCO Fabrizio
DONNAS MASSA Gianpietro
ÉTROUBLES CERISE Carlo
FÉNIS CERISE Simone
FÉNIS NICOLETTA Alberto
FÉNIS PIEILLER Richard
FONTAINEMORE GIROD Giovanni
FONTAINEMORE LAZIER Fulvio
LA THUILE RIENTE Giovanni
MONTJOVET BARONE Michele
MONTJOVET FOSSON Roger
MONTJOVET FOSSON Severin
MONTJOVET PÉAQUIN Diego
NUS LOMBARD Fabrizio
POLLEIN MARLIER Roberto
POLLEIN PERRIER Luca
QUART GRIMOD Umberto
RHÊMES-SAINT-GEORGES RONC Fabio
RHÊMES-SAINT-GEORGES THÉRISOD Christian

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL
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SAINT-CHRISTOPHE RIBAN Ives
SAINT-MARTIN DE CORLÉANS CARERI Ivan
SAINT-MARTIN DE CORLÉANS DAVISOD Giuliano
SAINT-PIERRE LAVY Simone
SARRE BLANCHET Devis
SARRE BOCHE Massimo
SARRE BRAM Romeo
SARRE VERDUCI Erminio
TORGNON CHATRIAN Ruben
VALGRISENCHE BÉTHAZ Mario
VALGRISENCHE BOVARD Fabrizio

Il Comando regionale dei Vigili del Fuoco della
Direzione servizi antincendio e di soccorso è incaricato
dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 25 settembre 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

Arrêté n° 572 du 25 septembre 2001,

accordant à MM. Giuseppe et Mario BIELER, ainsi
qu’à Mme Maria BIELER, pour une durée de trente
ans, la sous-concession de dérivation des eaux du Biel,
dans la commune de GRESSONEY-SAINT-JEAN, à
usage d’irrigation et d’abreuvement du bétail.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers et conformément à la de-
mande déposée le 13 septembre 2000, il est sous-concédé à
MM. Giuseppe et Mario BIELER, ainsi qu’à Mme Maria BIE-
LER, de dériver du Biel, dans la commune GRESSONEY-
SAINT-JEAN, du 1er mai au 31 octobre de chaque année, 0,07
modules d’eau, pour l’irrigation d’environ 5 ha de terrain si-
tués dans ladite commune et pour l’abreuvement du bétail.

Art. 2

La durée de la sous-concession – sauf en cas de renon-
ciation, caducité ou révocation – est de trente ans continus à
compter de la date du présent arrêté. Les conditions établies
par le cahier des charges de sous-concession n° 15896/
5/DTA du 2 août 2001 doivent être respectées. Étant donné
qu’il s’agit de dérivation d’eau à des fins d’irrigation, aucu-
ne redevance n’est due, aux termes de l’article 9 du Statut
spécial de la Région autonome Vallée d’Aoste, promulgué
par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948.

Art. 3

L’Assessorat régional du territoire, de l’environnement
et des ouvrages publics et l’Assessorat régional du budget,

SAINT-CHRISTOPHE RIBAN Ives
SAINT-MARTIN DE CORLÉANS CARERI Andrea
SAINT-MARTIN DE CORLÉANS DAVISOD Giuliano
SAINT-PIERRE LAVY Simone
SARRE BLANCHET Devis
SARRE BOCHE Massimo
SARRE BRAM Romeo
SARRE VERDUCI Erminio
TORGNON CHATRIAN Ruben
VALGRISENCHE BÉTHAZ Mario
VALGRISENCHE BOVARD Fabrizio

Le Commandement régional des sapeurs-pompiers de la
Direction du service d’incendie et de secours est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 25 septembre 2001.

Le président,
Dino VIÉRIN

Decreto 25 settembre 2001, n. 572.

Concessione per la durata di anni trenta ai sigg. BIE-
LER Giuseppe, Mario e Maria di derivazione d’acqua
dal torrente Biel, in comune di GRESSONEY-SAINT-
JEAN, ad uso irriguo ed abbeveraggio bestiame.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è concesso ai sigg. BIELER
Giuseppe, Mario e Maria, giusta la domanda presentata in
data 13.09.2000, di derivare dal torrente Biel, in comune di
GRESSONEY-SAINT-JEAN, nel periodo dal 1° maggio al
31 ottobre di ogni anno, moduli 0,07 di acqua per l’irriga-
zione di circa 5 ha. di terreni ubicati in comune di GRES-
SONEY-SAINT-JEAN e per l’abbeveraggio del bestiame.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata
della concessione sarà di anni trenta successivi e continui,
decorrenti dalla data del presente decreto, subordinatamente
all’osservanza delle condizioni stabilite nel disciplinare di
concessione n. 15896/5/DTA di protocollo in data
02.08.2001, dando atto che, trattandosi di derivazione d’ac-
qua per uso irriguo, nessun canone è dovuto, a termini
dell’art. 9 dello Statuto Speciale per la Valle d’Aosta, pro-
mulgato con legge costituzionale n. 4 del 26.02.1948.

Art. 3

L’Assessorato del Territorio, Ambiente e Opere Pub-
bliche e l’Assessorato delle Finanze, Bilancio e Program-
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mazione della Regione, ognuno per la propria competenza,
sono incaricati dell’esecuzione del presente Decreto.

Aosta, 25 settembre 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 25 settembre 2001, n. 573.

Concessione per la durata di anni trenta alla sig.ra TI-
BLET Ornella di derivazione d’acqua dal torrente
Montovert, in comune di VILLENEUVE, ad uso irri-
guo.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è, concesso alla sig.ra TI-
BLET Ornella, giusta la domanda presentata in data
13.04.1999, di derivare dal torrente Montovert, in comune
di VILLENEUVE, nel periodo dal 15 aprile al 30 settembre
di ogni anno, moduli massimi 0,01 di acqua per irrigare una
superficie di ha. 00.64.85 di terreni ubicati in località
Caillet del comune di SAINT-PIERRE.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata
della concessione sarà di anni trenta successivi e continui,
decorrenti dalla data del presente decreto, subordinatamente
all’osservanza delle condizioni stabilite nel disciplinare di
concessione n. 16472/5/DTA di protocollo in data
08.08.2001, dando atto che, trattandosi di derivazione d’ac-
qua per uso irriguo, nessun canone è dovuto, a termini
dell’art. 9 dello Statuto Speciale per la Valle d’Aosta, pro-
mulgato con legge costituzionale n. 4 del 26.02.1948.

Art. 3

L’Assessorato del Territorio, Ambiente e Opere Pub-
bliche e l’Assessorato delle Finanze, Bilancio e Program-
mazione della Regione, ognuno per la propria competenza,
sono incaricati dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 25 settembre 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 26 settembre 2001, n. 575.

Individuazione della struttura regionale (Direzione ge-
stione eventi calamitosi) incaricata di istruire le pratiche
relative alle richieste di contributo per danni subiti a se-

des finances et de la programmation sont chargés, chacun
en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 25 septembre 2001.

Le président, 
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 573 du 25 septembre 2001,

accordant à Mme Ornella TIBLET, pour une durée de
trente ans, la sous-concession de dérivation des eaux du
Montovert, dans la commune de VILLENEUVE, à usa-
ge d’irrigation.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers et conformément à la
demande déposée le 13 avril 1999, il est sous-concédé à
Mme Ornella TIBLET de dériver du Montovert, dans la
commune de VILLENEUVE, du 15 avril au 30 septembre
de chaque année, 0,01 modules d’eau au maximum, pour
l’irrigation de 00.64.85 ha de terrain à Caillet, dans la com-
mune de SAINT-PIERRE.

Art. 2

La durée de la sous-concession – sauf en cas de renon-
ciation, caducité ou révocation – est de trente ans continus à
compter de la date du présent arrêté. Les conditions établies
par le cahier des charges de sous-concession n° 16472/
5/DTA du 8 août 2001 doivent être respectées. Étant donné
qu’il s’agit de dérivation d’eau à des fins d’irrigation, aucu-
ne redevance n’est due, aux termes de l’article 9 du Statut
spécial de la Région autonome Vallée d’Aoste, promulgué
par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948.

Art. 3

L’Assessorat régional du territoire, de l’environnement
et des ouvrages publics et l’Assessorat régional du budget,
des finances et de la programmation sont chargés, chacun
en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 25 septembre 2001.

Le président, 
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 575 du 26 septembre 2001,

portant détermination de la structure régionale
(Direction de la gestion des catastrophes naturelles)
chargée de l’instruction des dossiers afférents aux de-
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guito dell’eccezionale avversità atmosferica del 2 agosto
2001 che ha interessato il territorio del Comune di
AYAS, in relazione al quale è stato dichiarato lo stato di
emergenza con decreto n. 550 del 19 settembre 2001.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) La Direzione Gestione Eventi Calamitosi, istituita
con deliberazione della Giunta regionale n. 3732 del 6 no-
vembre 2000, è incaricata di istruire le pratiche relative alle
richieste di contributo per danni subiti a seguito dell’ecce-
zionale avversità atmosferica del 2 agosto 2001, che ha in-
teressato il territorio del Comune di AYAS, ed in relazione
al quale è stato dichiarato lo stato di emergenza con decreto
n. 550 del 19 settembre 2001, dichiarato cessato con decre-
to n. 554 del 19 settembre 2001.

2) La predetta Direzione provvederà a tutti gli atti ne-
cessari per lo svolgimento del predetto incarico.

3) L’Ufficio di Gabinetto della Presidenza della
Regione è incaricato della notifica del presente decreto.

Aosta, 26 settembre 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 26 settembre 2001, n. 576.

Individuazione della struttura regionale (Direzione ge-
stione eventi calamitosi) incaricata di istruire le pratiche
relative alle richieste di contributo per danni subiti a se-
guito dell’eccezionale avversità atmosferica del 17 ago-
sto 2001 che ha interessato il territorio del Comune di
COGNE, in relazione al quale è stato dichiarato lo stato
di emergenza con decreto n. 549 del 19 settembre 2001.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) La Direzione Gestione Eventi Calamitosi, istituita
con deliberazione della Giunta regionale n. 3732 del 6 no-
vembre 2000, è incaricata di istruire le pratiche relative alle
richieste di contributo per danni subiti a seguito dell’ecce-
zionale avversità atmosferica del 17 agosto 2001, che ha in-
teressato il territorio del Comune di COGNE, ed in relazio-
ne al quale è stato dichiarato lo stato di emergenza con de-
creto n. 549 del 19 settembre 2001, dichiarato cessato con
decreto n. 555 del 19 settembre 2001.

mandes de subvention relatives aux dommages causés
par les phénomènes atmosphériques exceptionnels du 2
août 2001 ayant concerné la commune d’AYAS et pour
lesquels l’état d’urgence a été proclamé par l’arrêté du
président de la Région n° 550 du 19 septembre 2001. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) La Direction de la gestion des catastrophes naturelles
instituée par la délibération du Gouvernement régional
n° 3732 du 6 novembre 2000 est chargée de l’instruction
des dossiers afférents aux demandes de subvention relatives
aux dommages causés par les phénomènes atmosphériques
exceptionnels du 2 août 2001 ayant concerné la commune
d’AYAS, visés à l’arrêté du président de la Région n° 550
du 19 septembre 2001 portant proclamation de l’état d’ur-
gence et n° 554 du 19 septembre 2001 portant déclaration
de la cessation dudit état d’urgence ;

2) Ladite direction est chargée de l’adoption des actes
nécessaires pour l’exercice des fonctions susdites ;

3) Le Cabinet de la Présidence de la Région est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 26 septembre 2001.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 576 du 26 septembre 2001,

portant détermination de la structure régionale (Direc-
tion de la gestion des catastrophes naturelles) chargée
de l’instruction des dossiers afférents aux demandes de
subvention relatives aux dommages causés par les phé-
nomènes atmosphériques exceptionnels du 17 août 2001
ayant concerné la commune de COGNE et pour lesquels
l’état d’urgence a été proclamé par l’arrêté du président
de la Région n° 549 du 19 septembre 2001. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) La Direction de la gestion des catastrophes naturelles
instituée par la délibération du Gouvernement régional
n° 3732 du 6 novembre 2000 est chargée de l’instruction
des dossiers afférents aux demandes de subvention relatives
aux dommages causés par les phénomènes atmosphériques
exceptionnels du 17 août 2001 ayant concerné la commune
de COGNE, visés à l’arrêté du président de la Région
n° 549 du 19 septembre 2001 portant proclamation de l’état
d’urgence et n° 555 du 19 septembre 2001 portant déclara-
tion de la cessation dudit état d’urgence ;
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2) La predetta Direzione provvederà a tutti gli atti ne-
cessari per lo svolgimento del predetto incarico.

3) L’Ufficio di Gabinetto della Presidenza della
Regione è incaricato della notifica del presente decreto.

Aosta, 26 settembre 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 27 settembre 2001, n. 577.

Espropriazione di terreni per la realizzazione dei ricove-
ri per i cassonetti RSU, in Comune di VALGRISEN-
CHE. Fissazione indennità.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) Ai fini della espropriazione dei terreni siti in Comune
di VALGRISENCHE ricompresi nelle zone F4 ed A4, gra-
vata da temporaneo vincolo di inedificabilità, del P.R.G.C.,
necessari per la realizzazione dei ricoveri per i cassonetti
RSU, l’indennità provvisoria ed il contributo regionale inte-
grativo, determinati rispettivamente ai sensi della legge
22.10.1971, n. 865 e della legge regionale 11.11.1974, n. 44
e successive modificazioni, sono determinati come segue:

2) Ladite direction est chargée de l’adoption des actes
nécessaires pour l’exercice des fonctions susdites ;

3) Le Cabinet de la Présidence de la Région est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 26 septembre 2001.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 577 du 27 septembre 2001,

portant détermination des indemnités afférentes à l’ex-
propriation des terrains nécessaires à la réalisation des
abris destinés aux bacs pour la collecte des ordures mé-
nagères, dans la commune de VALGRISENCHE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Aux fins de l’expropriation des terrains nécessaires à
la réalisation des abris destinés aux bacs pour la collecte
des ordures ménagères, dans la commune de VALGRISEN-
CHE, et compris dans les zones F4 et A4, déclarée incons-
tructible à titre temporaire, du PRGC, l’indemnité provisoi-
re et la subvention régionale complémentaire, déterminées
respectivement au sens de la loi n° 865 du 22 octobre 1971
et de la loi régionale n° 44 du 11 novembre 1974 modifiée,
sont fixées comme suit :

1) FRASSY Giuliano 
n. VALGRISENCHE il 27.08.1929
F. 14 – map. 240 di mq. 24 – S
Indennità: Lire 22.395
Contributo: Lire 219.630

2) FRASSY Irene 
n. VALGRISENCHE il 30.11.1928

FRASSY Lucia 
n. VALGRISENCHE il 17.06.1925
FRASSY Maria Letizia 
n. VALGRISENCHE il 18.10.1927
F. 12 – map. 103 di mq. 32 – P
Indennità: Lire 6.755
Contributo: Lire 163.550

2) Ai fini della espropriazione del terreno sito in
Comune di VALGRISENCHE ricompreso in zona C5, gra-
vata da temporaneo vincolo di inedificabilità, del P.R.G.C.,
necessario per la realizzazione dei ricoveri per i cassonetti
RSU, l’indennità provvisoria, ai sensi dell’art. 5-bis della
legge 08.08.1992, n. 359 e successive modificazioni, è de-
terminata come segue:

2) Aux fins de l’expropriation du terrain nécessaire à la
réalisation des abris destinés aux bacs pour la collecte des
ordures ménagères, dans la commune de VALGRISEN-
CHE, et compris dans la zone C5, déclarée inconstructible à
titre temporaire, du PRGC, l’indemnité provisoire est déter-
minée au sens de l’art. 5-bis de la loi n° 359 du 8 août 1992
modifiée, à savoir :

1) FRASSY Giuliano 
n. VALGRISENCHE il 27.08.1929
F. 14 – map. 238 di mq. 9 – zona C5
Indennità: Lire 216.080

3) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione e l’eventuale
contributo regionale integrativo saranno soggetti alle mag-

3) En cas de cession volontaire des terrains en question
et d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation et l’éventuelle subvention régionale complé-
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giorazioni previste dalle vigenti leggi in materia.

4) Per i terreni ricompresi nelle zone A, B, C, D del
P.R.G.C. l’ente erogante l’indennità di esproprio dovrà ope-
rare una ritenuta a titolo di imposta nella misura del venti
per cento, ai sensi dell’art. 11 della legge 30.12.1991,
n. 413.

5) Sono demandati all’ente espropriante gli adempimen-
ti previsti dal comma 1 dell’art. 16 del decreto legislativo
30.12.1992, n. 504.

6) Il sindaco del Comune di VALGRISENCHE è incari-
cato, ai sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande
dell’ammontare delle indennità provvisorie determinate con
il presente decreto, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 27 settembre 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

Ordinanza 28 settembre 2001, n. 578.

Rinnovo dell’ordinanza n. 13/2001 in merito alla gestio-
ne dei detriti legnosi derivanti dalla pulizia e ripristino
degli alvei dei torrenti nell’ambito dei cantieri forestali
a seguito degli eventi alluvionali del 13-14-15 ottobre
2000.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

dispone

1. di rinnovare l’ordinanza n. 13 del 2001 alle medesime
condizioni in essa stabilite per il periodo dal 15 ottobre
2001 al 14 aprile 2002;

2. di stabilire che la presente ordinanza decade alla data
del 14.04.2002;

3. di stabilire che la presente ordinanza venga notificata,
a cura dell’Assessorato Agricoltura e Risorse Naturali –
Direzione Forestazione ai Comuni della Regione, al Corpo
Forestale Valdostano, all’Assessorato regionale della
Sanità, Salute e Politiche Sociali, ai Sindaci dei Comuni
della Regione ed al Ministero dell’Ambiente.

Aosta, 28 settembre 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

Arrêté n° 582 du 1er octobre 2001,

portant révocation de la qualité d’agent de la sûreté pu-

mentaire font l’objet des majorations prévues par les lois en
vigueur en la matière ;

4) Pour ce qui est des terrains compris dans les zones A,
B, C et D du PRGC, l’établissement versant l’indemnité
d’expropriation doit procéder à une retenue de vingt pour
cent à titre d’impôt, aux termes de l’article 11 de la loi
n° 413 du 30 décembre 1991 ;

5) L’établissement expropriant est chargé de suivre la
procédure prévue par le premier alinéa de l’article 16 du dé-
cret législatif n° 504 du 30 décembre 1992 ;

6) Le syndic de la commune de VALGRISENCHE est
chargé de communiquer aux propriétaires concernés, au
sens de la loi, le montant des indemnités provisoires fixées
par le présent arrêté, au nom et pour le compte de la
Présidence de la Région.

Fait à Aoste, le 27 septembre 2001.

Le président,
Dino VIÉRIN

Ordonnance n° 578 du 28 septembre 2001,

portant renouvellement de l’ordonnance n° 13/2001 re-
lative à la gestion, dans le cadre des chantiers forestiers,
des détritus ligneux résultant du nettoyage et de la remi-
se en état des lits des torrents, suite aux inondations des
13, 14 et 15 octobre 2000.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

décide

1. L’ordonnance n° 13/2001 est renouvelée, aux mêmes
conditions, au titre de la période allant du 15 octobre 2001
au 14 avril 2002 ;

2. La présente ordonnance cesse de produire ses effets le
14 avril 2002 ;

3. Le présent acte est notifié par la Direction des forêts
de l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles
aux Communes de la Vallée d’Aoste, au Corps forestier
valdôtain, à l’Assessorat de la santé, du bien-être et des po-
litiques sociales, aux syndics des Communes de la Vallée
d’Aoste et au Ministère de l’environnement.

Fait à Aoste, le 28 septembre 2001.

Le président,
Dino VIÉRIN

Decreto 1° ottobre 2001, n. 582.

Perdita della qualifica di agente di pubblica sicurezza



4381

N. 45
16 - 10 - 2001

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

blique à Mme Sandra PINZONI, agent de la police com-
munale de SAINT-VINCENT.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Mme Sandra PINZONI perd sa qualité d’agent de la sû-
reté publique, étant donné qu’elle n’est plus agent de la po-
lice communale de SAINT-VINCENT, à compter du 1er

septembre 2001.

L’arrêté n° 517 du 25 mai 1992 est révoqué.

Fait à Aoste, le 1er octobre 2001.

Le président,
Dino VIÉRIN

Decreto 1° ottobre 2001, n. 583.

Accoglimento e reiezione delle domande di iscrizione
all’Elenco regionale dei collaudatori (sesto aggiorna-
mento).

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) di ammettere a far parte dell’E.R.C. i professionisti
sotto elencati secondo le categorie (stabilite con delibera-
zione di Giunta regionale n. 1847 del 26 maggio 1997) qui
indicate;

Cognome Nome Titolo di studio Categorie

BOLOGNA Gianluca Architetto 3, 4, 5

TOCCO Enzo Ingegnere 5 (*)

[(*) l’ing. TOCCO Enzo aggiorna la propria iscrizione
in quanto già iscritto nelle categorie 1, 2, 3 e 4]

2) di stabilire che il presente decreto venga pubblicato
sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Aosta, 1° ottobre 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 1° ottobre 2001, n. 584.

Approvazione dell’accordo di programma per il trasfe-
rimento alla Regione dell’immobile di proprietà del

della Sig.ra Sandra PINZONI, agente di polizia munici-
pale di SAINT-VINCENT.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

La Sig.ra Sandra PINZONI perde la qualifica di agente
di pubblica sicurezza in quanto non svolge più la funzione
di agente di polizia municipale del comune di SAINT-
VINCENT a decorrere dal 1° settembre 2001.

Il decreto 25 maggio 2001, n. 517, è revocato.

Aosta, 1° ottobre 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

Arrêté n° 583 du 1er octobre 2001,

portant accueil et rejet des demandes d’immatriculation
au Répertoire régional des experts agréés (sixième mise
à jour).

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Les professionnels mentionnés ci-après sont immatri-
culés à l’E.R.C. (Répertoire régional des experts agréés)
dans les catégories fixées par la délibération du Gouverne-
ment régional n° 1847 du 26 mai 1997 et mentionnées en
regard :

Nom Prénom Titre d’études Catégories

BOLOGNA Gianluca licence en architecture 3, 4, 5

TOCCO Enzo licence en ingénierie 5 (*)

(*) Pour M. TOCCO, qui est déjà immatriculé au titre
des catégories 1,  2,  3 et 4, il s’agit d’une mise à jour.

2) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 1er octobre 2001.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 584 du 1er octobre 2001,

portant approbation de l’accord de programme afférent
le transfert à la Région de l’immeuble de propriété de la
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Comune di PONT-SAINT-MARTIN denominato
«Palazzo Europa» e per la costruzione di una struttura
comprendente una palestra a servizio delle istituzioni
scolastiche del Comune stesso ed un volume da destina-
re ad attività socio-culturali.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Atteso che in data 19 settembre 2001 è stato sottoscritto,
ai sensi degli artt. 27 e 28 della legge regionale 6 aprile
1998, n. 11 e dell’art. 105 della legge regionale 7 dicembre
1998, n. 54, un accordo di programma tra la Regione
Autonoma Valle d’Aosta ed il Comune di PONT-SAINT-
MARTIN per il trasferimento alla Regione dell’immobile
denominato «Palazzo Europa», di proprietà del comune
Comune di PONT-SAINT-MARTIN, e per la costruzione
di una struttura comprendente una palestra a servizio delle
istituzioni scolastiche del Comune stesso ed un volume da
destinare ad attività socio-culturali;

Preso atto che l’accordo di programma in argomento
non comporta varianti o modifiche allo strumento urbanisti-
co del Comune di PONT-SAINT-MARTIN;

decreta

1. è approvato, ai sensi degli artt. 27 e 28 della legge re-
gionale 6 aprile 1998, n. 11 e dell’art. 105 della legge regio-
nale 7 dicembre 1998, n. 54, l’accordo di programma, alle-
gato al presente decreto di cui costituisce parte integrante e
sostanziale, sottoscritto in data 19 settembre 2001 tra la
Regione Autonoma Valle d’Aosta e il Comune di PONT-
SAINT-MARTIN per il trasferimento alla Regione dell’im-
mobile di proprietà del Comune di PONT-SAINT-
MARTIN denominato «Palazzo Europa» e per la costruzio-
ne di una struttura comprendente una palestra a servizio
delle istituzioni scolastiche del Comune stesso ed un volu-
me da destinare ad attività socio-culturali;

2. il presente decreto sarà pubblicato nel Bollettino
Ufficiale della Regione Valle d’Aosta a cura della
Sovraintendenza agli Studi dell’Assessorato all’Istruzione e
alla Cultura e sarà notificato al Comune di PONT-SAINT-
MARTIN.

Aosta, 1° ottobre 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

________

ACCORDO DI PROGRAMMA

PER IL TRASFERIMENTO ALLA REGIONE DELL’IM-
MOBILE DI PROPRIETÀ DEL COMUNE DI PONT-
SAINT-MARTIN DENOMINATO «PALAZZO
EUROPA» E PER LA COSTRUZIONE DI UNA STRUT-
TURA COMPRENDENTE UNA PALESTRA A SERVI-
ZIO DELLE ISTITUZIONI SCOLASTICHE DEL

commune de PONT-SAINT-MARTIN, nommé «Palazzo
Europa» et la construction d’une structure comprenant
une salle de gymnastique pour les institutions scolaires
de la même commune et un espace destiné à des activités
socio-culturelles. 

LE PRESIDENT DE LA RÉGION

Compte tenu que le 19 septembre 2001, aux termes des
articles 27 et 28 de la loi régionale n. 11 du 6 avril 1998 et
de l’article 105 de la loi régionale n° 54 du 7 décembre
1998, a été signé un accord de programme par la Région
Autonome de la Vallée d’Aoste et la Commune de PONT-
SAINT-MARTIN afférent le transfert à la Région de l’im-
meuble de propriété de la Commune de PONT-SAINT-
MARTIN, nommé «Palazzo Europa» et la construction
d’une structure comprenant une salle de gymnastique pour
les institutions scolaires de la même commune et un espace
destiné à des activités socio-culturelles;

Attendu que l’accord de programme dont à l’objet ne
comporte aucune variante ou modification à des documents
d’urbanisme de la Commune de PONT-SAINT-MARTIN;

arrête

1. aux termes des articles 27 et 28 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998 et de l’article 105 de la loi régionale
n° 54 du 7 décembre 1998, est approuvé l’accord de pro-
gramme, annexé au présent arrêté dont il fait partie inté-
grante et substantielle, signé le 19 septembre 2001 par la
Région Autonome Vallée d’Aoste et la Commune de
PONT-SAINT-MARTIN afférent le transfert à la Région de
l’immeuble de propriété de la Commune de PONT-SAINT-
MARTIN, nommé «Palazzo Europa» et la construction
d’une structure comprenant une salle de gymnastique pour
les institutions scolaires de la même commune et un espace
destiné à des activités socio-culturelles;

2. le présent arrêté est pubblié au Bulletin Officiel de la
Région par les soins de la Surintendance aux Etudes de
l’Assessorat à l’Education et à la Culture et notifié à la
Commune de PONT-SAINT-MARTIN.

Fait à Aoste, le 1er octobre 2001

Le président,
Dino VIÉRIN

________

ACCORD DE PROGRAMME

EN VUE DU TRANSFERT À LA RÉGION DE LA PRO-
PRIÉTÉ DE L’IMMEUBLE APPARTENANT À LA
COMMUNE DE PONT-SAINT-MARTIN ET DÉNOM-
MÉ « PALAZZO EUROPA », AINSI QU’EN VUE DE LA
CONSTRUCTION D’UN GYMNASE À L’USAGE DES
INSTITUTIONS SCOLAIRES DE PONT-SAINT-
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COMUNE STESSO ED UN VOLUME DA DESTINARE
AD ATTIVITÀ SOCIO-CULTURALI.

Con il presente atto

la Regione Autonoma Valle d’Aosta, con sede in
AOSTA, piazza Deffeyes n. 1, codice fiscale 800022270074,
di seguito denominata «Regione», qui rappresentata dal si-
gnor Dino VIÉRIN, nato ad AOSTA il 21 novembre 1948,
domiciliato per la carica presso la sede dell’ente, in qualità di
Presidente della Regione, legale rappresentante ex statuto e
munito dei necessari poteri in esecuzione della deliberazione
del Consiglio regionale n. 3041/X del 25.03.1998;

e

il Comune di PONT-SAINT-MARTIN, codice fiscale
00123120073, di seguito denominato «Comune» qui rap-
presentato dal Sindaco, signor Alberto CRÉTAZ, in qualità
di legale rappresentante munito dei necessari poteri in ese-
cuzione della deliberazione del Consiglio comunale n. 17
del 30 luglio 2001;

premesso che

La Regione ha l’esigenza di reperire nel Comune di
PONT-SAINT-MARTIN un edificio da destinare a sede di
istituzioni scolastiche di scuola secondaria superiore per ri-
solvere i problemi logistici legati alle carenze strutturali
delle attuali sedi;

Il Comune ha individuato a tale scopo l’edificio deno-
minato «Palazzo Europa», adiacente all’edificio già sede di
istituzioni scolastiche di base e superiori, attualmente utiliz-
zato parzialmente per le attività motorie della scuola media
e parzialmente per compiti istituzionali propri non scolasti-
ci;

La Regione accoglie la proposta di trasferimento della
proprietà della struttura edilizia denominata «Palazzo
Europa» in quanto, dallo studio effettuato dall’Arch.
MARCHISIO Vittorio incaricato dalla Regione stessa con
deliberazione della Giunta n. 3848 del 30 ottobre 1999, si
evince che con la ristrutturazione edilizia dell’attuale strut-
tura rivolta a trasformare la medesima in un organismo edi-
lizio con dimensioni di area coperta e di altezza superiori
all’esistente, essa risulta idonea ad ospitare istituzioni sco-
lastiche superiori;

Il Comune evidenzia la necessità di reperire altrove al-
cuni spazi di interesse collettivo, attualmente collocati
all’interno di «Palazzo Europa»:

Il Comune esprime inoltre l’esigenza di dotarsi di una
palestra in sostituzione di quella attualmente esistente

MARTIN ET D’UNE STRUCTURE POUR LES ACTI-
VITÉS SOCIOCULTURELLES.

Par le présent accord de programme,

entre

la Région autonome Vallée d’Aoste – ci-après dé-
nommée « Région » – ayant son siège à AOSTE, 1, place
Deffeyes, code fiscal 800022270074, en la personne de M.
Dino VIÉRIN, né à AOSTE le 21 novembre 1948, prési-
dent de la Région, représentant légal de cette dernière au
sens du Statut, domicilié à ce titre au siège de la Région et
dûment habilité aux fins des présentes par la délibération du
Conseil régional n° 3041/X du 25 mars 1998,

d’une part,

et

la Commune de PONT-SAINT-MARTIN, code fiscal
00123120073, ci-après dénommée « Commune », en la per-
sonne de son syndic, M. Alberto CRÉTAZ, représentant lé-
gal de la Commune dûment habilité aux fins des présentes
par la délibération du Conseil communal n° 17 du 30 juillet
2001

d’autre part,

Préambule

La Région se doit de repérer, dans la commune de
PONT-SAINT-MARTIN, un immeuble susceptible d’ac-
cueillir les institutions scolaires de l’enseignement secon-
daire du deuxième degré, afin de résoudre les actuelles la-
cunes d’ordre logistique ;

La Commune a proposé de destiner à cette fin l’im-
meuble dénommé « Palazzo Europa » qui jouxte le bâti-
ment accueillant déjà des institutions scolaires de l’ensei-
gnement de base et secondaire et qui est actuellement utilisé
comme gymnase de l’école moyenne ainsi qu’à des fins ins-
titutionnelles autres que l’éducation ;

La Région a accepté la proposition de transfert de la
propriété de la structure dénommée « Palazzo Europa » car,
d’après l’étude réalisée par l’architecte Vittorio MARCHI-
SIO sur mandat de la Région confié au sens de la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 3848 du 30 octobre
1999, ladite structure, une fois réaménagée aux fins de l’ob-
tention d’une superficie couverte et d’une hauteur accrues,
réunira les conditions nécessaires pour accueillir des institu-
tions scolaires de l’enseignement secondaire du deuxième
degré ;

La Commune a souligné qu’il s’avère nécessaire de
repérer d’autres espaces en vue du déroulement des acti-
vités d’intérêt collectif qui se tiennent actuellement au
« Palazzo Europa » ;

La Commune a par ailleurs remarqué qu’elle doit pou-
voir disposer d’un nouveau gymnase, à la place de celui du



4384

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 45
16 - 10 - 2001

all’interno di «Palazzo Europa», ed a servizio delle istitu-
zioni scolastiche della zona. 

Considerato che la Regione ha individuato nell’accordo
di programma lo strumento idoneo a raggiungere gli obietti-
vi sopra illustrati tenuto conto che:

• Il Comune si è dichiarato disponibile a trasferire, a titolo
gratuito, in proprietà alla Regione l’edificio sito in viale
C. Viola, denominato «Palazzo Europa» da destinare a
sede di istituzioni scolastiche superiori;

• La Regione intende provvedere alla costruzione di una
palestra ad uso scolastico per sopperire alla carenza di
spazi destinati alle attività motorie-fisico-sportive delle
istituzioni scolastiche site in PONT-SAINT-MARTIN e
in particolare a quelle del complesso scolastico di viale
C. Viola sull’area individuata dal Comune, di comples-
sivi mq 2.480, quasi adiacente (separata da viale C.
Viola) all’edificio sede della maggior parte delle struttu-
re scolastiche di scuola secondaria della zona;

Considerato inoltre che la Regione ha provveduto a in-
serire nel piano di previsione dei lavori per il triennio
2000/2002, al n. OE67 la ristrutturazione di «Palazzo
Europa»;

stipulano e convengono quanto segue

Art. 1
Impegni della Regione

La Regione si impegna a progettare e realizzare, assu-
mendone gli oneri:

a) una palestra a servizio delle istituzioni scolastiche di
PONT-SAINT-MARTIN con priorità a quelle del com-
plesso scolastico di viale C. Viola, sulla parte di terreno
individuato dal Comune ed identificato al successivo
art. 2;

b) un volume, integrato nella struttura della palestra, da de-
stinare ad attività socio-culturali in sostituzione degli spa-
zi attualmente utilizzati all’interno di «Palazzo Europa»;

c) l’intervento di ristrutturazione edilizia dell’edificio de-
nominato «Palazzo Europa» per destinarlo a sede di
scuole superiori;

d) la razionalizzazione e l’adeguamento dell’esistente cen-
trale termica, a servizio dell’intero complesso scolastico
di via C. Viola.

La Regione si impegna, inoltre, ad attivare e seguire la
procedura di acquisizione e di trasferimento dell’immobile.
denominato «Palazzo Europa».

Art. 2 
Impegni del Comune

Il Comune si impegna:

« Palazzo Europa », à l’usage des institutions scolaires de la
zone ;

Considérant que la Région estime que la passation d’un
accord de programme est le meilleur moyen d’atteindre les
buts susénoncés, étant donné que :

• la Commune s’est déclarée disposée à transférer à la
Région la propriété de l’immeuble sis avenue C. Viola
et dénommé « Palazzo Europa » à titre gratuit, en vue
d’y accueillir des institutions scolaires de l’enseigne-
ment secondaire du deuxième degré ;

• la Région entend construire un gymnase pour les écoles
– afin de combler la carence d’espaces destinés aux acti-
vités physiques et sportives des établissements scolaires
de PONT-SAINT-MARTIN et notamment du complexe
scolaire de l’avenue C. Viola – sur l’aire de 2 480 m2

délimitée par la Commune et située en face du bâtiment
de ladite avenue, qui abrite la plupart des écoles secon-
daires de la zone ;

Considérant par ailleurs que la Région a inséré le projet
de réaménagement du « Palazzo Europa », au plan
2000/2002 des travaux à réaliser, sous le n° OE67 ;

il est convenu et arrêté ce qui suit :

Art. 1er

Engagements de la Région

La Région s’engage à projeter et à réaliser à ses frais :

a) Un gymnase à l’usage des institutions scolaires de
PONT-SAINT-MARTIN, et notamment de celles fai-
sant partie du complexe scolaire de l’avenue C. Viola,
sur la portion de terrain indiquée par la Commune et
visée à l’art. 2 du présent accord ;

b) Une structure, intégrée dans le gymnase, destinée à ac-
cueillir les activités socioculturelles jusqu’à présent or-
ganisées au « Palazzo Europa » ;

c) Le réaménagement de l’immeuble dénommé « Palazzo
Europa », en vue d’y abriter des institutions scolaires se-
condaires du deuxième degré ;

d) La rationalisation et la mise aux normes de la centrale
thermique existante, destinée à desservir l’ensemble du
complexe scolaire de l’avenue C. Viola.

La Région s’engage par ailleurs à entamer et à suivre la
procédure d’acquisition et de transfert de la propriété de
l’immeuble dénommé « Palazzo Europa ».

Art. 2
Engagements de la Commune

La Commune s’engage à :
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a) a trasferire a titolo gratuito in proprietà alla Regione,
che si impegna ad accettare, il fabbricato denominato
«Palazzo Europa», distinto presso il N.C.U. al Foglio 2
n. 212, nello stato di fatto e di diritto in cui si troverà al
momento del trasferimento; 

b) a riconoscere la costituzione di una servitù sull’esistente
centrale termica, in favore dell’immobile da trasferire
denominato «Palazzo Europa»;

c) ad autorizzare la costruzione di una struttura compren-
dente una palestra scolastica, ed un volume da destinare
ad attività socio-culturali, sul terreno di mq 2.480, di-
stinto presso il C.T. al Foglio 1 n. 258 all’uopo indivi-
duato, adiacente all’edificio già sede di istituzioni scola-
stiche.

Art. 3
Precisazioni

L’immobile da trasferire di cui all’art. 2 sarà ceduto a
corpo, nello stato di fatto e di diritto in cui si trova, con tut-
te le accessioni, le pertinenze, servitù attive e passive sin
qui praticate, libero da pesi, vincoli, trascrizioni ed iscrizio-
ni pregiudizievoli, privilegi anche fiscali. 

I lavori di manutenzione alla centrale termica, su cui è
attribuita un diritto d’uso in favore della nuova sede di
scuole superiori, saranno eseguiti a cura del Comune, men-
tre la ripartizione delle spese avverrà sulla base delle calorie
utilizzate.

La palestra scolastica ed il volume destinato ad attività
socio-culturali di cui all’art. 1 diverranno di proprietà del
Comune con il quale la Regione concorderà, mediante con-
venzione, le modalità di manutenzione e la ripartizione del-
le spese di funzionamento relative alle ore di effettivo uti-
lizzo della palestra da parte delle istituzioni scolastiche di
competenza. 

La Regione provvederà all’esecuzione dei lavori di rifi-
nitura del volume di cui al punto precedente nell’ambito
dell’appalto relativo ai lavori di costruzione della palestra.

Resta inteso che gli oneri relativi ai lavori di rifinitura di
tale volume saranno a totale carico del Comune al quale com-
peteranno funzioni decisionali, relativamente alle scelte pro-
gettuali (suddivisioni interne, materiali di finitura, ecc.) e che
la Regione provvederà a comunicare con congruo anticipo al
Comune l’importo che il medesimo dovrà porre a bilancio.

Art. 4
Vincoli di alienabilità e di destinazione

L’immobile acquisito dalla Regione non potrà essere
alienato, né a titolo oneroso, né a titolo gratuito, né potrà
mutare la destinazione d’uso scolastico per la durata di ven-
ticinque anni decorrenti dalla data dell’effettivo trasferi-
mento. 

a) Transférer à titre gratuit à la Région – qui s’engage à ac-
cepter – la propriété de l’immeuble dénommé « Palazzo
Europa », figurant à la feuille 2, parcelle 212 du NCU,
dans l’état de fait et de droit où celui-ci se trouvera lors
du transfert de propriété ;

b) Reconnaître la constitution d’une servitude sur la cen-
trale thermique existante en faveur du « Palazzo
Europa » ;

c) Autoriser la construction d’un gymnase pour les écoles
et d’une structure destinée à accueillir des activités so-
cioculturelles, sur le terrain de 2 480 m2 figurant à la
feuille 1, parcelle 258, du cadastre des terrains et joux-
tant l’immeuble qui abrite déjà des institutions scolaires,
spécialement choisi à cet effet.

Art. 3
Précisions

L’immeuble faisant l’objet du transfert de propriété et
visé à l’art. 2 du présent accord est cédé à forfait, dans l’état
de fait et de droit où il se trouve, avec tous les accessoires
et accessions, sous les servitudes actives et passives, s’il en
existe, et libre de toutes charges, servitudes, transcriptions
et inscriptions préjudiciables ou privilèges, même d’ordre
fiscal.

Les travaux d’entretien de la centrale thermique, frappée
d’une servitude en faveur du nouveau siège des institutions
scolaires de l’enseignement secondaire du deuxième degré,
seront exécutés par les soins de la Commune, alors que les
frais de chauffage seront répartis sur la base des calories
utilisées.

Le gymnase et la structure qui accueillira les activités
socioculturelles au sens de l’art. 1er du présent accord de-
viendront propriété de la Commune ; les modalités d’entre-
tien, ainsi que les modalités de répartition des frais de fonc-
tionnement au titre des heures d’utilisation du gymnase par
les institutions scolaires seront fixées par une convention
que passeront la Région et la Commune.

La Région veillera à l’exécution des finitions de la
structure visée au point précédent dans le cadre des travaux
de construction du gymnase.

Les frais relatifs aux finitions de la structure susmen-
tionnée sont entièrement à la charge de la Commune qui
pourra intervenir dans les choix du projet (répartition des
espaces intérieurs, matériaux de finition, etc.) ; la Région
informera la Commune du montant à inscrire au budget en
temps utile.

Art. 4
Aliénation et destination

L’immeuble acquis par la Région ne pourra être aliéné –
ni à titre onéreux, ni à titre gratuit – ni sa destination à usa-
ge scolaire ne pourra subir de changements pendant vingt
cinq ans à compter de la date où le transfert de propriété de-
viendra effectif.
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Trascorso tale termine, qualora vengano meno le moti-
vazioni, il vincolo di destinazione scolastica dell’edificio
potrà essere revocato ai sensi dell’art. 8, comma 7, della
legge 11 gennaio 1996, n. 23.

Art. 5
Tempi previsti per gli interventi

I tempi necessari per la realizzazione della palestra scola-
stica comprensiva del volume destinato ad attività socio-cul-
turali sono indicativamente stimati in 42 mesi, così ripartiti:

• per la progettazione definitiva ed esecutiva: 8 mesi de-
correnti dalla data di approvazione del presente accordo
di programma;

• per le fasi relative all’appalto e all’aggiudicazione dei
lavori: 10 mesi;

• per la realizzazione dell’opera: 24 mesi, come indicato
dal professionista sulla relazione allegata al progetto
preliminare dell’intervento.

I tempi necessari per l’intervento di ristrutturazione edi-
lizia di «Palazzo Europa» sono indicativamente stimati in
51 mesi, così ripartiti:

• per la progettazione definitiva ed esecutiva: 9 mesi de-
correnti dalla data di approvazione del presente accordo
di programma;

• per le fasi relative all’appalto e all’aggiudicazione dei
lavori: 10 mesi;

• per la realizzazione dell’opera: 32 mesi, come indicato
dal professionista sulla relazione allegata al progetto
preliminare dell’intervento.

L’avvio della procedura di scelta del contraente per la
realizzazione della palestra dovrà essere precedente o con-
temporanea a quella dell’edificio scolastico.

Art. 6
Effetti sugli strumenti urbanistici

Il presente accordo adottato ai sensi dell’art. 105 della
l.r. 7 dicembre 1998, n. 54, non comporta la variazione allo
strumento urbanistico del Comune di PONT-SAINT-
MARTIN.

Art. 7
Concessione edilizia

La Regione provvederà a inoltrare la domanda di conces-
sione edilizia gratuita relativa all’intervento di ristrutturazione
di «Palazzo Europa», da destinare a sede di scuole superiori.

La deliberazione comunale di approvazione del progetto
inerente alla costruzione della palestra scolastica, compren-
siva del volume destinato ad attività socio-culturali, equi-
varrà a concessione edilizia, ai sensi dell’art. 62 della L.R.
6 aprile 1998, n. 11.

Au cas où, à l’issue de ce délai, les motifs pour lesquels
ledit immeuble avait été affecté à usage scolaire ne subsiste-
raient plus, la destination pourra être changée au sens du
septième alinéa de l’art. 8 de la loi n° 23 du 11 janvier 1996.

Art. 5
Délais de réalisation

Les délais de réalisation du gymnase, y compris la struc-
ture pour les activités socioculturelles, sont fixés, à titre in-
dicatif, à 42 mois, selon le calendrier suivant :

• conception du projet définitif et du projet d’exécution :
8 mois à compter de la date d’approbation du présent
accord de programme ;

• ouverture et passation du marché de travaux : 10 mois ;

• réalisation des travaux : 24 mois, comme l’indique l’ex-
pertise annexée à l’avant-projet des travaux.

Les délais de réaménagement du « Palazzo Europa »
sont fixés, à titre indicatif, à 51 mois, selon le calendrier
suivant :

• conception du projet définitif et du projet d’exécution :
9 mois à compter de la date d’approbation du présent
accord de programme ;

• ouverture et passation du marché de travaux : 10 mois ;

• réalisation des travaux : 32 mois, comme l’indique l’ex-
pertise annexée à l’avant-projet des travaux.

Le marché public relatif à la réalisation du gymnase doit
être ouvert avant le marché relatif au bâtiment scolaire ou,
au plus tard, en même temps que celui-ci.

Art. 6
Effet sur les documents d’urbanisme

Le présent accord, adopté au sens de l’art.105 de la loi
régionale n° 54 du 7 décembre 1998, ne comporte pas de
modifications du document d’urbanisme de la commune de
PONT-SAINT-MARTIN.

Art. 7
Permis de construire

La Région déposera une demande de permis de
construire gratuit en vue du réaménagement du « Palazzo
Europa », destiné à accueillir des institutions scolaires.

La délibération communale qui approuvera le projet de
construction du gymnase et de la structure pour les activités
socioculturelles vaudra permis de construire, aux termes de
l’art. 62 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998.
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Art. 8
Suivi de l’application du présent accord

Le suivi de l’application du présent accord est confié à
une commission ad hoc composée des membres suivants :

• président du Gouvernement régional, ou son délégué, en
qualité de président ;

• assesseur régional à l’éducation et à la culture, ou son
délégué ;

• syndic de la commune de PONT-SAINT-MARTIN, ou
son délégué.

Art. 9
Clause compromissoire

Tout différend qui viendrait à s’élever entre les parties
au sujet du présent accord de programme est soumis à un
collège arbitral composé de trois membres, dont le juge-
ment s’impose aux parties.

Lorsque l’une des parties entend soumettre un différend
à l’arbitrage, elle désigne son propre arbitre et formule sa
question dans un acte qui doit être notifié à l’autre partie
par un huissier de justice, afin que cette dernière nomme
son arbitre dans le délai de trente jours. Dans les quinze
jours qui suivent leur désignation, les arbitres choisis par
les parties nomment, d’un commun accord, le président du
collège. Si l’une des parties ne désigne pas son arbitre,
l’autre partie a la faculté de demander au président du
Tribunal d’AOSTE de procéder à la nomination dudit ar-
bitre. Il en est de même lorsque les arbitres nommés par les
parties ne s’accordent pas sur le choix du troisième arbitre.

Le collège arbitral siège à AOSTE, statue sans forma-
lités et d’après la seule équité. La sentence arbitrale doit
être rendue dans les six mois qui suivent la date où le prési-
dent du collège arbitre accepte sa mission, mais une proro-
gation de trois mois maximum peut être décidée par les par-
ties ; la décision des arbitres est sans appel, étant donné que
les parties s’engagent d’ores et déjà à l’exécuter, toute ex-
ception étant exclue.

Art. 10
Dépenses

La dépense globale pour le réaménagement de l’im-
meuble dénommé « Palazzo Europa » est fixée, à titre pré-
visionnel, à 9 874 977 000 lires (5 100 000 euros). La dé-
pense globale pour la construction du gymnase et de la
structure pour les activités socioculturelles est fixée, à titre
prévisionnel, à 5 034 302 000 lires (2 600 000 euros).

Les dépenses susmentionnées sont couvertes par les cré-
dits inscrits au titre de 2001 au chapitre 56300 (« Dépenses
pour la construction, l’aménagement et la mise aux normes
des bâtiments scolaires ») du budget prévisionnel

Art. 8
Vigilanza sull’esecuzione dell’accordo

Sulla regolare esecuzione del presente accordo vigilerà
una commissione composta dai seguenti membri:

• Presidente della Giunta regionale o suo delegato, in qua-
lità di presidente;

• Assessore regionale all’Istruzione e Cultura o suo dele-
gato;

• Sindaco del Comune di PONT-SAINT-MARTIN o suo
delegato.

Art. 9
Clausola compromissoria

Le eventuali controversie che dovessero insorgere in re-
lazione a quanto disciplinato dal presente accordo di pro-
gramma sono demandate insindacabilmente al giudizio di
un Collegio arbitrale composto da tre membri.

Quando una parte intenda promuovere la procedura ar-
bitrale introdurrà il giudizio con la nomina del proprio arbi-
tro e la formulazione del quesito con atto da notificarsi
all’altra a mezzo di Ufficiale Giudiziario, contenente l’invi-
to alla nomina del proprio arbitro entro trenta giorni. Entro
quindici giorni dalla loro designazione gli arbitri eleggeran-
no insieme il Presidente del Collegio. Nel caso di ritardo
nella nomina del proprio arbitro l’altra parte potrà chiedere
la designazione al Presidente del Tribunale di AOSTA; allo
stesso modo si procederà laddove gli arbitri nominati dalle
parti non si accordino sulla nomina del terzo.

Il Collegio arbitrale avrà sede ad AOSTA e deciderà in
modo irrituale secondo equità, con lodo da emettersi entro
sei mesi dall’accettazione dell’incarico da parte dell’ultimo
arbitro nominato, termine prorogabile di non oltre tre mesi
su consenso delle parti. Il lodo sarà inappellabile con le par-
ti obbligate ora per allora a darvi esecuzione, rimossa ogni
eccezione a riguardo.

Art. 10
Spese

In via preventiva sono stimati in lire 9.874.977.000, pari
ad Euro 5.100.000 gli oneri complessivi inerenti agli inter-
venti di ristrutturazione edilizia del fabbricato denominato
«Palazzo Europa» e in lire 5.034.302.000, pari a Euro
2.600.000 gli oneri complessivi inerenti alla costruzione
della palestra scolastica comprensiva del volume destinato
ad attività socio-culturali.

La copertura finanziaria dei sopracitati interventi, è assi-
curata dalle risorse del capitolo 56300 («Spese per la co-
struzione, sistemazione e adattamento di edifici per la pub-
blica istruzione») del Bilancio di previsione della Regione
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per l’anno 2001, per il triennio 2001/2003 e sui corrispon-
denti capitoli degli esercizi successivi.

Le spese relative al presente accordo ed agli atti di tra-
sferimento esecutivi dello stesso sono a carico di entrambe
le parti in misura eguale.

Aosta, 19 settembre 2001.

Per la Regione Autonoma Valle d’Aosta
Il Presidente

(Dino VIÉRIN)

Per il Comune di PONT-SAINT-MARTIN
Il Sindaco

(Alberto CRÉTAZ)

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA E RISORSE NATURALI

Decreto 26 settembre 2001, n. 28.

Tetto di abbattimento del fagiano di monte. Stagione ve-
natoria 2001/2002.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’AGRICOLTURA E 
RISORSE NATURALI

Omissis

decreta

Art. 1

Per la stagione venatoria 2001/2002 il tetto di prelievo,
così come previsto dall’art. 8 del Calendario Venatorio, è
stabilito nella misura di 125 (centoventicinque) capi, da
prelevare nella misura di 75 capi (60%) nel periodo com-
preso tra il 29.09.01 e il 28.10.01, e nella misura di 50 capi
(40%) nel periodo compreso tra il 29.10.01 e il 28.11.01.

Art. 2

Copia del presente Decreto sarà trasmesso al Centro
Direzionale per gli Affari Legislativi per la sua inserzione
sul Bollettino Ufficiale.

Quart, 26 settembre 2001.

L’Assessore
PERRIN

2001/2003 de la Région et aux chapitres correspondants des
exercices futurs.

Chacune des parties prend en charge la moitié des frais
relatifs au présent accord et aux actes de transfert de pro-
priété pris au sens de ce dernier.

Fait à Aoste, le 19 septembre 2001.

Pour la Région autonome Vallée d’Aoste
Le président,
Dino VIÉRIN

Pour la Commune de PONT-SAINT-MARTIN
Le syndic,

Alberto CRÉTAZ

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE ET 

DES RESSOURCES NATURELLES

Arrêté n° 28 du 26 septembre 2001,

portant définition du plafond d’abattage du tétras-lyre
au titre de la saison cynégétique 2001/2002.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
À L’AGRICULTURE ET 

AUX RESSOURCES NATURELLES

Omissis

arrête

Art. 1er

Le plafond d’abattage visé à l’art. 8 du calendrier de la
chasse est fixé au titre de la saison 2001/2002 à 125 (cent
vingt-cinq) têtes qui devront être abattues à hauteur de 60%
(75 têtes) pendant la période allant du 29 septembre au 28
octobre 2001 et à hauteur de 40% (50 têtes) pendant la pé-
riode allant du 29 octobre au 28 novembre 2001.

Art. 2

Copie du présent arrêté est transmise à la Direction des
affaires législatives en vue de sa publication au Bulletin of-
ficiel.

Fait à Quart, le 26 septembre 2001.

L’assesseur,
Carlo PERRIN
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ASSESSORAT 
DE L’INDUSTRIE, DE L’ARTISANAT 

ET DE L’ÉNERGIE

Arrêté n° AO31/Or du 20 août 2001, réf. n° 32351/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LA VICE- PRÉSIDENTE
DE LA SECTION RÉGIONALE DE LA 

VALLÉE D’AOSTE DU REGISTRE NATIONAL 
DES ENTREPRISES D’ÉVACUATION 

DES ORDURES

Omissis

arrête

Art. 1er

Est renouvelée l’inscription de l’entreprise « COOPE-
RATIVA SOCIALE LES RELIEURS a r. l. », dont le siège
est à AOSTE, 24, rue du Mont-Pasubio, à la catégorie et
classe 1D du Registre national des entreprises d’évacuation
des ordure, du 11 juillet 2001 au 11 juillet 2006 ;

Catégorie 1 (collecte et transport des ordures ménagères
et des déchets assimilés), classe D (moins de 50 000 habi-
tants – égal à, ou plus de, 20 000 habitants).

Art. 2

M. Luca VALLET, né à AOSTE, le 2 février 1968 et ré-
sidant à SARRE, 37, hameau du Petit-Cré, est le représen-
tant légal de ladite entreprise.

M. Franco HENRIET, né à AOSTE, le 11 janvier 1959
et résidant à AOSTE, 34, rue du Petit-Saint-Bernard, est le
responsable technique de ladite entreprise.

Art. 3

Les activités relevant de la catégorie 1 doivent concer-
ner exclusivement les types de déchets énumérés ci-après :

ASSESSORATO 
INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Decreto 20 agosto 2001, prot. n. 32351/5 IAE, n. AO31/Or.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL VICEPRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE DELLA 

VALLE D’AOSTA DELL’ALBO NAZIONALE 
DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 

LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

Art. 1

È rinnovata l’iscrizione dell’impresa « COOPERATI-
VA SOCIALE LES RELIEURS a r.l. » con sede in
AOSTA – Via Monte Pasubio 24 all’Albo Nazionale delle
imprese che effettuano la gestione dei rifiuti nelle categorie
e classi 1D dall’11.07.2001 all’11.07.2006;

Categoria 1 (raccolta e trasporto di rifiuti urbani e assi-
milati), classe D (inferiore a 50.000 abitanti e superiore o
uguale a 20.000 abitanti)

Art. 2

Il legale rappresentante è il Sig. VALLET Luca nato ad
AOSTA il 02.02.1968 e residente a SARRE (AO) Petit Cré
37;

Il responsabile tecnico è il Sig. HENRIET Franco nato
ad AOSTA il 11.01.1959 ed ivi residente Via Piccolo San
Bernardo 34;

Art. 3

Le attività di cui alla categoria 1 devono essere effettua-
te esclusivamente per le seguenti tipologie di rifiuti:

• carta e cartone 
200101

• vetro
200102

• plastica (piccole dimensioni)
200103

• altri tipi di plastica
200104

• metallo (piccole dimensioni)
200105

• altri tipi di metallo
200106

• legno
200107

• rifiuti di giardini e parchi
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e devono essere utilizzati esclusivamente i seguenti au-
tomezzi :

Seuls les véhicules indiqués ci-après doivent être uti-
lisés :

Tipo: autocarro per trasporto di cose
Fabbrica/tipo: BREMACH FB GR 35 3V 4TS
Targa: AO189285
Telaio: ZCEGR353V00002299

Tipo: autoveicolo per trasporto promiscuo persone/cose
Fabbrica/tipo: BREMACH FB GR 35 3V
Targa: AO156258
Telaio: ZCEGR353V00000880

Tipo: autocarro per trasporto di cose 
Fabbrica/tipo: IVECO FIAT 35 10 28 CTG:N1
Targa: AO152452
Telaio: ZCFC3560002016638

Tipo: autocarro per trasporto di cose
Fabbrica/tipo: FORD TRANSIT 190
Targa: AO175249
Telaio: WFOCXXGPVCKU44619

Tipo: motocarro per trasporto cose
Fabbrica/tipo: PIAGGIO ATM 2T APE TM P 703
Targa: AO037584
Telaio: ATM2T31584

Tipo: motocarro per trasporto cose
Fabbrica/tipo: PIAGGIO V E SPA ATD1T APE TM DIESEL
Targa: AO043279
Telaio: ATD1T505650

Tipo: motocarro per trasporto cose 
Fabbrica/tipo: PIAGGIO V E SPA ATD1T APE TM DIESEL
Targa: AO042942
Telaio: ATD1T505373

Tipo: motocarro per trasporto cose
Fabbrica/tipo: PIAGGIO V E SRL ATM 2T APE TM P 703
Targa: AO039688
Telaio: ATM2T527729

Tipo: motocarro per trasporto cose
Fabbrica/tipo: PIAGGIO V E SRL ATM 2T APE TM P 703
Targa: AO039865
Telaio: ATM2T48542

Tipo: motocarro per trasporto cose
Fabbrica/tipo: PIAGGIO V E SPA ATM 2T APE TM P 703
Targa: AO042084
Telaio: ATM2T533639

200200
• rifiuti compostabili

200201
• terreno e rocce

200202
• altri rifiuti non compostabili

200203
• residui di pulizia delle strade

200303



Art. 4

Sono accettate la garanzie finanziarie presentate in data
06.07.2001 per la categoria 1 classe D con polizza fideius-
soria assicurativa per l’importo di lire 300.000.000 (trecen-
tomilioni) in quanto rispondente a quanto previsto dai
DD.MM 08.10.1996 e 23.04.1999;

Art. 5

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni.

1. Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati
da copia autentica del presente provvedimento d’iscri-
zione;

2. L’attività di trasporto dei rifiuti deve essere svolta nel
rispetto delle disposizioni del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997 e delle relative norme regolamentari e tecni-
che di attuazione;

3. L’idoneità tecnica dei mezzi, attestata dalla perizia giu-
rata, deve essere garantita con interventi periodici di
manutenzione ordinaria e straordinaria. In particolare,
durante il trasporto dei rifiuti deve essere impedita la di-
spersione, lo sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriuscita di
esalazioni moleste e deve essere garantita la protezione
dei rifiuti trasportati da agenti atmosferici, i mezzi devo-
no essere sottoposti a bonifiche, prima di essere adibiti
ad altri tipi di trasporto e, comunque a bonifiche perio-
diche. Deve essere garantito il corretto funzionamento
dei recipienti mobili destinati a contenere i rifiuti.

4. È fatto obbligo al trasportatore di sincerarsi dell’accetta-
zione dei rifiuti da parte del destinatario prima di inizia-
re il trasporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’in-
sediamento di provenienza se il destinatario non lo rice-
ve, di accertarsi che il destinatario sia munito delle auto-
rizzazioni o iscrizioni previste ai sensi del decreto legi-
slativo del 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifi-
che ed integrazioni.

Art. 4

Les garanties financières présentées le 6 juillet 2001
pour la catégorie 1, classe D – à savoir une police d’assu-
rance de 300 000 000 L (trois cents millions) – sont ac-
ceptées puisqu’elles respectent les dispositions des décrets
ministériels du 8 octobre 1996 et du 23 avril 1999.

Art. 5

L’entreprise susmentionnée est tenue de respecter les
prescriptions suivantes :

1. Tout déchet transporté doit être accompagné d’une co-
pie légalisée du présent acte d’immatriculation ;

2. Le transport des déchets doit être effectué dans le res-
pect du décret législatif du 5 février 1997, ainsi que des
dispositions réglementaires et techniques d’applica-
tion dudit décret ;

3. La conformité technique des véhicules, attestée par une
expertise effectuée par un technicien assermenté, doit
être assurée par un entretien ordinaire et extraordinaire
périodique. Notamment, les déchets transportés doivent
être protégés des agents atmosphériques, ne doivent pas
être dispersés ni dégouliner et aucune mauvaise odeur
ne doit s’en dégager. Les véhicules utilisés pour le
transport doivent être nettoyés avant d’être employés
pour d’autres types de transport et, en tout état de cause,
périodiquement. Les récipients mobiles destinés à
contenir des déchets doivent fonctionner correctement ; 

4. Avant de commencer le déplacement des déchets, le
transporteur est tenu de vérifier qu’ils seront acceptés
par leur destinataire et, en tout état de cause, de les rap-
porter au lieu de départ au cas où ce dernier ne les ac-
cepterait pas. Il est également tenu de contrôler que le
destinataire est muni des autorisations ou des immatri-
culations visées au décret législatif n° 22 du 5 février
1997 modifié et complété ;
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Tipo: motocarro per trasporto cose
Fabbrica/tipo: PIAGGIO ATM 2T APE TM P 703
Targa: AO038870
Telaio: ATM2T42465

Tipo: motocarro per trasporto cose
Fabbrica/tipo: PIAGGIO V E SPA ATD1T APE TM DIESEL
Targa: AO041934
Telaio: ATD1T504524

Tipo: trattrice agricola
Fabbrica/tipo: MASSEY LANDINI TL 33 DT A DT 5530 F
Targa: AO003873
Telaio: 23300814

Tipo: motocarro per trasporto cose
Fabbrica/tipo: PIAGGIO ATM 2T APE TM P 703
Targa: AO038349
Telaio: ATM2T37843



5. In caso di spandimento accidentale dei rifiuti di materia-
li utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimen-
to dovranno essere smaltite secondo le modalità adottate
per i rifiuti e insieme agli stessi.

6. Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22 e successive modifiche ed integrazioni.
Resta fermo l’obbligo dell’osservanza da parte dell’im-
presa di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dal-
le disposizioni applicabili al caso, con particolare ri-
guardo a quelle in materia di igiene, di ambiente e di au-
totrasporto, che si intendono qui espressamente richia-
mate e singolarmente la validità e l’efficacia dell’iscri-
zione.

Aosta, 20 agosto 2001.

Il Vicepresidente
MANCUSO

Decreto 24 agosto 2001, prot. n. 33149/5 IAE, n. AO33/Or.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL VICEPRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE DELLA 

VALLE D’AOSTA DELL’ALBO NAZIONALE 
DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 

LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

Art. 1

È rinnovata l’iscrizione dell’impresa «TOV S.R.L.» con
sede in SAINT-CHRISTOPHE (AO) Loc. Grand Chemin 6
all’Albo Nazionale delle imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti nelle categorie e classi 2F, 4F, 5F e 6B F;

Categoria 2 (raccolta e trasporto di rifiuti non pericolosi
individuati ai sensi dell’art. 33 del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997 n. 22 avviati al recupero in modo effettivo ed
oggettivo) classe F (quantità annua complessivamente trat-
tata inferiore a 3.000 tonnellate) dal 24.08.2001 al
24.08.2003;

Categoria 4 (raccolta e trasporto di rifiuti speciali non
pericolosi prodotti da terzi) classe F (quantità annua com-
plessivamente trattata inferiore a 3.000 tonnellate) dal
24.08.2001 al 24.08.2006;

Categoria 5 (raccolta e trasporto di rifiuti pericolosi)
classe F (quantità annua complessivamente trattata inferiore
a 3.000 tonnellate) dal 24.08.2001 al 24.08.2006; 

Categoria 6B (gestione di impianti di stoccaggio di ri-
fiuti speciali non pericolosi e pericolosi) classe F (quantità

5. En cas d’épandage accidentel des déchets transportés, le
matériel utilisé pour leur ramassage, récupération ou ré-
absorption doit être traité suivant les modalités prévues
pour les déchets et en même temps que ces derniers ;

6. Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au
décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et com-
plété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les prescriptions en vi-
gueur en la matière – considérées, en l’occurrence, com-
me explicitement rappelées – et susceptibles de condi-
tionner la validité et l’effectivité de l’immatriculation, à
savoir notamment les dispositions en matière d’hygiène,
de sauvegarde de l’environnement et de réglementation
des transports par route.

Fait à Aoste, le 20 août 2001.

La vice- présidente,
Ines MANCUSO

Arrêté n° AO33/Or du 24 août 2001, réf. n° 33149/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LA VICE- PRÉSIDENTE
DE LA SECTION RÉGIONALE DE LA 

VALLÉE D’AOSTE DU REGISTRE NATIONAL 
DES ENTREPRISES D’ÉVACUATION 

DES ORDURES

Omissis

arrête

Art. 1er

Est renouvelée l’inscription de l’entreprise « TOV srl »,
dont le siège est à SAINT-CHRISTOPHE, 6, Grand-
Chemin, aux catégories et classes 2F, 4F, 5F et 6B F du
Registre national des entreprises d’évacuation des ordures ;

Catégorie 2 (collecte et transport des déchets non dange-
reux au sens de l’article 33 du décret législatif n° 22 du 5
février 1997 et destinés au recyclage de manière effective et
objective), classe F (quantité annuelle globale des déchets
traités inférieure à 3 000 tonnes), du 24 août 2001 au 24
août 2003 ;

Catégorie 4 (collecte et transport des déchets spéciaux
non dangereux produits par des tiers), classe F (quantité an-
nuelle globale des déchets traités inférieure à 3 000 tonnes),
du 24 août 2001 au 24 août 2006 ;

Catégorie 5 (collecte et transport des déchets dangereux),
classe F (quantité annuelle globale des déchets traités infé-
rieure à 3 000 tonnes), du 24 août 2001 au 24 août 2006 ;

Catégorie 6B (gestion des installations de stockage des
déchets spéciaux non dangereux et dangereux), classe F
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annua complessivamente trattata inferiore a 3.000 tonnella-
te) dal 24.08.2001 al 24.08.2006;

Art. 2

Il legale rappresentante e il responsabile tecnico è il Sig.
CUNÉAZ Silvio nato il 08.05.1948 a GRESSAN (AO) ed
ivi residente in Fraz. Bovet 4; 

Art. 3

Le attività di cui alla categoria 2 devono essere effettua-
te relativamente alle seguenti tipologie di rifiuti:

(quantité annuelle globale des déchets traités inférieure à
3 000 tonnes), du 24 août 2001 au 24 août 2006 ;

Art. 2

M. Silvio CUNÉAZ, né à GRESSAN le 8 mai 1948 et
résidant à GRESSAN, 4, hameau de Bovet, est le représen-
tant légal et le responsable technique de ladite entreprise.

Art. 3

Les activités relevant de la catégorie 2 doivent concer-
ner exclusivement les types de déchets énumérés ci-après :
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TIPOLOGIA1 /  /1/  /  /1/ rifiuti di carta, cartone e cartoncino, inclusi poliaccoppiati, anche di imballaggi.….

CODICI C.E.R.2 /1/5/0/1/0/1/  /1/5/0/1/0/5/  /1/5/0/1/0/6/  /2/0/0/1/0/1/

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... A) giornaliera..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /2/  /  /1/ imballaggi, vetro di scarto ed altri rifiuti e frammenti di vetro; rottami di vetro.….

CODICI C.E.R.2 /1/6/0/2/0/8/  /1/7/0/2/0/2/  /2/0/0/1/0/2/  /_/_/_/_/_/_/

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /2/  /  /2/ vetro di scarto e frammenti di vetro da ricerca medica e veterinaria.….

CODICI C.E.R.2 /1/8/0/1/0/4/  /_/_/_/_/_/_/  /_/_/_/_/_/_/  /_/_/_/_/_/_/

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /2/  /  /3/ rottame fine di cristallo.….

CODICI C.E.R.2 /2/0/0/1/0/2/  /_/_/_/_/_/_/   /_/_/_/_/_/_/  /_/_/_/_/_/_/ 

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /2/  /  /4/ rifiuti di fibre di vetro.….

CODICI C.E.R.2 /1/7/0/2/0/2/  /2/0/0/1/0/2/ /_/_/_/_/_/_/  /_/_/_/_/_/_/ 

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /3/  /  /1/ rifiuti di ferro, acciaio e ghisa.….

CODICI C.E.R.2 /1/0/0/2/9/9/  /1/2/0/1/0/1/  /1/2/0/1/0/2/  /1/2/0/1/9/9/  /1/5/0/1/0/4/ 
/1/6/0/2/0/8/  /1/7/0/4/0/5/  /1/9/0/1/0/2/  /1/9/0/1/0/8/  /2/0/0/1/0/5/  /2/0/0/1/0/6/ 

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... A) giornaliera..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /3/  /  /2/ rifiuti di metalli non ferrosi o loro leghe.….

CODICI C.E.R.2 /1/0/0/8/9/9/  /1/1/0/1/0/4/ /1/1/0/4/0/1/  /1/2/0/1/0/3/  /1/2/0/1/0/4/ 
/1/2/0/1/9/9/  /1/5/0/1/0/4/  /1/7/0/4/0/1/  /1/7/0/4/0/2/  /1/7/0/4/0/3/ 
/1/7/0/4/0/4/  /1/7/0/4/0/6/  /1/7/0/4/0/7/  /2/0/0/1/0/5/  /2/0/0/1/0/6/

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... A) giornaliera..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /3/  /  /3/ sfridi o scarti di imballaggio in alluminio, e di accoppiati carta plastica e metallo.….

CODICI C.E.R.2 /1/5/0/1/0/4/  /1/5/0/1/0/5/  /1/5/0/1/0/6/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  / 
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FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... A) giornaliera..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /3/  /  /4/ rifiuti e rottami di metalli preziosi e loro leghe.….

CODICI C.E.R.2 /1/1/0/4/0/1/  /1/2/0/1/0/3/  /2/0/0/1/0/6/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  / 

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /3/  /  /5/ rifiuti costituiti da imballaggi, fusti, latte, vuoti, lattine di materiali ferrosi e non ferrosi e acciaio
anche stagnato.….

CODICI C.E.R.2 /1/5/0/1/0/4/  /2/0/0/1/0/5/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  / 

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... A) giornaliera..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /3/  /  /8/ puliture di industrie dei metalli preziosi.….

CODICI C.E.R.2 /2/0/0/1/0/6/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /3/  /1/0/ pile all’ossido di argento esauste.….

CODICI C.E.R.2 /1/6/0/6/0/5/  /2/0/0/1/2/0/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /3/  /1/1/ rifiuti costituiti da pellicole e carte per fotografia contenenti argento e suoi composti.….

CODICI C.E.R.2 /0/9/0/1/0/7/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /3/  /1/2/ rottami metallici e plastici contenenti metalli preziosi (Au, Ag, Pt, Pd, Rh, Ru, Ir, ecc.).….

CODICI C.E.R.2 /1/1/0/4/0/1/  /1/2/0/1/0/3/  /2/0/0/1/0/6/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /5/  /  /1/ parti di autoveicoli, di veicoli a motore, di rimorchi e simili, risultanti da operazioni di messa in 
sicurezza di cui all’articolo 46 del decreto legislativo 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifi-
che e integrazioni e privati di pneumatici e delle componenti plastiche recuperabili.….

CODICI C.E.R.2 /1/6/0/1/0/5/  /1/6/0/2/0/8/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... A) giornaliera..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /5/  /  /6/ rottami elettrici ed elettronici contenenti e non metalli preziosi.….

CODICI C.E.R.2 /1/6/0/2/0/2/  /1/6/0/2/0/5/  /2/0/0/1/0/6/  /2/0/0/1/2/4/  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile ….......................................................................

TIPOLOGIA1 /  /5/  /  /7/ spezzoni di cavo con il conduttore di alluminio ricoperto.….

CODICI C.E.R.2 /1/6/0/2/0/2/  /1/7/0/4/0/2/  /1/7/0/4/0/8/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /5/  /_/8/ spezzoni di cavo di rame ricoperto.….

CODICI C.E.R.2 /1/6/0/1/9/9/  /1/6/0/2/0/8/  /1/7/0/4/0/1/  /1/7/0/4/0/8/  /  /  /  /  /  /  /
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FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile ….......................................................................

TIPOLOGIA1 /  /5/  /  /9/ spezzoni di cavo di fibra ottica ricoperta di tipo dielettrico (a), semidielettrico (b) e metallico
(c).….

CODICI C.E.R.2 /1/7/0/4/0/8/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /5/  /1/4/ scaglie di laminazione e stampaggio.….

CODICI C.E.R.2 /1/2/0/1/0/1/  /1/2/0/1/0/2/  /1/2/0/1/0/3/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /5/  /1/5/ melme di rettifica della lavorazione di acciaio e ghisa.….

CODICI C.E.R.2 /1/2/0/1/0/1/  /1/2/0/1/0/2/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /  /5/  /1/6/ apparecchi elettrici, elettrotecnici ed elettronici; rottami elettrici ed elettronici contenenti e non
metalli preziosi

CODICI C.E.R.2 /1/1/0/1/0/4/  /1/1/0/2/0/1/  /1/1/0/4/0/1/  /1/6/0/2/0/2/  /2/0/0/1/2/4/

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile ….......................................................................

TIPOLOGIA1 /_/5/_/1/9/ apparecchi domestici, apparecchiature e macchinari post-consumo non contenenti sostanze
lesive dell’ozono stratosferico di cui alla legge 549/93 o HFC.….

CODICI C.E.R.2 /1/6/0/2/0/2/  /1/6/0/2/0/5/  /2/0/0/1/2/4/  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile ….......................................................................

TIPOLOGIA1 /_/5/_/2/0/ apparecchi domestici, apparecchiature e macchinari post-consumo contenenti sostanze lesi-
ve dell’ozono stratosferico di cui alla legge 549/93 o HFC.….

CODICI C.E.R.2 /1/6/0/2/0/3/  /2/0/0/1/2/3/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... A) giornaliera..................................................................................

TIPOLOGIA1 /_/6/_/_/1/ rifiuti di plastica; imballaggi usati in plastica compresi i contenitori per liquidi, con esclusione 
dei contenitori per fitofarmaci e per presidi medico-chirurgici.….

CODICI C.E.R.2 /0/2/0/1/0/4/  /1/5/0/1/0/2/  /2/0/0/1/0/3/  /2/0/0/1/0/4/  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... A) giornaliera..................................................................................

TIPOLOGIA1 /_/6/_/_/2/ sfridi, scarti, polveri e rifiuti di materie plastiche e fibre sintetiche.….

CODICI C.E.R.2 /0/7/0/2/9/9/  /1/2/0/1/0/5/  /1/6/0/1/0/5/  /1/6/0/2/0/8/  /1/6/0/3/0/2/

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /_/6/_/_/4/ resine a scambio ionico esauste.….

CODICI C.E.R.2 /0/7/0/2/9/9/  /1/9/0/9/0/5/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile ..................................................................................

TIPOLOGIA1 /_/6/_/_/5/ paraurti e plance di autoveicoli in materie plastiche.….
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CODICI C.E.R.2 /0/7/0/2/9/9/  /1/6/0/2/0/8/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /_/6/_/_/6/ imbottiture sedili in poliuretano espanso.….

CODICI C.E.R.2 /0/7/0/2/9/9/  /1/6/0/2/0/8/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /_/6/_/1/1/ pannelli sportelli auto.….

CODICI C.E.R.2 /0/7/0/2/9/9/  /1/6/0/2/0/8/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile ..................................................................................

TIPOLOGIA1 /_/7/_/1/0/ sabbie abrasive di scarto e granulati, rottami e scarti di mole abrasive.….

CODICI C.E.R.2 /1/2/0/1/0/1/  /1/2/0/1/0/2/  /1/2/0/1/0/3/  /1/2/0/1/0/4/  /1/2/0/2/0/1/

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /_/7/_/1/3/ sfridi di produzione di pannelli di gesso; demolizione edifici.….

CODICI C.E.R.2 /1/0/1/3/9/9/  /1/7/0/1/0/4/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /_/7/_/2/9/ rifiuti di lana di vetro e lana di roccia.….

CODICI C.E.R.2 /1/7/0/6/0/2/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /_/7/_/3/1/ terre da coltivo, derivanti da pulizia di materiali vegetali eduli e dalla battitura della lana sucida:
terre e rocce di scavo.….

CODICI C.E.R.2 /0/2/0/1/9/9/  /0/2/0/4/0/1/  /1/7/0/5/0/1/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /_/8/_/_/4/ rifiuti di materiali tessili compositi e della lavorazione di fibre naturali, sintetiche e artificiali.….

CODICI C.E.R.2 /0/4/0/2/0/1/  /0/4/0/2/0/2/  /0/4/0/2/0/3/  /0/4/0/2/0/4/  /0/4/0/2/0/5/
/0/4/0/2/0/6/  /0/4/0/2/0/7/  /0/4/0/2/0/8/  /0/4/0/2/0/9/  /1/6/0/2/0/8/
/2/0/0/1/1/0/  /2/0/0/1/1/1/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /_/8/_/_/5/ trucioli, ritagli e altri rifiuti di cuoio.….

CODICI C.E.R.2 /0/4/0/1/0/9/  /0/4/0/1/9/9/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /_/8/_/_/9/ indumenti, accessori di abbigliamento ed altri manufatti tessili confezionati post-consumo.….

CODICI C.E.R.2 /2/0/0/1/1/0/  /2/0/0/1/1/1/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... A) giornaliera..................................................................................

TIPOLOGIA1 /_/9/_/_/1/ Scarti di legno e sughero, imballaggi di legno.….
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CODICI C.E.R.2 /0/3/0/1/0/1/  /0/3/0/1/0/2/  /0/3/0/1/0/3/  /0/3/0/1/9/9/  /1/5/0/1/0/3/ 
/1/7/0/2/0/1/  /2/0/0/1/0/7/  /2/0/0/3/0/1/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... E) quindicinale….......................................................................

TIPOLOGIA1 /_/9/_/_/2/ scarti di legno e sughero, imballaggi di legno.….

CODICI C.E.R.2 /0/3/0/1/0/1/  /0/3/0/1/0/2/  /0/3/0/1/0/3/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... A) giornaliera..................................................................................

TIPOLOGIA1 /_/9/_/_/3/ rifiuti costituiti da legno impregnato con preservante a base di creosoto.….

CODICI C.E.R.2 /0/3/0/1/9/9/  /1/7/0/2/0/1/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /_/9/_/_/4/ rifiuti costituiti da legno impregnato con preservante a base di sali.….

CODICI C.E.R.2 /0/3/0/1/9/9/  /1/7/0/2/0/1/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /1/0/_/_/1/ cascami e scarti di produzione, rifiuti di polvere e granuli.….

CODICI C.E.R.2 /0/7/0/2/9/9/  /1/6/0/3/0/2/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /1/0/_/_/2/ pneumatici non ricostruibili, camere d’aria non riparabili e altri scarti di gomma.….

CODICI C.E.R.2 /1/6/0/1/0/3/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... A) giornaliera..................................................................................

TIPOLOGIA1 /1/0/_/_/3/ pneumatici ricostruibili.….

CODICI C.E.R.2 /1/6/0/1/0/3/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /1/1/_/_/1/ morchie, fecce e fondami di serbatoi di stoccaggio; reflui liquidi, terre e farine fossili coadiu-
vanti di decolorazione di oli e grassi, panelli filtrazione grassi; scarti e fondami di raffinazione
dell’industria degli oli, dei grassi vegetali e animali.….

CODICI C.E.R.2 /0/2/0/3/0/3/  /0/2/0/3/9/9/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /1/1/_/_/7/ vinacce e fecce esauste.….

CODICI C.E.R.2 /0/2/0/7/0/2/  /0/2/0/7/9/9/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /1/1/_/1/1/ oli esausti vegetali ed animali.….

CODICI C.E.R.2 /0/2/0/3/0/4/  /2/0/0/1/0/9/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... A) giornaliera..................................................................................

TIPOLOGIA1 /1/1/_/1/3/ scarti e sfridi di granaglia per uso zootecnico.….
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CODICI C.E.R.2 /0/2/0/3/0/4/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /1/2/_/_/3/ fanghi e polveri da segagione e lavorazione pietre, marmi e ardesie.….

CODICI C.E.R.2 /0/1/0/2/0/2/  /0/1/0/4/0/3/  /0/1/0/4/0/6/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /1/2/_/_/4/ fanghi e polveri da segagione, molatura e lavorazione granito.….

CODICI C.E.R.2 /0/1/0/2/0/2/  /0/1/0/4/0/3/  /0/1/0/4/0/6/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /1/2/_/_/5/ marmoresine.….

CODICI C.E.R.2 /0/1/0/4/0/6/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... F) mensile..................................................................................

TIPOLOGIA1 /1/3/_/2/0/ gruppo cartuccia toner per stampante laser; contenitori toner per fotocopiatrici, cartucce per
stampanti fax e calcolatrici a getto d’inchiostro, cartucce nastro per stampanti ad aghi.….

CODICI C.E.R.2 /2/0/0/1/0/4/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... A) giornaliera..................................................................................

TIPOLOGIA1 /1/3/_/2/2/ macchine fotografiche monouso.….

CODICI C.E.R.2 /0/9/0/1/0/9/  /0/9/0/1/1/0/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... A) giornaliera..................................................................................

TIPOLOGIA1 /1/3/_/2/3/ soluzioni da incisione dei circuiti stampati.….

CODICI C.E.R.2 /0/6/0/3/0/2/  /0/6/0/3/0/4/  /0/6/0/3/1/0/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... A) giornaliera..................................................................................

TIPOLOGIA1 /1/3/_/2/9/ fluidi HALON compressi e liquefatti .….

CODICI C.E.R.2 /1/6/0/5/0/1/  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... A) giornaliera..................................................................................

TIPOLOGIA1 /1/4/_/_/1/ rifiuti solidi urbani ed assimilabili ad esclusione delle frazioni derivanti da raccolta differenzia-
ta.….

CODICI C.E.R.2 /1/5/0/1/0/1/  /1/5/0/1/0/2/  /1/5/0/1/0/3/  /1/5/0/1/0/5/  /1/5/0/1/0/6/ 
/1/6/0/1/0/3/  /1/6/0/1/0/5/  /1/7/0/2/0/1/  /1/7/0/2/0/3/  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... A) giornaliera..................................................................................

TIPOLOGIA1 /1/6/_/_/1/ rifiuti compostabili per la produzione di compost di qualità costituiti da: a) frazione organica dei 
rifiuti solidi urbani raccolta separatamente, b) rifiuti vegetali di coltivazioni agricole, c) segatura, 
trucioli, frammenti di legno, di sughero, d) rifiuti vegetali derivanti da attività agro-industriali, e)
rifiuti tessili di origine vegetale: cascami e scarti di cotone, cascami e scarti di lino, cascami e
scarti di iuta, cascami e scarti di canapa, f) rifiuti tessili di origine animale cascami e scarti di la-
na, cascami e scarti di seta, g) deiezioni animali da sole o in miscela con materiale di lettiera o 
zioni della stessa ottenute attraverso processi di separazione, h) scarti di legno non impregnato, i) 
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carta e cartone nelle forme usualmente commercializzate, j) fibra e fanghi di carta, k) contenuto
dei prestomaci, l) rifiuti ligneo cellulosici derivanti dalla manutenzione del verde ornamentale, m)
fanghi di depurazione, fanghi di depurazione delle industrie alimentari, n) ceneri di combustione
di sanse esauste e di scarti vegetali con le caratteristiche di cui al punto 18.11.….

CODICI C.E.R.2 /0/2/0/1/0/2/  /0/2/0/1/0/3/  /0/2/0/1/0/6/  /0/2/0/2/0/1/  /0/2/0/2/0/4/ 
/0/2/0/3/0/1/  /0/2/0/3/0/4/  /0/2/0/3/0/5/  /0/2/0/4/0/3/  /0/2/0/5/0/1/ 
/0/2/0/5/0/2/  /0/2/0/6/0/3/  /0/2/0/7/0/1/  /0/2/0/7/0/2/  /0/2/0/7/0/4/ 
/0/2/0/7/0/5/  /0/3/0/1/0/1/  /0/3/0/1/0/2/  /0/3/0/1/0/3/  /0/3/0/1/9/9/ 
/0/3/0/3/0/1/  /0/3/0/3/0/2/  /0/3/0/3/0/6/  /0/4/0/1/0/7/  /0/4/0/2/0/1/ 
/0/4/0/2/0/2/  /1/0/0/1/0/1/  /1/0/0/1/0/2/  /1/0/0/1/0/3/  /1/5/0/1/0/1/ 
/1/5/0/1/0/3/  /1/9/0/6/0/2/  /1/9/0/8/0/4/  /1/9/0/8/0/5/  /2/0/0/1/0/1/ 
/2/0/0/1/0/7/  /2/0/0/1/0/8/  /2/0/0/2/0/1/  /2/0/0/3/0/2/  /  /  /  /  /  /  /

FREQUENZA MEDIA RACCOLTA3 ....... A) giornaliera..................................................................................

E devono essere usati esclusivamente i seguenti mezzi: Seuls les véhicules indiqués ci-après doivent être uti-
lisés :

1 - CLASSIFICAZIONE DEL VEICOLO ...N1................................................................................................
(art. 47 del D. Lgs 285/92)

N. TARGA ..... AL404TN ............................................................

N. TELAIO .....VF1FB30AH14283133........................................

PORTATA (tonnellate) .......... 1,48............................ MASSA COMPLESSIVA (tonnellate) ........ 3,50.........................

ANNO DI PRIMA IMMATRICOLAZIONE ......... 1998.............

AUTORIZZAZIONE TRASPORTO CONTO TERZI: N. esente SPECIFICA
SENZA VINCOLI E LIMITI

LICENZA TRASPORTO DI COSE IN CONTO PROPRIO: N. ………..................... DEL ... ................................

CODICE ATTIVITÀ ECONOMICA ...........................................

CODICI DELLE COSE O CLASSI DI COSE 
TRASPORTABILI .......

2 - CLASSIFICAZIONE DEL VEICOLO ...N1................................................................................................
(art. 47 del D. Lgs 285/92)

N. TARGA ..... AO177628 ...........................................................

N. TELAIO ..... VF6FB30A501301155........................................

PORTATA (tonnellate) .......... 1,48............................ MASSA COMPLESSIVA (tonnellate) ........ 3,50.........................

ANNO DI PRIMA IMMATRICOLAZIONE ..... 1989.................

AUTORIZZAZIONE TRASPORTO CONTO TERZI: N. esente SPECIFICA
SENZA VINCOLI E LIMITI

LICENZA TRASPORTO DI COSE IN CONTO PROPRIO: N. ………..................... DEL ... ................................

CODICE ATTIVITÀ ECONOMICA ...........................................

CODICI DELLE COSE O CLASSI DI COSE 
TRASPORTABILI .......

Le attività di cui alla categoria 4 devono essere effettua-
te relativamente alle seguenti tipologie di rifiuti:

Les activités relevant de la catégorie 4 doivent concer-
ner exclusivement les types de déchets énumérés ci-après :
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CODICI OPERAZIONI DI SMALTIMENTO F.M. OPERAZIONI DI RECUPERO F.M.
C.E.R.
(1) (2) (3) (4) (3)

061303 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 F
080103 D8 – D9 - D13 – D14 – D15 F
080104 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 F
080105 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 F
080108 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 F
080109 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 F
080110 D8 – D9 - D13 – D14 – D15 F
080199 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 F
080303 D8 – D9 - D13 – D14 – D15 F
080304 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 F
080307 D8 – D9 - D13 – D14 – D15 F
080308 D8 – D9 - D13 – D14 – D15 F
080309 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 F
080399 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 F
080403 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 F
080404 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 F
090107 D13 – D14 – D15 F R1 – R4 - R13 F
090108 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 F
090109 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 F
090110 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 F
090199 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 F
100101 D5 – D13 – D14 – D15 F
100102 D5 – D13 – D14 – D15 F
100103 D5 – D13 – D14 – D15 F
120101 R4 – R13 E
120102 R4 – R13 E
120103 R4 – R13 E
120104 R4 – R13 E
120105 D5 – D13 – D14 – D15 D R3 – R13 D
120113 D5 – D13 – D14 – D15 F
120199 R4 – R13 E
120201 D5 – D13 – D14 – D15 E R5 - R13 E
120202 D5 – D13 – D14 – D15 E R5 - R13 E
120203 D5 – D13 – D14 – D15 E R5 - R13 E
120299 D5 – D13 – D14 – D15 E R5 - R13 E
150101 R1 – R3 - R13 E
150102 D5 – D13 – D14 – D15 D R1 – R3 - R13 E
150103 D5 – D13 – D14 – D15 F R1 – R3 - R13 F
150104 D5 – D13 – D14 – D15 D R4 - R13 D
150105 D5 – D13 – D14 – D15 F R1 – R3 - R13 F
150106 D5 – D13 – D14 – D15 F R1 – R3 - R13 F
150201 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 D
160101 R4 – R13 F
160102 R4 – R13 F
160103 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 F R1 – R3 - R13 F
160105 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 F R1 – R3 - R13 F
160199 R4 – R13 F
160202 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 F
160203 D8 - D13 – D14 – D15 L
160204 D8 - D13 – D14 – D15 L
160205 R1 – R4 - R13 D
160301 D5 – D13 – D14 – D15 D
160302 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 D
160501 D8 - D13 – D14 – D15 L
160502 D8 - D13 – D14 – D15 L
160503 D5 – D10 - D13 – D14 – D15 D
160604 D8 - D13 – D14 – D15 L
160605 D8 - D13 – D14 – D15 L
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170101 R5 – R13 F
170102 R5 – R13 D
170103 R5 – R13 F
170104 R5 – R13 D
170201 R1 – R3 - R13 D
170202 D5 – D13 – D14 – D15 E R5 - R13 E
170203 D5 – D13 – D14 – D15 D R3 – R13 D
170301 D5 – D13 – D14 – D15 F R5 - R13 F
170302 D5 – D13 – D14 – D15 F R5 - R13 F
170303 D5 – D13 – D14 – D15 F R5 - R13 F
170401 R4 – R13 E
170402 R4 – R13 E
170403 R4 – R13 E
170404 R4 – R13 E
170405 R4 – R13 E
170406 R4 – R13 E
170407 R4 – R13 E
170408 R4 – R13 E
170501 R5 - R13 F
170502 R5 - R13 F
170602 D5 – D13 – D14 – D15 F R5 - R13 F
170701 R5 – R13 F
180101 D10 - D15 A
180102 D10 - D15 A
180104 D10 - D15 A
180105 D10 - D15 A
180201 D10 - D15 A
180203 D10 - D15 A
190904 R7 – R13 F
190905 D5 – D13 – D14 – D15 F R7 – R13 F
200101 R1 – R3 - R13 B
200102 R5 - R13 B
200103 R1 – R3 - R13 B
200104 R1 – R3 - R13 B
200105 R4 – R13 B
200106 R4 – R13 B
200107 R1 – R3 - R13 B
200108 R3 – R13 F
200109 R9 – R13 F
200110 R1 – R3 - R13 B
200111 R1 – R3 - R13 B
200118 D10 - D15 A
200120 D8 - D13 – D14 – D15 L
200122 D8 - D13 – D14 – D15 L
200123 D8 - D13 – D14 – D15 L
200124 D8 - D13 – D14 – D15 L R5 - R13 L

E devono essere usati esclusivamente i seguenti mezzi: Seuls les véhicules indiqués ci-après doivent être uti-
lisés :

1 - CLASSIFICAZIONE DEL VEICOLO ...N1................................................................................................
(art. 47 del D. Lgs 285/92)

N. TARGA ..... AL404TN ............................................................

N. TELAIO .....VF1FB30AH14283133........................................

PORTATA (tonnellate) .......... 1,48............................ MASSA COMPLESSIVA (tonnellate) ........ 3,50.........................

ANNO DI PRIMA IMMATRICOLAZIONE ......... 1998.............

AUTORIZZAZIONE TRASPORTO CONTO TERZI: N. esente SPECIFICA
SENZA VINCOLI E LIMITI
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LICENZA TRASPORTO DI COSE IN CONTO PROPRIO: N. ………..................... DEL ... ................................

CODICE ATTIVITÀ ECONOMICA ...........................................

CODICI DELLE COSE O CLASSI DI COSE 
TRASPORTABILI .......

2 - CLASSIFICAZIONE DEL VEICOLO ...N1................................................................................................
(art. 47 del D. Lgs 285/92)

N. TARGA ....... AO177628 ....................... .................................

.........................................................

N. TELAIO ... VF6FB30A501301155..........................................

PORTATA (tonnellate) .......... 1,48............................ MASSA COMPLESSIVA (tonnellate) ........ 3,50.........................

ANNO DI PRIMA IMMATRICOLAZIONE ... 1989...................

AUTORIZZAZIONE TRASPORTO CONTO TERZI: N. esente SPECIFICA
SENZA VINCOLI E LIMITI

LICENZA TRASPORTO DI COSE IN CONTO PROPRIO: N. ………..................... DEL ... ................................

CODICE ATTIVITÀ ECONOMICA ..........................................

CODICI DELLE COSE O CLASSI DI COSE 
TRASPORTABILI .......

Le attività di cui alla categoria 5 devono essere effettua-
te relativamente alle seguenti tipologie di rifiuti:

Les activités relevant de la catégorie 5 doivent concer-
ner exclusivement les types de déchets énumérés ci-après :

CODICI OPERAZIONI DI SMALTIMENTO F.M. OPERAZIONI DI RECUPERO F.M.
C.E.R.
(1) (2) (3) (4) (3)

060101 D9 – D13 – D14 - D15 L R6 – R13 L
060102 D9 – D13 – D14 - D15 L R6 – R13 L
060103 D9 – D13 – D14 - D15 L R6 – R13 L
060104 D9 – D13 – D14 - D15 L R6 – R13 L
060105 D9 – D13 – D14 - D15 L R6 – R13 L
060201 D9 – D13 – D14 - D15 L R6 – R13 L
060202 D9 – D13 – D14 - D15 L R6 – R13 L
060203 D9 – D13 – D14 - D15 L R6 – R13 L
061301 D10 – D15 F
061302 D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R7– R13 F
080102 D5 – D10 – D13 – D14 - D15 F
080107 D5 – D10 – D13 – D14 - D15 F
080302 D5 – D10 – D13 – D14 - D15 F
080306 D5 – D10 – D13 – D14 - D15 F
080402 D5 – D10 – D13 – D14 - D15 F
080406 D5 – D10 – D13 – D14 - D15 F
090101 D8 – D9 - D13 – D14 - D15 F
090102 D8 – D9 - D13 – D14 - D15 F
090103 D8 – D9 - D13 – D14 - D15 F
090104 D8 – D9 - D13 – D14 - D15 F
090105 D8 – D9 - D13 – D14 - D15 F
100104 D5 – D9 - D13 – D14 - D15 F
110105 D9 – D13 – D14 - D15 L R6 – R13 L
110108 D8 – D9 - D13 – D14 - D15 F
120107 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 - R9 – R13 F
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120109 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 - R9 – R13 F
120111 D5 – D10 – D13 – D14 - D15 F
120112 D5 – D10 – D13 – D14 - D15 F
120301 D8 – D9 – D13 – D14 - D15 F
120302 D8 – D9 – D13 – D14 - D15 F
130101 D10 - D15 F
130102 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 - R9 – R13 F
130103 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 - R9 – R13 F
130104 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 - R9 – R13 F
130105 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 - R9 – R13 F
130106 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 - R9 – R13 F
130107 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 - R9 – R13 F
130108 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 - R9 – R13 F
130201 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 - R9 – R13 F
130202 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 - R9 – R13 F
130203 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 - R9 – R13 F
130301 D10 - D15 F
130302 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 - R9 – R13 F
130303 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 - R9 – R13 F
130304 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 - R9 – R13 F
130305 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 - R9 – R13 F
130505 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 - R9 – R13 F
130601 D5 - D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 - R9 – R13 F
140101 D8 – D9 – D10 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140102 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140103 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140104 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140105 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140106 D5 - D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140107 D5 - D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140201 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140202 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140203 D5 - D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140204 D5 - D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140301 D8 – D9 – D10 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140302 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140303 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140304 D5 - D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140305 D5 - D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140401 D8 – D9 – D10 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140402 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140403 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140404 D5 - D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140405 D5 - D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140501 D8 – D9 – D10 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140502 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140503 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140504 D5 - D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
140505 D5 - D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
160201 D8 - D15 F
160601 R4 – R13 D
160602 D5 - D8 – D13 – D14 - D15 F
160603 D5 - D8 – D13 – D14 - D15 F
160704 D5 - D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F
170601 D5 - D8 – D15 F
180103 D10 – D15 A
180202 D10 – D15 A
180204 D10 – D15 A
190806 D5 - D13 – D14 - D15 F R7 – R13 F
200112 D5 – D10 – D13 – D14 - D15 F
200113 D8 – D9 – D10 - D13 – D14 - D15 F R1 – R2 – R13 F
200117 D10 – D15 F



E devono essere usati esclusivamente i seguenti mezzi:

4404

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 45
16 - 10 - 2001

Seuls les véhicules indiqués ci-après doivent être uti-
lisés :

200119 D10 – D15 F
200121 D5 – D8 – D15 F

1 - CLASSIFICAZIONE DEL VEICOLO ...N1................................................................................................
(art. 47 del D. Lgs 285/92)

N. TARGA ..... AL404TN ............................................................

N. TELAIO .....VF1FB30AH14283133........................................

PORTATA (tonnellate) .......... 1,48............................ MASSA COMPLESSIVA (tonnellate) ........ 3,50.........................

ANNO DI PRIMA IMMATRICOLAZIONE ......... 1998.............

AUTORIZZAZIONE TRASPORTO CONTO TERZI: N. esente SPECIFICA
SENZA VINCOLI E LIMITI

LICENZA TRASPORTO DI COSE IN CONTO PROPRIO: N. ………..................... DEL ... ................................

CODICE ATTIVITÀ ECONOMICA ...........................................

CODICI DELLE COSE O CLASSI DI COSE 
TRASPORTABILI .......

2 - CLASSIFICAZIONE DEL VEICOLO ...N1................................................................................................
(art. 47 del D. Lgs 285/92)

N. TARGA ..... AO177628 ...........................................................

...........................................................

N. TELAIO ...... VF6FB30A501301155.......................................

PORTATA (tonnellate) .......... 1,48............................ MASSA COMPLESSIVA (tonnellate) ........ 3,50.........................

ANNO DI PRIMA IMMATRICOLAZIONE ..... 1989.................

AUTORIZZAZIONE TRASPORTO CONTO TERZI: N. esente SPECIFICA
SENZA VINCOLI E LIMITI

LICENZA TRASPORTO DI COSE IN CONTO PROPRIO: N. ………..................... DEL ... ................................

CODICE ATTIVITÀ ECONOMICA ...........................................

CODICI DELLE COSE O CLASSI DI COSE 
TRASPORTABILI .......

Art. 4

Sono accettate la garanzie finanziarie presentate in data
09.08.2001 per la categoria 4 classe F con polizza fideius-
soria assicurativa per l’importo di Lire 80.000.000 (ottanta-
milioni) e per la categoria 5 classe F con polizza fideiusso-
ria assicurativa per l’importo di Lire 100.000.000 (centomi-
lioni) in quanto rispondenti a quanto previsto dai DD.MM.
08.10.1996 e 23.04.1999;

Art. 5

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni.

Art. 4

Les garanties financières présentées le 9 août 2001 pour
la catégorie 4, classe F, et pour la catégorie 5, classe F – à
savoir deux polices d’assurance, respectivement de
80 000 000 L (quatre-vingts millions) et de 100 000 000 L
(cent millions) – sont acceptées puisqu’elles respectent les
dispositions des décrets ministériels du 8 octobre 1996 et du
23 avril 1999.

Art. 5

L’entreprise susmentionnée est tenue de respecter les
prescriptions suivantes :



1. Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati
da copia autentica del presente provvedimento d’iscri-
zione;

2. L’attività di trasporto dei rifiuti deve essere svolta nel
rispetto delle disposizioni del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997 e delle relative norme regolamentari e tecni-
che di attuazione;

3. L’idoneità tecnica dei mezzi, attestata dalla perizia giu-
rata, deve essere garantita con interventi periodici di
manutenzione ordinaria e straordinaria. In particolare,
durante il trasporto dei rifiuti deve essere impedita la di-
spersione, lo sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriuscita di
esalazioni moleste e deve essere garantita la protezione
dei rifiuti trasportati da agenti atmosferici, i mezzi devo-
no essere sottoposti a bonifiche, prima di essere adibiti
ad altri tipi di trasporto e, comunque a bonifiche perio-
diche. Deve essere garantito il corretto funzionamento
dei recipienti mobili destinati a contenere i rifiuti.

4. È fatto obbligo al trasportatore di sincerarsi dell’accetta-
zione dei rifiuti da parte del destinatario prima di inizia-
re il trasporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’in-
sediamento di provenienza se il destinatario non lo rice-
ve, di accertarsi che il destinatario sia munito delle auto-
rizzazioni o iscrizioni previste ai sensi del decreto legi-
slativo del 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifi-
che ed integrazioni.

5. Fatto salvo quanto previsto dall’articolo 9 del decreto
legislativo 5 febbraio 1997, è vietato il trasporto con-
temporaneo su uno stesso veicolo di rifiuti pericolosi o
di rifiuti pericolosi e rifiuti non pericolosi che tra loro ri-
sultino incompatibili ovvero suscettibili di reagire dando
luogo alla formazione di prodotti esplosivi, infiammabi-
li o comunque pericolosi.

6. In caso di spandimento accidentale dei rifiuti di materia-
li utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimen-
to dovranno essere smaltite secondo le modalità adottate
per i rifiuti e insieme agli stessi.

7. Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22 e successive modifiche ed integrazioni.
Resta fermo l’obbligo dell’osservanza da parte dell’im-
presa di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dal-
le disposizioni applicabili al caso, con particolare ri-
guardo a quelle in materia di igiene, di ambiente e di au-
totrasporto, che si intendono qui espressamente richia-
mate e singolarmente la validità e l’efficacia dell’iscri-
zione.

Aosta, 24 agosto 2001.

Il Vicepresidente
MANCUSO
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1. Tout déchet transporté doit être accompagné d’une co-
pie légalisée du présent acte d’immatriculation ;

2. Le transport des déchets doit être effectué dans le res-
pect du décret législatif du 5 février 1997, ainsi que des
dispositions réglementaires et techniques d’applica-
tion dudit décret ;

3. La conformité technique des véhicules, attestée par une
expertise effectuée par un technicien assermenté, doit
être assurée par un entretien ordinaire et extraordinaire
périodique. Notamment, les déchets transportés doivent
être protégés des agents atmosphériques, ne doivent pas
être dispersés ni dégouliner et aucune mauvaise odeur
ne doit s’en dégager. Les véhicules utilisés pour le
transport doivent être nettoyés avant d’être employés
pour d’autres types de transport et, en tout état de cause,
périodiquement. Les récipients mobiles destinés à
contenir des déchets doivent fonctionner correctement ; 

4. Avant de commencer le déplacement des déchets, le
transporteur est tenu de vérifier qu’ils seront acceptés
par leur destinataire et, en tout état de cause, de les rap-
porter au lieu de départ au cas où ce dernier ne les ac-
cepterait pas. Il est également tenu de contrôler que le
destinataire est muni des autorisations ou des immatri-
culations visées au décret législatif n° 22 du 5 février
1997 modifié et complété ;

5. Sans préjudice des dispositions de l’art. 9 du décret lé-
gislatif du 5 février 1997, il est interdit de transporter
des déchets dangereux en même temps et sur le même
véhicule ; il en est de même pour les déchets dangereux
et les déchets non dangereux qui sont incompatibles
entre eux ou bien susceptibles de réagir et de former des
produits explosifs, inflammables ou, en tout état de cau-
se, dangereux

6. En cas d’épandage accidentel des déchets transportés, le
matériel utilisé pour leur ramassage, récupération ou ré-
absorption doit être traité suivant les modalités prévues
pour les déchets et en même temps que ces derniers ;

7. Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au
décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et com-
plété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les prescriptions en vi-
gueur en la matière – considérées, en l’occurrence, com-
me explicitement rappelées – et susceptibles de condi-
tionner la validité et l’effectivité de l’immatriculation, à
savoir notamment les dispositions en matière d’hygiène,
de sauvegarde de l’environnement et de réglementation
des transports par route.

Fait à Aoste, le 24 août 2001.

La vice- présidente,
Ines MANCUSO



Decreto 29 agosto 2001, prot. n. 33543/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL VICEPRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE DELLA 

VALLE D’AOSTA DELL’ALBO NAZIONALE 
DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 

LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’articolo 2 del provvedimento di iscri-
zione AO14 del 14.06.2001 relativo all’impresa «BRU-
NOD ANTONIO» con sede in ANTEY-SAINT-ANDRÉ
(AO) Loc. Buisson 46 iscrivendo i seguenti mezzi alla cate-
goria 1 classe E: 

Tipo: macchina operatrice 
Fabbrica/tipo: SCHMIDT S4WIC 
Targa: ABM022
Telaio: ZA9S4WICSETE89797

Tipo: autoveicolo per trasporto specifico
Fabbrica/tipo: O.M.A.I. I35M
Targa: AO163295
Telaio: ZA94RM35MB7A38004

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 29 agosto 2001.

Il Vicepresidente
MANCUSO

Decreto 19 settembre 2001, prot. n. 35713/5 IAE,
n. AO34/Oi.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.
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Arrêté du 29 août 2001, réf. n° 33543/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LA VICE- PRÉSIDENTE
DE LA SECTION RÉGIONALE DE LA 

VALLÉE D’AOSTE DU REGISTRE NATIONAL 
DES ENTREPRISES D’ÉVACUATION 

DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’article 2 de l’arrêté AO14 du 14 juin 2001 portant
immatriculation de l’entreprise « BRUNOD ANTONIO » –
dont le siège est à ANTEY-SAINT-ANDRÉ, 46, hameau
de Buisson – est modifié par l’inscription des véhicules sui-
vants au titre de la catégorie 1, classe E :

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de réglementation des transports par
route.

Fait à Aoste, le 29 août 2001.

La vice- présidente,
Ines MANCUSO

Arrêté n° AO34/Oi du 19 septembre 2001, réf.
n° 35713/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.



IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE DELLA 

VALLE D’AOSTA DELL’ALBO NAZIONALE 
DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 

LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

Art. 1

L’impresa « DON.FA S.R.L. » con sede in AYAS (AO)
Fraz. Periasc Strada regionale 45 n. 100 è iscritta all’Albo
Nazionale delle imprese che effettuano la gestione dei rifiu-
ti nella categoria e classe 1E dal 19.09.2001 al 19.09.2006; 

Categoria 1 (raccolta e trasporto di rifiuti urbani e assi-
milati) classe E (inferiore a 20.000 abitanti e superiore o
uguale a 5.000 abitanti) ;

Art. 2

Il legale rappresentante è il Sig. DONDEYNAZ
Pierluigi nato ad AOSTA il 28.10.1958 e residente in
AYAS (AO) Fraz. Periasc Strada Regionale 45 n.100;

Il responsabile tecnico è il Sig. CUNÉAZ Silvio nato a
GRESSAN (AO) il 08.05.1948 ed ivi residente in Fraz.
Bovet 4; 

Art. 3

3. Le attività di cui alla categoria 1 devono essere effet-
tuate esclusivamente per le seguenti tipologie di rifiuti:
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LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE DE LA 

VALLÉE D’AOSTE DU REGISTRE NATIONAL 
DES ENTREPRISES D’ÉVACUATION 

DES ORDURES

Omissis

arrête

Art. 1er

L’entreprise « DON.FA srl », dont le siège est à AYAS
– 100, hameau de Périasc, route régionale 45 –, est immatri-
culée à la catégorie/classe 1Edu Registre national des entre-
prises d’évacuation des ordures au titre de la période allant
du 19 septembre 2001 au 19 septembre 2006 ;

Catégorie 1 (collecte et transport des ordures ménagères
et des déchets assimilés), classe E (moins de 20 000 habi-
tants – égal à, ou plus de, 5 000 habitants)

Art. 2

M. Pierluigi DONDEYNAZ, né à AOSTE le 28 octobre
1958 et résidant à AYAS – 100, hameau de Périasc, route
régionale 45 –, est le représentant légal de ladite entreprise.

M. Silvio CUNÉAZ, né à GRESSAN le 8 mai 1948 et
résidant à GRESSAN – 4, hameau de Bovet –, est le res-
ponsable technique de ladite entreprise.

Art. 3

Les activités relevant de la catégorie 1 doivent concer-
ner exclusivement les types de déchets énumérés ci-après :

• carta e cartone
200101

• vetro
200102

• plastica (piccole dimensioni)
200103

• altri tipi di plastica
200104

• rifiuti di natura organica utilizzabili per il compostaggio (compresi oli per frittura e rifiuti di mense e ristoranti)
200108

• rifiuti compostabili
200201

• altri rifiuti non compostabili
200203

• rifiuti urbani misti
200301

• rifiuti di mercati
200302

• rifiuti di pulizia delle strade
200303

e deve essere utilizzato esclusivamente il seguente auto-
mezzo :

Seul le véhicule indiqué ci-après doit être utilisé :



Art. 4

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni.

1. Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati
da copia autentica del presente provvedimento d’iscri-
zione;

2. L’attività di trasporto dei rifiuti deve essere svolta nel
rispetto delle disposizioni del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997 e delle relative norme regolamentari e tecni-
che di attuazione;

3. L’idoneità tecnica dei mezzi, attestata dalla perizia giu-
rata, deve essere garantita con interventi periodici di
manutenzione ordinaria e straordinaria. In particolare,
durante il trasporto dei rifiuti deve essere impedita la di-
spersione, lo sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriuscita di
esalazioni moleste e deve essere garantita la protezione
dei rifiuti trasportati da agenti atmosferici, i mezzi devo-
no essere sottoposti a bonifiche, prima di essere adibiti
ad altri tipi di trasporto e, comunque a bonifiche perio-
diche. Deve essere garantito il corretto funzionamento
dei recipienti mobili destinati a contenere i rifiuti.

4. È fatto obbligo al trasportatore di sincerarsi dell’accetta-
zione dei rifiuti da parte del destinatario prima di inizia-
re il trasporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’in-
sediamento di provenienza se il destinatario non lo rice-
ve, di accertarsi che il destinatario sia munito delle auto-
rizzazioni o iscrizioni previste ai sensi del decreto legi-
slativo del 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifi-
che ed integrazioni.

5. In caso di spandimento accidentale dei rifiuti di materia-
li utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimen-
to dovranno essere smaltite secondo le modalità adottate
per i rifiuti e insieme agli stessi.

6. Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22 e successive modifiche ed integrazioni.
Resta fermo l’obbligo dell’osservanza da parte dell’im-
presa di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dal-
le disposizioni applicabili al caso, con particolare ri-
guardo a quelle in materia di igiene, di ambiente e di au-
totrasporto, che si intendono qui espressamente richia-
mate e singolarmente la validità e l’efficacia dell’iscri-
zione.

Aosta, 19 settembre 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Art. 4

L’entreprise susmentionnée est tenue de respecter les
prescriptions suivantes :

1. Tout déchet transporté doit être accompagné d’une co-
pie légalisée du présent acte d’immatriculation ;

2. Le transport des déchets doit être effectué dans le res-
pect du décret législatif du 5 février 1997, ainsi que des
dispositions réglementaires et techniques d’applica-
tion dudit décret ;

3. La conformité technique des véhicules, attestée par une
expertise effectuée par un technicien assermenté, doit
être assurée par un entretien ordinaire et extraordinaire
périodique. Notamment, les déchets transportés doivent
être protégés des agents atmosphériques, ne doivent pas
être dispersés ni dégouliner et aucune mauvaise odeur
ne doit s’en dégager. Les véhicules utilisés pour le
transport doivent être nettoyés avant d’être employés
pour d’autres types de transport et, en tout état de cause,
périodiquement. Les récipients mobiles destinés à
contenir des déchets doivent fonctionner correctement ; 

4. Avant de commencer le déplacement des déchets, le
transporteur est tenu de vérifier qu’ils seront acceptés
par leur destinataire et, en tout état de cause, de les rap-
porter au lieu de départ au cas où ce dernier ne les ac-
cepterait pas. Il est également tenu de contrôler que le
destinataire est muni des autorisations ou des immatri-
culations visées au décret législatif n° 22 du 5 février
1997 modifié et complété ;

5. En cas d’épandage accidentel des déchets transportés, le
matériel utilisé pour leur ramassage, récupération ou ré-
absorption doit être traité suivant les modalités prévues
pour les déchets et en même temps que ces derniers ;

6. Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au
décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et com-
plété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les prescriptions en vi-
gueur en la matière – considérées, en l’occurrence, com-
me explicitement rappelées – et susceptibles de condi-
tionner la validité et l’effectivité de l’immatriculation, à
savoir notamment les dispositions en matière d’hygiène,
de sauvegarde de l’environnement et de réglementation
des transports par route.

Fait à Aoste, le 19 septembre 2001.

Le président,
Piero FERRARIS
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Tipo: autoveicolo per trasporto specifico
Fabbrica/tipo: FIAT 190 30 I B AUSTERAS 3B CTG N3
Targa: TV943802
Telaio: 001874008



Decreto 24 settembre 2001, prot. n. 36248/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE DELLA 

VALLE D’AOSTA DELL’ALBO NAZIONALE 
DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 

LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’articolo 3 del provvedimento di iscri-
zione n. AO30/Or del 30.05.2001, relativo all’impresa
«Ditta ARMELLINI s.r.l.», con sede in SAINT-VINCENT
(AO) Via Ponte Romano 17, iscrivendo il seguente mezzo
alle categorie 1 classe C, 2 classe E e 4 classe F e 5 classe F:

Tipo: autocarro per trasporto di cose
Fabbrica/tipo: IVECO 80E18 75 3 6 CTG N2
Targa: BN931XK
Telaio: ZCFA80D0002189208

Tipo: autoveicolo per trasporto specifico
Fabbrica/tipo: IVECO 75E15 CTG N2
Targa: BN412XM
Telaio: SBCA75A100B027564

Tipo: autocarro per trasporto di cose
Fabbrica/tipo: EFFEDI 4RM 27 RT CTG N1
Targa: AD232376
Telaio: ZC64RM27500001008

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 24 settembre 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 24 settembre 2001, prot. n. 36250/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione

Arrêté du 24 septembre 2001, réf. n° 36248/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE DE LA 

VALLÉE D’AOSTE DU REGISTRE NATIONAL 
DES ENTREPRISES D’ÉVACUATION 

DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’article 3 de l’arrêté AO30/Or du 30 mai 2001 por-
tant immatriculation de l’entreprise « Ditta ARMELLINI
srl » – dont le siège est à SAINT-VINCENT, 17, rue du
Pont romain – est modifié par l’inscription des véhicules
suivants au titre des catégories 1, classe C, 2, classe E, 4,
classe F, et 5, classe F :

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de réglementation des transports par
route.

Fait à Aoste, le 24 septembre 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté du 24 septembre 2001, réf. n° 36250/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
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dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE DELLA 

VALLE D’AOSTA DELL’ALBO NAZIONALE 
DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 

LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’articolo 3 del provvedimento d’iscri-
zione AO28/Or del 24.07.2001 relativo all’impresa «SPUR-
GO SERVICE S.r.l.», con sede in POLLEIN (AO) Reg.
Autoporto n. 6, iscrivendo i seguenti mezzi alla categoria 4
classe B :

Tipo: autoveicolo per trasporto specifico
Fabbrica/tipo: VOLVO FL6 250 E18
Targa: BS610PL
Telaio: YV2E4CC61B288683

Tipo: autoveicolo per trasporto specifico
Fabbrica/tipo: MAN NUTZFAHRZEUGE 18 285 I
Targa: BS611PL
Telaio: WMAL87ZZZ1Y080644

Tipo: autoveicolo per trasporto specifico
Fabbrica/tipo: MAN NUTZFAHRZEUGE 18 285 L
Targa: BS612PL
Telaio: WMAL87ZZZ1Y080558

Tipo: autoveicolo per trasporto specifico
Fabbrica/tipo: VOLVO FL6250E18
Targa: BS613PL
Telaio: YV2E4CCA01B288694

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 24 settembre 2001.

Il Presidente
FERRARIS

dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE DE LA 

VALLÉE D’AOSTE DU REGISTRE NATIONAL 
DES ENTREPRISES D’ÉVACUATION 

DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’article 3 de l’arrêté AO28/Or du 24 juillet 2001
portant immatriculation de l’entreprise « SPURGO SERVI-
CE srl » – dont le siège est à POLLEIN, 6, région Autoport
– est modifié par l’inscription des véhicules suivants au titre
de la catégorie 4, classe B :

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de réglementation des transports par
route.

Fait à Aoste, le 24 septembre 2001.

Le président,
Piero FERRARIS
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Decreto 26 settembre 2001, prot. n. 36749/5 IAE,
n. AO36/Oi.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE DELLA 

VALLE D’AOSTA DELL’ALBO NAZIONALE 
DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 

LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. L’iscrizione all’Albo delle imprese che effettuano la
gestione dei rifiuti nella categoria 6E classe F dell’impresa
«EDILUBOZ S.r.l.» avente sede in VILLENEUVE (AO)
Loc. Champagne 3,

Categoria 6E (gestione di impianti di discarica per iner-
ti) classe F (quantità annua complessivamente trattata infe-
riore a 3.000 tonnellate);

2. Il legale rappresentante è il Sig. LUBOZ Dante nato il
06.07.1964 ad AOSTA e residente ad ARVIER (AO) Fraz.
Rochefort 37;

Il responsabile tecnico è il Sig. CARENA Alessandro
nato il 24.09.1955 a TORINO e residente ad AOSTA Via
Parigi 125;

3. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

Che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente.

Aosta, 26 settembre 2001.

Il Presidente
FERRARIS

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Decreto 25 settembre 2001, n. 65.

Iscrizioni nel Registro Esercenti il Commercio.

Arrêté n° AO36/Oi du 26 septembre 2001, réf.
n° 36749/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE DE LA 

VALLÉE D’AOSTE DU REGISTRE NATIONAL 
DES ENTREPRISES D’ÉVACUATION 

DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’entreprise « EDILUBOZ srl », dont le siège est à
VILLENEUVE – 3, hameau de Champagne, est immatri-
culée à la catégorie 6E, classe F, du Registre national des
entreprises d’évacuation des ordures,

Catégorie 6E (gestion des décharges pour gravats et dé-
blais), classe F (quantité annuelle globale des déchets traités
inférieure à 3 000 tonnes) ;

2. M. Dante LUBOZ, né à AOSTE le 6 juillet 1964 et
résidant à ARVIER, 37, hameau de Rochefort, est le repré-
sentant légal de ladite entreprise.

M. Alessandro CARENA, né à TURIN le 24 septembre
1955 et résidant à AOSTE, 125, rue de Paris, est le respon-
sable technique de ladite entreprise.

3. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène et de sauvegarde de
l’environnement.

Fait à Aoste, le 26 septembre 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE 

ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 65 du 25 septembre 2001,

portant immatriculation au Registre du commerce.
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L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Omissis

dispone

l’iscrizione nel Registro esercenti il commercio, tenuto
presso l’Assessorato Turismo, Sport, Commercio e
Trasporti della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei sot-
toelencati soggetti:

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Le sujet indiqué ci-après est immatriculé au Registre du
commerce, institué à l’Assessorat du tourisme, des sports,
du commerce et des transports de la Région autonome
Vallée d’Aoste :

4412

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 45
16 - 10 - 2001

1. MEYNET Pietro

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenuta
iscrizione, relativamente alle attività richieste dai medesimi,
nonché di provvedere alla pubblicazione del presente atto sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 25 settembre 2001.

L’Assessore 
LAVOYER

Decreto 25 settembre 2001, n. 66.

Iscrizioni nel Registro Esercenti il Commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Omissis

dispone

l’iscrizione nel Registro esercenti il commercio, tenuto
presso l’Assessorato Turismo, Sport, Commercio e
Trasporti della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei sot-
toelencati soggetti:

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier au sujet concerné ladite imma-
triculation, relative aux activités ayant fait l’objet de la de-
mande, ainsi que de faire publier le présent arrêté au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 25 septembre 2001.

L’assesseur,
Claudio LAVOYER

Arrêté n° 66 du 25 septembre 2001,

portant immatriculation au Registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Les sujets indiqués ci-après sont immatriculés au
Registre du commerce, institué à l’Assessorat du tourisme,
des sports, du commerce et des transports de la Région au-
tonome Vallée d’Aoste :

1. BROCCOLATO Franco

2. CELLA Gian Carlo

3. CORDÌ Pasquale

4. DE MARCHI Giorgio Enrico

5. FERRARIS John Antonio

6. GUERRINI Danilo

7. MAMMOLITI Giorgio

8. MARTINOD Annie France

9. PANAZZI Giuseppe



Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenuta
iscrizione, relativamente alle attività richieste dai medesimi,
nonché di provvedere alla pubblicazione del presente atto sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 25 settembre 2001.

L’Assessore 
LAVOYER

ATTI DEL PRESIDENTE 
DEL CONSIGLIO REGIONALE

Decreto 25 settembre 2001, n. 15/XI.

Supplenza dei dirigenti in caso di assenza o impedimen-
to di durata inferiore ai sessanta giorni.

IL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO

Visto l’articolo 19 della legge regionale 23 ottobre
1995, n. 45 (Riforma dell’organizzazione dell’Amministra-
zione regionale della Valle d’Aosta e revisione della disci-
plina del personale), e in particolare il comma 2 secondo
cui le supplenze di durata inferiore a sessanta giorni sono
conferite con provvedimento del Presidente della Giunta re-
gionale;

Richiamato l’art. 63 della L.R. 45/1995, recante disposi-
zioni per il Consiglio regionale, che stabilisce che le com-
petenze attribuite per legge al Presidente della Giunta regio-
nale sono esercitate, per il personale del Consiglio, dal
Presidente del Consiglio;

Richiamata la deliberazione dell’Ufficio di Presidenza
n. 149/00, in data 27 ottobre 2001, concernente la revisione
della struttura organizzativa del Consiglio regionale, con
l’individuazione delle strutture dirigenziali;

Richiamate altresì le deliberazioni dell’Ufficio di
Presidenza n. 137/98 in data 13 luglio 1998, n. 150/98 in
data 31 luglio 1998. n. 112/99 in data 12 luglio 1999, n. 60
in data 4 aprile 2000, n. 111/01 e 112/01 in data 26 luglio
2001, n. 131/01 in data 17 settembre 2001, concernenti il
conferimento degli incarichi dirigenziali di primo, secondo
e terzo livello;

Richiamato il proprio precedente decreto n. 12/XI in da-
ta 7 aprile 2000, prot. n. 3140;

Ritenuto di stabilire le modalità per la supplenza di diri-
genti assenti per un periodo inferiore ai sessanta giorni ai fi-
ni di garantire la funzionalità dei servizi della Presidenza

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier aux sujets concernés ladite im-
matriculation, relative aux activités ayant fait l’objet de la
demande, ainsi que de faire publier le présent arrêté au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 25 septembre 2001.

L’assesseur,
Claudio LAVOYER

ACTES DU PRÉSIDENT 
DU CONSEIL RÉGIONAL

Arrêté n° 15/XI du 25 septembre 2001,

portant dispositions en matière de remplacement des di-
rigeants en cas d’absence ou d’empêchement d’une
durée inférieure à soixante jours.

LE PRÉSIDENT DU CONSEIL RÉGIONAL

Vu l’article 19 de la loi régionale n° 45 du 23 octobre
1995 (Réforme de l’organisation de l’Administration régio-
nale et révision de la réglementation du personnel) et no-
tamment son deuxième alinéa qui prévoit que les fonctions
afférentes aux remplacements des dirigeants pendant des
périodes inférieures à soixante jours sont attribuées par acte
du président du Gouvernement régional ;

Rappelant l’article 63 de la LR n° 45/1995, portant dis-
positions relatives au Conseil régional, qui prévoit que les
fonctions attribuées par la loi au président du
Gouvernement régional sont exercées, pour ce qui est du
personnel du Conseil régional, par le président de ce
dernier ;

Rappelant la délibération du bureau de la Présidence
n° 149/00 du 27 octobre 2001, portant révision de l’organi-
sation du Conseil régional et détermination des structures
de direction ;

Rappelant par ailleurs les délibérations de la Présidence
nos 137/98 du 13 juillet 1998, 150/98 du 31 juillet 1998,
112/99 du 12 juillet 1999, 60 du 4 avril 2000, 111/01 et
112/01 du 26 juillet 2001 et 131/01 du 17 septembre 2001,
portant attribution des fonctions de direction des premier,
deuxième et troisième niveaux ;

Rappelant l’arrêté du président du Conseil régional
n° 12/XI du 7 avril 2000, réf. n° 3140 ;

Considérant qu’il y a lieu d’établir les modalités rela-
tives aux remplacements des dirigeants en cas d’absence
d’une durée inférieure à soixante jours, afin d’assurer le
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del Consiglio,

decreta

1) in via generale, la supplenza di un dirigente per un
periodo inferiore a sessanta giorni viene effettuata dal colle-
ga sovraordinato nella struttura e in assenza di quest’ultimo,
dal dirigente incaricato di sostituirlo;

2) il dirigente di primo livello è sostituito, in caso di as-
senza per un periodo inferiore a sessanta giorni, dal diretto-
re della Direzione affari generali o, in assenza di quest’ulti-
mo, dal direttore della Direzione affari legislativi, studi e
documentazione, o, in assenza di entrambi, dal direttore
della Direzione gestione risorse e patrimonio;

3) il Capo ufficio informazione e stampa è sostituito, in
caso di assenza per un periodo inferiore a sessanta giorni,
dal direttore della Direzione gestione risorse e patrimonio;

4) il Segretario particolare del Presidente del Consiglio
regionale è sostituito, in caso di assenza per un periodo in-
feriore a sessanta giorni, dal Segretario generale;

5) eventuali casi particolari saranno regolati con apposi-
ti decreti presidenziali;

6) il presente provvedimento sarà pubblicato nel
Bollettino ufficiale della Regione.

Aosta, 25 settembre 2001.

Il Presidente
LOUVIN

ATTI DEI DIRIGENTI

ASSESSORATO 
INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Provvedimento dirigenziale 20 settembre 2001, n. 4856.

Iscrizione, ai sensi dell’art. 5 della Legge Regionale 5
maggio 1998, n. 27 («Testo Unico in materia di
Cooperazione»), della Società «GUIDE ALPINE E
MAESTRI DI ALPINISMO DI COURMAYEUR SO-
CIETÀ COOPERATIVA a r.l.» con sede in COURMA-
YEUR, nel registro regionale degli Enti cooperativi.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ PRODUTTIVE 

E ZONA FRANCA

Omissis

decide

fonctionnement des services de la Présidence du Conseil ré-
gional 

arrête

1) En général, le remplacement d’un dirigeant pendant
une période inférieure à soixante jours est effectué par son
supérieur dans le cadre de la même structure et, en l’absen-
ce de ce dernier, par le dirigeant chargé de le remplacer ;

2) Le dirigeant du premier niveau est remplacé, en cas
d’absence pendant une période inférieure à soixante jours,
par le directeur des affaires générales ou, en l’absence de ce
dernier, par le directeur des affaires législatives, des études
et de la documentation ou, en l’absence des deux directeurs
susmentionnés, par le directeur de la gestion des ressources
et du patrimoine ;

3) En cas d’absence d’une durée inférieure à soixante
jours, le chef du bureau d’information et de presse est rem-
placé par le directeur de la gestion des ressources et du pa-
trimoine ;

4) En cas d’absence d’une durée inférieure à soixante
jours, le secrétaire particulier du président du Conseil est
remplacé par le secrétaire général ;

5) Tout cas particulier fait l’objet d’arrêtés ad hoc du
président du Conseil régional ;

6) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 25 septembre 2001.

Le président,
Roberto LOUVIN

ACTES DES DIRIGEANTS

ASSESSORAT 
DE L’INDUSTRIE, DE L’ARTISANAT 

ET DE L’ÉNERGIE

Acte du dirigeant n° 4856 du 20 septembre 2001,

portant immatriculation de la société « GUIDE ALPINE
E MAESTRI DI ALPINISMO DI COURMAYEUR SO-
CIETÀ COOPERATIVA a r. l. », dont le siège est à
COURMAYEUR, au Registre régional des entreprises co-
opératives, aux termes de l’art. 5 de la loi régionale n° 27 du
5 mai 1998, portant texte unique en matière de coopération.

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS ÉCONOMIQUES 

ET DE LA ZONE FRANCHE

Omissis

décide
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1. di iscrivere, ai sensi dell’art. 5, comma 5, della L.R.
27/1998, la Società «GUIDE ALPINE E MAESTRI DI AL-
PINISMO DI COURMAYEUR SOCIETÀ COOPERATI-
VA a r.l.», con sede in COURMAYEUR. – Piazza Henry
n. 2, al n. 496 del registro regionale degli enti cooperativi,
nella sezione seconda (cooperazione di produzione e lavo-
ro), con decorrenza dalla data del presente provvedimento;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9, comma
1, della L.R. 27/1998, il presente provvedimento nel
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
e di darne comunicazione al Ministero del Lavoro e della
Previdenza Sociale.

L’Estensore
BROCHET

Il Direttore
BROCHET

CIRCOLARI

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Circolare 1° ottobre 2001, n. 44.

Rapporto di lavoro a tempo parziale.

Ai Coordinatori, ai Direttori, ai Capi
Servizio della Presidenza della Regione
e degli Assessorati
Al Segretario Generale, ai Direttori e
ai Capi Servizio del Consiglio regio-
nale
Al Capo Ufficio Stampa della Presidenza
della Regione
Al Capo dell’Ufficio informazione e
stampa della Presidenza del Consiglio
Ai Segretari particolari
Al Direttore dell’IRRE-VDA
Al Capo del Servizio cerimoniale della
Presidenza della Regione
Ai Dirigenti delle Istituzioni scolasti-
che dipendenti dalla Regione
Al Rettore del Convitto regionale
Federico Chabod di AOSTA
Al Direttore dell’Istituto Adolfo
Gervasone di CHÂTILLON
Al personale dell’Amministrazione re-
gionale distaccato/comandato presso
altri Enti
Alle Organizzazioni sindacali
LORO SEDI

Con la presente si richiama la Circolare n. 53/2000
avente ad oggetto «Rapporto di lavoro a tempo parziale per
il personale appartenente alle categorie e posizioni

1. Aux termes du cinquième alinéa de l’article 5 de la
LR n° 27/1998, la société « GUIDE ALPINE E MAESTRI
DI ALPINISMO SOCIETÀ COOPERATIVA A R. L. »,
dont le siège est à COURMAYEUR – 2, place Henry –, est
immatriculée au n° 496 de la deuxième section
(«Cooperazione di produzione e lavoro») du Registre régio-
nal des entreprises coopératives, à compter de la date du
présent acte ;

2. Aux termes du premier alinéa de l’art. 9 de la LR
n° 27/1998, le présent acte est publié par extrait au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et est trans-
mis au Ministère du travail et de la sécurité sociale. 

Le rédacteur,
Rino BROCHET

Le directeur,
Rino BROCHET

CIRCULAIRES

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Circulaire n° 44 du 1er octobre 2001, 

relative au régime de travail à temps partiel.

La responsable de la Direction du dé-
veloppement organisationnel à Mmes
et MM. les coordinateurs, les direc-
teurs et les chefs de service de la
Présidence de la Région et des
Assessorats régionaux, le secrétaire
général, les directeurs et les chefs de
service de la Présidence du Conseil ré-
gional, le chef du Bureau de presse de
la Présidence de la Région, le chef du
Service d’information et de presse de
la Présidence du Conseil régional, les
secrétaires particuliers, la directrice de
l’IRRE-VDA, la cheffe du Service du
protocole de la Présidence de la
Région, les directeurs généraux des
institutions scolaires régionales, le rec-
teur du Collège Federico Chabod
d’AOSTE, le directeur de l’Institut
Adolfo Gervasone de CHÂTILLON,
les personnels de l’Administration ré-
gionale en détachement ou mis à dis-
position d’autres établissements et aux
organisations syndicales.

La présente circulaire rappelle la circulaire n° 53/2000
relative au régime de travail à temps partiel pour les person-
nels appartenant aux catégories et aux positions de
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dell’Amministrazione regionale in applicazione del testo di
accordo sottoscritto in data 29 novembre 2000, valido sino
al 31.12.2001» per rammentare che la scadenza prossima
della presentazione delle istanze è fissata nel giorno 30 ot-
tobre 2001.

Gli effetti della trasformazione del rapporto di lavoro
decorreranno dal 1° gennaio 2002 o successiva decorrenza
indicata dal dipendente, ricompresa tra il 1° gennaio 2002 e
il 30 giugno 2002.

Si rende noto che l’Amministrazione regionale, in appli-
cazione dell’art. 3, comma 2, del testo di accordo sopracita-
to, ha individuato, con deliberazione della Giunta regionale
n. 1284 in data 23 aprile 2001 e deliberazione dell’Ufficio
di Presidenza del Consiglio regionale n. 80/2001 in data 18
maggio 2001, le posizioni di lavoro di particolare responsa-
bilità alle quali non si applicano le disposizioni che discipli-
nano il part time:

RIFERITO A TUTTI GLI ORGANICI

• Categoria D: il personale titolare delle posizioni di parti-
colare professionalità di cui all’art. 17 del C.C.R.L. sot-
toscritto in data 12 giugno 2000, fatto salvo quanto sta-
bilito dall’art. 6, comma 2, del testo di accordo per la
definizione del rapporto di lavoro a tempo parziale;

RIFERITO ALL’ORGANICO DELLA GIUNTA RE-
GIONALE

• Istruttore boscaiolo

• Tecnico incendi boschivi

• Ispettore vigilanza anagrafica

• Archivista capo

• Autista meccanico capo garage

• Capo cuoco

• Capo operaio

• Capo operaio autista

• Ragioniere economo regionale

• Capo cantoniere

• Manovratore

• Fattorino cassiere

• Vice Capo servizio tecnico

• Capo servizio tecnico

l’Administration régionale, en application de l’accord signé
le 29 novembre 2000, valable jusqu’au 31 décembre 2001,
et fixe au 30 octobre 2001 le délai de dépôt des demandes
relatives à la transformation du régime de travail.

La transformation du régime de travail prend effet à
compter du 1er janvier 2002 ou à une date ultérieure choisie
par le fonctionnaire, comprise entre le 1er janvier 2002 et le
30 juin 2002.

En application du deuxième alinéa de l’article 3 du texte
de l’accord susmentionné, l’Administration régionale a éta-
bli, par la délibération du Gouvernement régional n° 1284
du 23 avril 2001 et par la délibération du Bureau de la
Présidence du Conseil régional n° 80/2001 du 18 mai 2001,
la liste des personnels appartenant à des positions compor-
tant des fonctions de responsabilité qui sont exclus de la
possibilité de transformer leur régime de travail à plein
temps en régime de travail à temps partiel :

POUR TOUS LES ORGANIGRAMMES :

• Catégorie D : personnels des positions caractérisées par
des compétences particulières, au sens de l’article 17 de
la convention collective régionale du travail signée le 12
juin 2000, sans préjudice des dispositions du deuxième
alinéa de l’article 6 du texte de l’accord relatif à la défi-
nition du régime de travail à temps partiel ;

POUR L’ORGANIGRAMME DU GOUVERNEMENT
RÉGIONAL :

• Instructeur bûcheron ;

• Expert d’incendies de forêt ;

• Inspecteur du service de contrôle de la population ;

• Archiviste en chef ;

• Chauffeur mécanicien – chef de garage ;

• Cuisinier en chef ;

• Ouvrier en chef ;

• Ouvrier chauffeur en chef ;

• Économe comptable régional ;

• Cantonnier en chef ;

• Conducteur ;

• Receveur caissier ;

• Vice-chef des services techniques ;

• Chef des services techniques.
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RIFERITO ALL’ORGANICO DELLE ISTITUZIONI
SCOLASTICHE

• Capo cuoco

Si rende noto inoltre che l’Amministrazione regionale
ha stabilito che il part-time verticale e/o combinato può es-
sere concesso di norma ai dipendenti che ricoprono profili
professionali che comportano abitualmente attività lavorati-
va con maggiore intensità in determinati periodi della setti-
mana, del mese o dell’anno (es.: fine settimana, lavoro sta-
gionale), purché al di fuori di detti periodi di particolare in-
tensità lavorativa e che l’Amministrazione attiverà «l’infor-
mazione» dei singoli casi privi di accordo con il dipenden-
te, con i soggetti sindacali competenti.

L’Amministrazione regionale esclude dal solo part time
orizzontale, in relazione alla particolare responsabilità della
prestazione lavorativa, i dipendenti in possesso dei seguenti
profili professionali:

RIFERITO ALL’ORGANICO DELLA GIUNTA RE-
GIONALE

• Autista meccanico

• Operaio autista

• Controllore

RIFERITO ALL’ORGANICO DEL CONSIGLIO RE-
GIONALE

• Autista meccanico

Si riporta di seguito l’intesa raggiunta tra la delegazione
di parte pubblica abilitata alla contrattazione collettiva di
settore per l’area concernente l’Amministrazione regionale
e tra i soggetti sindacali competenti in sede di contrattazio-
ne decentrata, sottoscritta in data 19 aprile 2001:

«Ai sensi dell’art. 3, comma 2 del testo di accordo per la
definizione del rapporto di lavoro a tempo parziale del 29
novembre 2000 le parti stabiliscono:

• Direzione e assistenza lavori:

la percentuale destinata al rapporto di lavoro a tempo
parziale è ridotta dal 25% al 15% per i posti riferiti alle
posizioni D (istruttori tecnici e ingegneri) e C2 (geome-
tri).

• Per ogni struttura dirigenziale non può essere superata la
percentuale del 25% di unità di personale a part time
sulla dotazione complessiva della struttura stessa. Nel
caso in cui le richieste all’interno della stessa struttura
eccedano il contingente fissato opera l’istituto della mo-
bilità interna di cui al regolamento regionale 11 dicem-
bre 1996, n. 6, fermo restando le precedenze stabilite
dalla legge. La mobilità non opera nel caso in cui, a giu-
dizio insindacabile dell’Amministrazione regionale, tale

POUR L’ORGANIGRAMME DES INSTITUTIONS
SCOLAIRES :

• Cuisinier en chef.

L’Administration régionale a par ailleurs établi que le
temps partiel vertical et/ou combiné peut être accordé, en
règle générale, aux fonctionnaires dont les profils profes-
sionnels comportent habituellement un travail plus intense
pendant certaines périodes de la semaine, du mois ou de
l’année (par exemple, fin de semaine, travail saisonnier), à
condition que le régime de temps partiel ne concerne pas
lesdites périodes. Tous les cas de désaccord entre
Administration et fonctionnaires seront soumis à l’attention
des sujets syndicaux compétents.

Les personnels des profils professionnels indiqués ci-
après sont uniquement exclus de la possibilité de transfor-
mer leur régime de travail à plein temps en régime à temps
partiel horizontal :

POUR L’ORGANIGRAMME DU GOUVERNEMENT
RÉGIONAL :

• Chauffeur mécanicien ;

• Ouvrier chauffeur ;

• Contrôleur.

POUR L’ORGANIGRAMME DU CONSEIL RÉGIO-
NAL :

• Chauffeur mécanicien.

Il y a lieu de rappeler l’accord suivant, conclu le 19 avril
2001, lors de la négociation décentralisée, entre la déléga-
tion de la partie publique habilitée à l’effet de procéder à la
négociation collective sectorielle relative à l’Administration
régionale et les syndicats compétents :

« Aux termes du deuxième alinéa de l’article 3 de l’ac-
cord pour la définition du régime de travail à temps partiel
du 29 novembre 2000, les parties décident ce qui suit :

• Direction et assistance des travaux : 

Le nombre de fonctionnaires pouvant obtenir la trans-
formation de leur régime de travail à plein temps en ré-
gime à temps partiel est réduit de 25 p. 100 à 15 p. 100
pour les postes des positions D (instructeurs techniques
et ingénieurs) et C2 (géomètres).

• Dans toutes les structures de direction, le pourcentage
de fonctionnaires travaillant à temps partiel ne peut dé-
passer 25 p. 100 des effectifs. Si le nombre de demandes
de transformation du plein temps en temps partiel dans
le cadre d’une même structure dépasse ledit pourcenta-
ge, il est fait application de l’institut de la mobilité inter-
ne prévu par le règlement régional n° 6 du 11 décembre
1996, sans préjudice des priorités fixées par la loi. Il
n’est pas fait recours à la mobilité si – selon l’avis in-
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eccedenza non risulti pregiudizievole al servizio.

Precisazioni in merito all’art. 6 comma 1, 
del testo di accordo sottoscritto in data 29.11.2000

L’esclusione del personale appartenente al Corpo valdo-
stano dei vigili del fuoco, di cui all’art. 6, comma 1, del te-
sto di accordo per la definizione del rapporto di lavoro a
tempo parziale sottoscritto in data 29 novembre 2000 non
comprende il personale professionista del suddetto Corpo
appartenente all’area amministrativo-contabile.

Le disposizioni contenute nel presente accordo di setto-
re concernente il part-time sono approvate tra le parti a tito-
lo sperimentale e hanno validità fino al 31.12.2001.Decorsa
tale data, qualora non intervenga un nuovo accordo, i conte-
nuti della predetta disciplina saranno inefficaci. In caso di
variazioni introdotte con il presente accordo di settore sono
fatte salve, fino alla naturale scadenza, le autorizzazioni già
rilasciate».

Si invitano pertanto i dipendenti regionali, interessati al-
la trasformazione del rapporto di lavoro, a presentare appo-
sita domanda in carta semplice alla Direzione sviluppo or-
ganizzativo del Dipartimento personale e organizzazione
entro il 30 ottobre 2001 secondo i modelli allegati alla pre-
sente circolare:

Annexe A) «Demande de transformation du régime de
travail à temps plein en régime à temps partiel» (Allegato
A) «Richiesta di trasformazione del rapporto di lavoro da
tempo pieno a tempo parziale»;

Annexe B) «Demande de modification du pourcentage
relatif au régime de travail à temps partiel» (Allegato B)
«Richiesta di modificazione della percentuale del rapporto
di lavoro a tempo parziale»;

Annexe C) «Demande de transformation du régime de
travail à temps partiel en régime à temps plein» (Allegato
C) «Richiesta di trasformazione del rapporto di lavoro da
tempo parziale a tempo pieno».

Il Direttore della Direzione sviluppo organizzativo pre-
disporrà, in base alle domande pervenute, il provvedimento
di trasformazione di posti e di rapporti di lavoro e pertanto
l’istanza presentata ai sensi della presente circolare è vinco-
lante per i dipendenti che l’abbiano inoltrata.

I Dirigenti e i Responsabili di servizio in indirizzo sono
pregati di portare quanto sopra a conoscenza di tutti i dipen-
denti, anche assenti dal servizio, curandone la sottoscrizio-
ne per presa visione.

Si informa che per eventuali chiarimenti in merito alla
presente circolare gli interessati potranno rivolgersi
all’Ufficio risorse della Direzione sviluppo organizzativo
del Dipartimento personale e organizzazione (5° piano –
Palazzo regionale – Sigg.e Clarissa GREGORI e Gianna
LOTTO tel. 0165/273829).

contestable de l’Administration régionale – celle-ci est
préjudiciable au service.

Précisions au sujet du premier alinéa de l’article 6
de l’accord signé le 29 novembre 2000

L’exclusion du personnel appartenant au Corps valdô-
tain des sapeurs-pompiers, au sens du premier alinéa de
l’article 6 de l’accord pour la définition du régime de travail
à temps partiel signé le 29 novembre 2000, ne concerne pas
les professionnels dudit corps appartenant au secteur admi-
nistratif et comptable. 

Les dispositions du présent accord sectoriel concernant
le temps partiel sont approuvées par les parties à titre expé-
rimental et sont valables jusqu’au 31 décembre 2001. Passé
ce délai, si aucun nouvel accord n’est conclu, lesdites dis-
positions cessent de produire leurs effets. En cas de modifi-
cations apportées par le présent accord sectoriel, les autori-
sations déjà délivrées continuent d’être appliquées jusqu’à
la date de leur expiration naturelle. »

Les fonctionnaires régionaux qui sont intéressés à la
transformation de leur régime de travail à plein temps en ré-
gime à temps partiel doivent présenter leur demande, rédigée
sur papier libre, à la Direction du développement organisa-
tionnel du Département du personnel et de l’organisation au
plus tard le 30 octobre 2001. Ladite demande doit être ré-
digée suivant les fac-similés annexés à la présente circulaire :

Annexe A) « Demande de transformation du régime de
travail à plein temps en régime à temps partiel » ;

Annexe B) « Demande de modification du pourcentage
relatif au régime de travail à temps partiel ;

Annexe C) « Demande de transformation du régime de
travail à temps partiel en régime à plein temps ».

La directrice du développement organisationnel prendra,
sur la base des demandes déposées, l’acte de transformation
du régime de travail ; partant, toute demande présentée au
sens de la présente circulaire est contraignante.

Vous êtes priés de diffuser la présente circulaire et de la
faire signer par tous les personnels, y compris les absents.

Pour tout renseignement complémentaire au sujet de la
présente circulaire, les intéressés peuvent s’adresser au
Bureau des ressources de la Direction du développement
organisationnel du Département du personnel et de l’orga-
nisation (5e étage du palais régional – Mmes Clarissa GRE-
GORI et Gianna LOTTO – tél. 01 65 27 38 29).
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Per informazioni riguardanti l’orario di lavoro, le assen-
ze ivi comprese le ferie, il lavoro aggiuntivo e straordinario
e le autorizzazioni all’esercizio di attività lavorative esterne
gli interessati potranno rivolgersi ai Sigg.i Valter
MOMBELLI e Gabriella MORELLI – Direzione ammini-
strazione del personale – tel. 0165/273159 (3° piano –
Palazzo regionale).

Il Direttore
RAVAGLI CERONI

Allegati omissis.

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 3 settembre 2001, n. 3187.

Approvazione del programma regionale 2001/2002 di
bonifica sanitaria del bestiame da attuarsi con i piani di
profilassi e di risanamento degli allevamenti bovini da
tubercolosi e degli allevamenti bovini e ovi-caprini da
brucellosi (settembre 2001/agosto 2002) e del protocollo
d’intesa con la Regione Piemonte per gli scambi di ani-
mali.

LA GIUNTA REGIONALE

Visto il T.U.LL.SS. approvato con Regio Decreto 27 lu-
glio 1934, n. 1265;

Visto il decreto del Presidente della Repubblica 8 feb-
braio 1954, n. 320 e successive modifiche, concernente il
regolamento di polizia veterinaria;

Vista la legge 9 giugno 1964, n. 615, e successive modi-
fiche, riguardante la bonifica sanitaria degli allevamenti
della tubercolosi e brucellosi;

Vista la legge 23 dicembre 1978, n. 833: «Istituzione
servizio sanitario nazionale»;

Visto il D.M. 28 giugno 1991, n. 323 che detta le norme
per l’attuazione della profilassi della tubercolosi, della bru-
cellosi e della leucosi bovina enzootica nei centri di control-
lo genetico;

Vista l’O.M. 6 agosto 1991 – norme per l’importazione
dall’estero di animali vivi, carni e prodotti di origine anima-
le ai fini della profilassi dell’encefalopatia spongiforme del
bovino (BSE);

Visto il D.M. 2 luglio 1992, n. 453: «Regolamento con-
cernente il piano nazionale per la eradicazione della brucel-
losi negli allevamenti ovini e caprini» e successive modifi-
cazioni;

Pour tout éclaircissement au sujet de l’horaire de travail,
des absences, des congés, du travail complémentaire, des
heures supplémentaires et de l’autorisation d’exercer
d’autres activités professionnelles, les intéressés peuvent
s’adresser à M. Valter MOMBELLI et à Mme Gabriella
MORELLI – Direction de la gestion du personnel – Tél.
01 65 27 31 59 (3e étage du palais régional).

La directrice,
Lucia RAVAGLI CERONI

Les annexes ne sont pas publiées.

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 3187 du 3 septembre 2001,

portant adoption du plan régional 2001/2002 d’amélio-
ration de l’état sanitaire des cheptels, à appliquer
conjointement aux plans de prophylaxie et d’éradication
de la tuberculose des élevages bovins et de la brucellose
des élevages bovins, ovins et caprins (septembre
2001–août 2002), ainsi que du protocole d’entente avec
la Région Piémont en vue de réglementer l’échange
d’animaux.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu le TU des lois sanitaires approuvé par le décret du
Roi n° 1265 du 27 juillet 1934 ;

Vu le règlement de police vétérinaire approuvé par le
décret du président de la République n° 320 du 8 février
1954, modifié ;

Vu la loi n° 615 du 9 juin 1964, modifiée, relative à
l’éradication de la tuberculose et de la brucellose des chep-
tels ;

Vu la loi n° 833 du 23 décembre 1978 instituant le ser-
vice sanitaire national ;

Vu le décret ministériel n° 323 du 28 juin 1991 portant
dispositions de mise en œuvre de la prophylaxie de la tuber-
culose, de la brucellose et de la leucose bovine enzootique
dans les centres de contrôle génétique ;

Vu l’ordonnance ministérielle du 6 août 1991 portant dis-
positions en matière d’importation d’animaux vivants, de
viandes et de produits d’origine animale aux fins de la prophy-
laxie de l’encéphalopathie spongiforme des bovins (BSE) ;

Vu le décret ministériel n° 453 du 2 juillet 1992 modi-
fié, portant règlement relatif au plan national d’éradication
de la brucellose des cheptels ovins et caprins ;
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Vista la legge regionale 26 marzo 1993, n. 17:
«Istituzione dell’anagrafe regionale del bestiame e delle
aziende di allevamento» e il relativo Regolamento di appli-
cazione del 28 aprile 1998, n. 5;

Visto il decreto legislativo 18 aprile 1994, n. 286:
«Attuazione delle direttive 91/497/CEE e 91/498/CEE con-
cernenti i problemi sanitari in materia di produzione e im-
missione sul mercato di carni fresche» e successive integra-
zioni;

Vista la legge regionale 16 agosto 1994, n. 45 concernen-
te l’istituzione del Servizio veterinario regionale così come
modificata dalla legge regionale 1° dicembre 1997, n. 39;

Vista la legge regionale 22 agosto 1994, n. 52 concer-
nente l’istituzione di una sezione regionale dell’Istituto
Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte, Liguria e Valle
d’Aosta;

Visto il D.M. 27 agosto 1994, n. 651: «Regolamento
concernente il piano nazionale per la eradicazione della
brucellosi negli allevamenti bovini»;

Vista la legge regionale 4 settembre 1995, n. 41 che isti-
tuisce, tra l’altro, il Dipartimento di Prevenzione che com-
prende anche i Servizi Veterinari;

Visto il decreto 15 dicembre 1995, n. 592: «Regola-
mento concernente il piano nazionale per la eradicazione
della tubercolosi negli allevamenti bovini e bufalini»;

Visto il D.P.R. 30 aprile 1996, n. 317: «Regolamento re-
cante norme per l’attuazione della direttiva 92/102/CEE re-
lativa all’identificazione e alla registrazione degli animali»;

Visto il D.P.R. 14 gennaio 1997, n. 54: «Regolamento
recante norme per l’attuazione delle direttive 92/46 e
92/47»;

Vista la legge 28 marzo 1997, n. 81 art. 38 che consente
alla Regione Valle d’Aosta, già dotata di anagrafe del be-
stiame di provvedere in sede locale all’attuazione della di-
rettiva 92/102/CEE;

Visto il decreto 12 agosto 1997, n. 429: «Regolamento
recante modificazioni al decreto ministeriale 2 luglio
1992, n. 453, come modificato dal decreto ministeriale 31
maggio 1995, n. 292, concernente il piano nazionale per la
eradicazione della brucellosi negli allevamenti ovini e ca-
prini, al decreto ministeriale 27 agosto 1994, n. 651, con-
cernente il piano nazionale per la eradicazione della brucel-
losi negli allevamenti bovini e al decreto ministeriale 2
maggio 1996, n. 358, concernente il piano nazionale di era-
dicazione della leucosi bovina enzootica negli allevamenti
bovini e bufalini»;

Visto il decreto legislativo 22 maggio 1999, n. 196:
«Attuazione della direttiva 97/12/CE che modifica e aggior-
na la direttiva 64/432/CEE relativa ai problemi di polizia
sanitaria in materia di scambi intracomunitari di animali
delle specie bovina e suina»;

Vu la loi régionale n° 17 du 26 mars 1993, instituant le
fichier régional du bétail et des élevages et le règlement
d’application n° 5 du 28 avril 1998 ;

Vu le décret législatif n° 286 du 18 avril 1994 modifié,
portant application des directives n° 91/497/CEE et
n° 91/498/CEE relatives aux problèmes sanitaires en matiè-
re de production et de commercialisation de viande fraîche ;

Vu la loi régionale n° 45 du 16 août 1994 instituant le
service vétérinaire régional, modifiée par la loi régionale
n° 39 du 1er décembre 1997 ;

Vu la loi régionale n° 52 du 22 août 1994 instituant une
section régionale de l’«Istituto zooprofilattico sperimentale
del Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta» ;

Vu le décret ministériel n° 651 du 27 août 1994 modifié,
portant règlement relatif au plan national d’éradication de la
brucellose des cheptels bovins ;

Vu la loi régionale n° 41 du 4 septembre 1995 insti-
tuant, entre autres, le département de prévention qui com-
prend les services vétérinaires ;

Vu le décret n° 592 du 15 décembre 1995 portant règle-
ment relatif au plan national d’éradication de la tuberculose
des cheptels de bovins et de buffles ;

Vu le DPR n° 317 du 30 avril 1996 portant règlement
pour l’application de la directive n° 92/102/CEE relative à
l’identification et à l’enregistrement des animaux ;

Vu le DPR n° 54 du 14 janvier 1997 portant règlement
pour l’application des directives n° 92/46/CEE et
n° 92/47/CEE ;

Vu l’art. 38 de la loi n° 81 du 28 mars 1997, aux termes
duquel la Vallée d’Aoste, qui disposait déjà d’un fichier du
bétail, est autorisée à appliquer à l’échelon local la directive
n° 92/102/CEE ;

Vu le décret n° 429 du 12 août 1997 portant règlement
modifiant le décret ministériel n° 453 du 2 juillet 1992, mo-
difié par le décret ministériel n° 292 du 31 mai 1995, relatif
au plan national d’éradication de la brucellose des cheptels
ovins et caprins, le décret ministériel n° 651 du 27 août
1994 modifié, portant règlement relatif au plan national
d’éradication de la brucellose des cheptels bovins, et le dé-
cret ministériel n° 358 du 2 mai 1996, relatif au plan natio-
nal d’éradication de la leucose bovine enzootique des chep-
tels de bovins et de buffles ;

Vu le décret législatif n° 196 du 22 mai 1999 portant ap-
plication de la directive n° 97/12/CEE qui modifie et met à
jour la directive n° 64/432/CEE relative aux problèmes de
police sanitaire en matière d’échanges intracommunautaires
d’animaux des espèces bovine et porcine ;
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Visto il D.P.R. 19 ottobre 2000, n. 437 – Regolamento
recante modalità per la identificazione e la registrazione dei
bovini – ; 

Vista l’O.M. del 25.05.2001, con la quale sono revocate
le misure di protezione contro l’afta epizootica;

Considerata la proposta d’intesa con il Servizio
Veterinario Regionale della Regione Piemonte, diretta a di-
sciplinare lo scambio di animali vivi per ragioni di pascolo,
di svernamento, di alpeggio e di commercializzazione;

Preso atto della proposta del Servizio Sanità Veterinaria,
Tutela Sanitaria dell’Ambiente e del Lavoro dell’Assesso-
rato della Sanità, Salute e Politiche Sociali, del Servizio di
Sanità Animale del Dipartimento di Prevenzione dell’A-
zienda U.S.L. della Valle d’Aosta e del Coordinamento
dell’Agricoltura, Direzione Regolamenti Comunitari e Svi-
luppo Zootecnico dell’Assessorato dell’Agricoltura e Risor-
se Naturali;

Considerato il parere espresso dalla Commissione
Sanitaria Regionale di cui alla legge 25 ottobre 1982, n. 70,
art. 20 così come modificato dalla legge regionale 1° di-
cembre 1997, n. 39 in data 20 agosto 2001;

Richiamata la deliberazione n. 13 dell’11 gennaio 2001
concernente l’approvazione del bilancio di gestione per il
triennio 2001/2003, con attribuzione alle strutture dirigen-
ziali di quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati
e di disposizioni applicative;

Richiamati i decreti legislativi n. 320/1994 e n. 44/1998;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Capo del Servizio Sanità Veterinaria, Tutela sanitaria
dell’ambiente e del lavoro, dell’Assessorato della Sanità,
Salute e Politiche Sociali, ai sensi del combinato disposto
degli articoli 13 – comma 1 – lett. e) e 59 – comma 2 – del-
la legge regionale 45/1995, sulla presente deliberazione;

Su proposta dell’Assessore alla Sanità, Salute e
Politiche Sociali, Roberto VICQUÉRY e dell’Assessore
all’Agricoltura e Risorse Naturali, Carlo PERRIN;

Ad unanimità di voti favorevoli,

delibera

1) di approvare il piano tecnico di profilassi e di risana-
mento degli allevamenti bovini da tubercolosi (TBC) e de-
gli allevamenti bovini e ovi-caprini da brucellosi (BRC)
2001/2002 (settembre 2001 - agosto 2002) di cui all’allega-
to documento che costituisce parte integrante della presente
deliberazione;

2) di approvare, recepire e rendere esecutivo l’allegato
protocollo d’intesa definito con la Regione Piemonte per gli

Vu le décret du président de la République n° 437 du 19
octobre 2000 portant réglementation des modalités d’identi-
fication et d’enregistrement des bovins ;

Vu l’ordonnance ministérielle du 25 mai 2001 révo-
quant les mesures de protection contre l’aphte épizootique ;

Vu le protocole d’entente passé avec le service vétéri-
naire de la Région Piémont en vue de la réglementation de
l’échange d’animaux vivants pour des raisons de pâturage,
hivernage, estivage et commercialisation ;

Vu la proposition formulée par le Service vétérinaire et
de la protection sanitaire de l’environnement et des lieux de
travail de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales, par le Service de santé animale du
Département de prévention de l’agence USL de la Vallée
d’Aoste, ainsi que par la Direction des règlements commu-
nautaires et de l’essor de l’élevage du Département de
l’agriculture de l’Assessorat de l’agriculture et des res-
sources naturelles ;

Vu l’avis de la commission sanitaire régionale n° 39 du
20 août 2001, exprimé au sens de l’art. 20 de la loi régiona-
le n° 70 du 25 octobre 1982, modifié par la loi régionale
n° 39 du 1er décembre 1997 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 13 du 11 janvier 2001 portant adoption du budget de ges-
tion 2001/2003, attribution aux structures de direction des
crédits et des objectifs de gestion y afférents et approbation
de dispositions d’application ;

Rappelant les décrets législatifs n° 320/1994 et
n° 44/1998 ; 

Vu l’avis favorable du chef du Service vétérinaire et de
la protection sanitaire de l’environnement et des lieux de
travail de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales, exprimé aux termes de la lettre e) du pre-
mier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de l’art. 59 de
la loi régionale n° 45/1995, quant à la légalité de la présente
délibération ;

Sur proposition de l’assesseur à la santé, au bien-être et
aux politiques sociales, Roberto VICQUÉRY, et de l’asses-
seur à l’agriculture et aux ressources naturelles, Carlo PER-
RIN ;

À l’unanimité,

délibère

1) Le plan technique 2001/2002 de prophylaxie et d’éra-
dication de la tuberculose (TBC) des cheptels bovins et de
la brucellose (BRC) des cheptels bovins, ovins et caprins
visé à l’annexe qui fait partie intégrante de la présente dé-
libération est approuvé au titre de la période septembre
2001 - août 2002 ;

2) Le protocole d’entente passé avec la Région Piémont
en matière d’échanges d’animaux vivants pour des raisons



scambi di animali per ragioni di pascolo, svernamento, al-
peggio e commercializzazione (all. 2);

3) di stabilire che la spesa presunta in Euro120.000 tro-
verà copertura sul bilancio pluriennale della Regione (2001-
2003), cap. 59620, rich. 1488, che presenta la necessaria di-
sponibilità;

4) di stabilire che la presente deliberazione venga notifi-
cata all’Assessorato all’Agricoltura e Risorse Naturali,
all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, ai Comuni della
Regione per conforme applicazione e che venga trasmessa
all’Ufficio del Bollettino Ufficiale della Regione per la
pubblicazione in testo integrale. 

____________

ALLEGATO 1

PIANO TECNICO DI PROFILASSI E DI RISANAMEN-
TO DEGLI ALLEVAMENTI BOVINI DA TUBERCOLO-
SI (TBC) E DEGLI ALLEVAMENTI BOVINI E OVI-CA-
PRINI DA BRUCELLOSI (BRC).

Art. 1

1. La vigilanza, i controlli e le operazioni di risanamen-
to devono essere effettuati dai veterinari ufficiali operanti
alle dipendenze del Servizio della Sanità Animale del
Dipartimento di Prevenzione dell’Azienda U.S.L. della
Valle d’Aosta.

Il dirigente di 2° livello del Servizio precitato, per
l’esercizio dei compiti legati all’attuazione dei piani di pro-
filassi e di risanamento, si avvale di un apposito nucleo
operativo.

2. I campioni da analizzare, dovranno pervenire esclusi-
vamente alla sezione diagnostica regionale dell’Istituto
Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte, della Liguria e
della Valle d’Aosta.

3. Tutti i provvedimenti di polizia e profilassi veterina-
ria, previsti dalle vigenti disposizioni statali e regionali,
compresi quelli in materia di risanamento degli allevamenti
da tubercolosi, brucellosi e leucosi bovina enzootica (LEB),
sono adottati su proposta scritta redatta da un veterinario uf-
ficiale.

4. Ogni Comune deve tenere l’apposito registro delle
malattie infettive e diffusive degli animali di cui all’art. 8
del D.P.R. n. 320/1954, conforme all’apposito modello pre-
disposto dalla Regione, sul quale il veterinario competente
per distretto è tenuto a riportare le malattie denunciate e i
provvedimenti sanitari adottati. Per quanto riguarda la
Sezione A, una copia rimane in Comune, una copia dovrà
essere inviata all’Assessorato della Sanità, Salute e
Politiche Sociali, una copia all’Assessorato dell’Agricoltura
e Risorse Naturali.

de pâturage, hivernage, estivage et commercialisation et
visé à l’annexe 2 de la présente délibération est approuvé,
formellement accueilli et déclaré applicable ;

3) Le financement des dépenses dérivant de l’applica-
tion du plan susmentionné, évaluées à 120 000 euros, est
assuré par les crédits inscrits au chapitre 59620, détail 1488,
du budget 2001/2003 de la Région ;

4) La présente délibération est notifiée à l’Assessorat de
l’agriculture et des ressources naturelles, à l’agence Unité
sanitaire locale de la Vallée d’Aoste et aux communes de la
région en vue de son application, et est transmise au Bureau
du Bulletin officiel de la Région en vue de sa publication
intégrale.

____________

ANNEXE 1

PLAN TECHNIQUE DE PROPHYLAXIE ET
D’ÉRADICATION DE LA TUBERCULOSE (TBC) DES
CHEPTELS BOVINS ET DE LA BRUCELLOSE (BRC)
DES CHEPTELS BOVINS, OVINS ET CAPRINS.

Art. 1er

1. La surveillance, les contrôles et les opérations d’éra-
dication des maladies des cheptels sont du ressort des vété-
rinaires officiels appartenant au Service de santé animale du
Département de prévention de l’agence USL de la Vallée
d’Aoste.

Le dirigeant du 2e niveau dudit Service est secondé –
dans l’exercice des fonctions afférentes à l’application des
plans de prophylaxie et d’éradication des maladies – par
une cellule opérationnelle.

2. Les échantillons à analyser sont obligatoirement en-
voyés à la section diagnostique régionale de l’«Istituto zoo-
profilattico sperimentale del Piemonte, della Liguria e della
Valle d’Aosta».

3. Toute mesure de police et de prophylaxie vétérinaire
prévue par les dispositions nationales et régionales en vi-
gueur – y compris les mesures d’éradication de la tubercu-
lose, de la brucellose et de la leucose bovine enzootique
(LBE) des cheptels – est adoptée sur proposition écrite d’un
vétérinaire officiel.

4. Chaque commune pourvoit à la tenue du registre des
maladies infectieuses et contagieuses des animaux visé à
l’art. 8 du DPR n° 320/1954 et établi conformément au
modèle dressé par la Région. Le vétérinaire territorialement
compétent est tenu d’y enregistrer les maladies déclarées et
les mesures sanitaires adoptées. Quant à la section A dudit
registre, un exemplaire est déposé à la commune, un autre à
l’Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques so-
ciales et un autre encore à l’Assessorat de l’agriculture et
des ressources naturelles.
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5. In tutti gli allevamenti, ad accezione di quelli con in-
dirizzo esclusivo per la produzione di carne, i cui capi de-
vono comunque provenire da allevamenti ufficialmente in-
denni da tubercolosi e brucellosi nonché indenni da leucosi
bovina enzootica, le prove diagnostiche sono eseguite con
le seguenti modalità:

• primo controllo tra settembre 2001 e gennaio 2002 su
tutti i capi di età superiore a sei settimane per quanto ri-
guarda la tubercolosi, e su tutti i capi di età superiore ai
12 mesi per quanto riguarda la brucellosi. Le prove dia-
gnostiche successive sono effettuate secondo le scaden-
ze previste nei regolamenti concernenti i piani nazionali
di profilassi e di risanamento sia per il conseguimento
della qualifica che per il risanamento degli allevamenti
infetti;

• su tutti i capi di età superiore ai 12 mesi deve essere ef-
fettuata nel periodo inverno/primavera 2002, una secon-
da prova sierologica per l’individuazione di eventuali
capi affetti da brucellosi. Contestualmente i proprietari o
i detentori dovranno sottoporre ad accertamento sierolo-
gico per brucellosi anche tutti i cani destinati alla custo-
dia degli animali in alpeggio;

• in caso di coabitazione di caprini e bovini, i caprini de-
vono essere sottoposti a un controllo per la tubercolosi.

6. Per tutti gli animali da sottoporre alle prove diagno-
stiche il proprietario o detentore deve garantire la possibi-
lità di ricoverarli in strutture idonee e assicurare il benesse-
re dei capi e l’eventuale isolamento (in caso di malattie che
lo richiedano) per il periodo che va dall’autunno alla fine
primavera della campagna in corso.

7. L’identificazione degli animali spetta all’Association
Régionale Éleveurs Valdôtains (A.R.E.V.).

I veterinari annotano sulle schede di stalla eventuali ir-
regolarità riscontrate segnalandole all’AREV e controllano
che sulla scheda di stalla siano riportati, da parte dell’uffi-
cio Zootecnia dell’Assessorato dell’Agricoltura e Risorse
Naturali, tutti i dati per l’individuazione dell’azienda e del
suo titolare.

8. È vietato allontanare per qualsiasi motivo i bovini sot-
toposti alle prove diagnostiche per tubercolosi e brucellosi,
prima della avvenuta diagnosi, salvo autorizzazione del
Servizio Veterinario competente nel caso di macellazione.

9. Le prove ufficiali per la diagnosi della tubercolosi so-
no quelle indicate nell’allegato 1 del Decreto 15.12.95,
n. 592; 

Art. 2

1. Un bovino è considerato sospetto di infezione tuber-
colare quando:

5. Les épreuves diagnostiques sont effectuées sur tous
les cheptels, exception faite des cheptels exclusivement
destinés à la production de viande ; les animaux de ces der-
niers doivent toujours provenir de cheptels officiellement
indemnes de tuberculose et de brucellose et indemnes de
leucose bovine enzootique. Les tests diagnostiques sont
pratiqués comme suit :

• un premier contrôle, dans la période septembre 2001 -
janvier 2002, sur tous les animaux de plus de six se-
maines, pour ce qui est de la tuberculose, et sur tous les
animaux de plus de 12 mois, pour ce qui est de la bru-
cellose. Les tests ultérieurs seront effectués dans les dé-
lais établis par les plans nationaux de prophylaxie et
d’éradication des maladies en vue de la reconnaissance
du statut de cheptel officiellement indemne et de l’amé-
lioration de l’état sanitaire des cheptels infectés ;

• un deuxième contrôle doit être pratiqué, sur tous les ani-
maux de plus de 12 mois, entre l’hiver et le printemps
de l’an 2002 en vue de la détection des têtes éventuelle-
ment atteintes de brucellose ; les propriétaires et déten-
teurs d’animaux sont également tenus de soumettre les
chiens affectés à la surveillance du cheptel à l’alpage à
un essai sérologique de dépistage de la brucellose ;

• au cas où des bovins côtoieraient des caprins, ces der-
niers doivent être soumis à un test de dépistage de la tu-
berculose.

6. Tous les animaux à soumettre aux tests de dépistage
doivent être hébergés, de l’automne jusqu’à la fin du prin-
temps de la campagne en cours, dans des structures appro-
priées susceptibles d’assurer leur bien-être et leur éventuel
isolement (en cas de maladies qui rendraient nécessaire cette
mesure), par les soins de leur propriétaire ou de leur détenteur.

7. L’Association régionale éleveurs valdôtains (AREV)
procède à l’identification des animaux.

Toute irrégularité constatée est enregistrée sur la fiche
d’étable et communiquée à l’AREV par les soins des vétéri-
naires. Ceux-ci contrôlent également que le Bureau de l’éle-
vage de l’Assessorat de l’agriculture et des ressources natu-
relles ait marqué sur la fiche d’étable les données néces-
saires à l’identification de l’exploitation concernée et de
son titulaire.

8. Tout déplacement des bovins soumis aux tests de dé-
pistage de la tuberculose et de la brucellose est interdit
avant que le résultat desdits tests n’ait été communiqué,
sauf autorisation – en vue de l’abattage des têtes en ques-
tion – du Service vétérinaire compétent.

9. Les tests officiels de dépistage de la tuberculose sont
énumérés à l’annexe 1 du décret n° 592 du 15 décembre
1995. 

Art. 2

1. Un bovin est suspecté d’être atteint de tuberculose
dans les cas suivants :
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a) è venuto in contatto con capi di allevamenti infetti;

b) gli esiti delle prove diagnostiche effettuate dal
Veterinario ufficiale sono da considerarsi dubbi.

2. Nel caso di prove dubbie, il Veterinario Ufficiale no-
tifica all’allevatore le misure da adottare, mediante il modu-
lo 2 bis, e predispone, per iscritto, per la firma del Sindaco,
i provvedimenti previsti dal R.P.V., approvato con D.P.R.
08.02.1954, n. 320, al fine di evitare ogni possibile conta-
gio, nell’attesa della diagnosi definitiva.

3. Gli animali dubbi che non risultano negativi alla se-
conda prova devono essere ritenuti positivi.

4. Il proprietario di capi presenti in un allevamento uffi-
cialmente indenne, in caso di soggetto (i) dubbio (i) alla
prova tubercolinica, ha la facoltà di macellarlo (i), senza
l’indennizzo previsto per i capi infetti, presso uno stabili-
mento della Valle d’Aosta. Il capo dovrà essere scortato dal
passaporto e dal modello 4 unificato compilato e firmato
nel quadro E dal veterinario ufficiale. Nel caso in cui un’ac-
curata e meticolosa visita necroscopica del bovino o dei bo-
vini eseguita dal veterinario ispettore non evidenzi lesioni
sospette, l’allevamento non perde la qualifica.

In caso di abbattimento del capo, il detentore dovrà re-
stituire il passaporto all’Ufficio Zootecnia.

Art. 3

1. Un bovino è considerato infetto da tubercolosi quan-
do:

a) reagisce positivamente alle prove diagnostiche ufficiali;

b) anche in presenza di un esito negativo alle prove dia-
gnostiche, la malattia risulta clinicamente manifesta o
l’infezione è evidenziata dall’esito positivo di adeguate
ricerche di laboratorio con le modalità previste dall’alle-
gato 2 del Decreto 15.12.95, n. 592, da effettuarsi ove
richiesto.

2. Un allevamento è considerato infetto da tubercolosi
qualora uno o più capi sono dichiarati infetti in base ai ri-
scontri diagnostici in vita o effettuati post mortem.

Qualora in un allevamento si accertino animali positivi
alla prova intradermica con tubercolina, la revoca delle mi-
sure sanitarie e il ripopolamento potranno avvenire soltanto
dopo che tutti i bovini di età superiore alle sei settimane ri-
masti, abbiano reagito negativamente a due controlli tuber-
colinici distanziati di almeno sei settimane, il primo dei
quali effettuato ad almeno quarantadue giorni dopo l’elimi-
nazione dei capi infetti e la disinfezione dei ricoveri.

a) Il a eu des contacts avec des animaux appartenant à des
cheptels infectés ;

b) Les résultats des tests diagnostiques pratiqués par le
vétérinaire officiel sont douteux.

2. Au cas où le résultat du test serait douteux, le vétéri-
naire officiel notifie les mesures à adopter à l’éleveur (mod.
2 bis). Parallèlement, il établit les documents prévus par le
règlement de police vétérinaire adopté par le DPR n° 320
du 8 février 1954 en vue d’éviter, dans l’attente d’un dia-
gnostic définitif, toute possibilité de propagation de la ma-
ladie susmentionnée. Lesdits documents seront soumis à la
signature du syndic.

3. Les animaux suspectés d’être atteints de tuberculose
qui ne réagissent pas négativement au deuxième test sont
considérés comme infectés.

4. Le propriétaire d’un cheptel officiellement indemne
de tuberculose a la faculté de faire abattre, dans un établis-
sement de la Vallée d’Aoste, un ou plusieurs animaux dont
les tests diagnostiques pratiqués par tuberculination sont
douteux, sans bénéficier de l’indemnité prévue pour les
têtes infectées. Lesdits animaux doivent être accompagnés
du passeport et du modèle 4 unifié, dont le tableau E doit
être rempli et signé par le vétérinaire officiel. Le cheptel
conserve le statut d’officiellement indemne si aucune lésion
suspecte n’est constatée lors d’une visite post-mortem ap-
profondie du bovin ou des bovins abattus, effectuée par le
vétérinaire chargé de l’inspection. 

Le passeport de l’animal abattu doit être restitué par son
propriétaire au Bureau de l’élevage.

Art. 3

1. Un bovin est réputé être atteint de tuberculose dans
les cas suivants :

a) Il a réagi positivement aux tests diagnostiques officiels ;

b) Malgré le résultat négatif des épreuves diagnostiques, la
maladie s’est déjà manifestée par des signes cliniques
ou est prouvée par le résultat positif d’examens de labo-
ratoire plus approfondis (annexe 2 du décret n° 592 du
15 décembre 1995) pratiqués, sur demande.

2. Est considéré comme atteint de tuberculose tout chep-
tel dont un ou plusieurs animaux ont été déclarés infectés
d’après des tests diagnostiques pratiqués avant ou après leur
abattage.

Au cas où des animaux d’un cheptel réagiraient positi-
vement à la tuberculination intradermique, la révocation des
mesures de police sanitaire adoptées et le repeuplement du
cheptel ne peuvent intervenir qu’après que les animaux de
plus de six semaines restant dans l’exploitation auront pré-
senté un résultat favorable à deux tests de tuberculination
pratiqués à un intervalle de six semaines au moins, le pre-
mier quarante-deux jours au moins après l’élimination des
animaux infectés et la désinfection des abris.
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3. Qualora gli animali riconosciuti infetti da tubercolosi
e brucellosi provengano da aziende ubicate in altre regioni,
il Servizio della Sanità Animale del Dipartimento di
Prevenzione dell’Azienda U.S.L. deve segnalare l’episodio
infettivo all’A.S.L. e alla regione di provenienza. Se gli ani-
mali provengono dall’estero, il Servizio precitato deve av-
visare immediatamente l’Assessorato regionale della
Sanità, Salute e Politiche Sociali e il Ministero della Sanità
– Dipartimento Alimenti Nutrizione e Sanità Pubblica
Veterinaria.

4. I medici veterinari addetti all’ispezione delle carni
devono segnalare tempestivamente ogni riscontro di lesioni
tubercolari, negli animali da macello (mod. 10/33), fatta ec-
cezione per i bovini abbattuti in applicazione del piano di
profilassi di Stato contro la tubercolosi bovina.

Il mod. 10/33, nel caso in cui l’animale macellato pro-
venga da un’altra regione, deve essere trasmesso, entro otto
giorni dall’avvenuta macellazione, ai servizi veterinari
dell’A.S.L. e della Regione ove ha sede l’allevamento di
origine dell’animale infetto.

5. Qualora in un allevamento bovino ufficialmente in-
denne da tubercolosi, un solo capo risulti positivo a una
prova tubercolinica, tale capo dovrà essere isolato, marcato
e macellato entro 8 giorni, «sub condicione», in un macello
appositamente convenzionato con la Regione.

Il detentore dovrà attenersi alle misure restrittive che il
veterinario ufficiale gli detterà attraverso il mod. 2 ter.

Nel caso in cui un’accurata e meticolosa visita necrosco-
pica del bovino eseguita dal veterinario ispettore secondo un
protocollo «ad hoc», predisposto dal dirigente del Servizio
dell’Igiene della produzione, trasformazione, commercializ-
zazione, conservazione e trasporto degli alimenti di origine
animale e loro derivati, non evidenzi lesioni sospette e una
prova diagnostica eseguita, a distanza di almeno due mesi
dall’eliminazione del capo infetto, su tutti i soggetti di età su-
periore a sei settimane, confermi l’assenza di nuovi casi di
infezione, l’allevamento non perde la qualifica sanitaria. Fino
a quando non saranno revocate le misure restrittive nell’alle-
vamento, non potranno essere effettuate compravendite.

Qualora in un allevamento ufficialmente indenne da tu-
bercolosi, sia accertato un caso di tubercolosi nel corso
dell’ispezione post-mortem, la qualifica è sospesa fintanto
che, tutti i rimanenti animali, di età superiore a sei settima-
ne, non abbiano reagito negativamente ad almeno due prove
diagnostiche, la prima delle quali effettuata a distanza di al-
meno due mesi dall’ultima prova e la seconda ad almeno
sei settimane dalla prima.

Quest’ultima prova sarà ritenuta valida per la revoca
della sospensione della qualifica.

In entrambi i casi il veterinario provvederà al ritiro dei
passaporti e all’invio degli stessi all’Ufficio Zootecnia. Tali
certificazioni saranno riconsegnate al momento della riac-
quisizione della qualifica.

3. Au cas où les animaux atteints de tuberculose ou de
brucellose proviendraient d’exploitations situées dans
d’autres régions, le Service de santé animale du Départe-
ment de prévention de l’agence USL se doit d’informer
l’Unité sanitaire locale et l’Administration régionale du lieu
de provenance. Si les animaux infectés proviennent de
l’étranger, le Service susmentionné pourvoit sans délai à in-
former de l’infection l’Assessorat régional de la santé, du
bien-être et des politiques sociales et le Département de l’ali-
mentation et de la santé animale du Ministère de la santé.

4. Les vétérinaires préposés au contrôle de la viande
sont tenus de signaler sans délai la présence de tubercules
chez les animaux d’abattage (mod. 10/33), sauf en cas
d’animaux abattus en application du plan national de pro-
phylaxie à l’égard de la tuberculose des bovins.

Au cas où l’animal sacrifié proviendrait d’une autre ré-
gion, le mod. 10/33 est transmis aux services vétérinaires de
l’Unité sanitaire locale et de la Région où l’exploitation
d’origine dudit animal est située, dans les huit jours qui sui-
vent son abattage.

5. Lorsqu’un seul animal appartenant à un cheptel offi-
ciellement indemne de tuberculose réagit positivement à
une tuberculination, ledit animal doit être isolé, marqué et
sacrifié dans le délai de 8 jours, dans un abattoir agréé par
la Région. 

Le détenteur dudit animal est tenu de respecter les me-
sures restrictives qui lui sont communiquées par le vétéri-
naire officiel (mod. 2 ter). 

Le cheptel conserve le statut d’officiellement indemne si
aucune lésion suspecte n’est constatée lors d’une visite post-
mortem approfondie du bovin abattu – effectuée par le vétéri-
naire chargé de l’inspection au sens d’un protocole ad hoc
dressé par le dirigeant du Service du contrôle hygiénique de
la production, de la transformation et de la commercialisation
des aliments d’origine animale et de leurs dérivés – et si une
épreuve diagnostique pratiquée sur tous les animaux de plus
de six semaines, deux mois au moins après l’abattage dudit
bovin, confirme l’absence de tout nouveau cas d’infection.
Tant que les mesures restrictives ne seront pas révoquées,
tout achat ou vente d’animaux est interdit.

Au cas où, lors d’une inspection post-mortem, un cas de
tuberculose serait constaté dans un cheptel officiellement
indemne, le statut de ce cheptel est suspendu jusqu’à ce que
les animaux de plus de six semaines restant dans l’exploita-
tion aient réagi négativement à au moins deux tests dia-
gnostiques, dont le premier doit être effectué après deux
mois du dernier test et le deuxième après au moins six se-
maines du précédent.

Le rétablissement du statut d’officiellement indemne dé-
pend du résultat de ce dernier test.

Dans les deux cas susmentionnés, le vétérinaire procède
au retrait des passeports et à leur envoi au Bureau de l’éle-
vage. Lesdits passeports ne sont restitués qu’au moment du
rétablissement du statut d’officiellement indemne. 
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6. Nel caso in cui si sospetti sia l’impiego di prodotti sia
il ricorso a interventi in grado di alterare il risultato delle
prove diagnostiche ufficiali, il veterinario competente per
territorio deve porre l’allevamento sospetto sotto sequestro,
in attesa dell’effettuazione e dell’acquisizione degli esiti di
nuove prove diagnostiche da espletare sia sugli animali che
su campioni ritenuti idonei. 

7. Gli animali dichiarati infetti da tubercolosi e da bru-
cellosi devono essere marcati a fuoco sul lato destro della
groppa ed essere mantenuti isolati fino alla macellazione da
parte del detentore. La macellazione deve avvenire al più
presto e comunque non oltre 30 giorni dalla notifica ufficia-
le al proprietario e al detentore in un macello convenzionato
con la Regione. Nel caso di bovine che hanno presentato
manifestazioni cliniche di brucellosi, comportanti l’elimina-
zione di brucelle, la macellazione deve avvenire non oltre
sette giorni dalla notifica. Nessun intervento terapeutico o
manualità clinica è permessa su tali animali. 

I vitelli presenti nell’allevamento, nati da bovine positi-
ve alle prove diagnostiche per tubercolosi e brucellosi sono
considerati infetti con corresponsione quindi dell’indenniz-
zo di abbattimento, previa marcatura e identificazione dei
capi di ambo i sessi da parte dell’Association Régionale
Éleveurs Valdôtains (A.R.E.V.).

8. Qualora la presenza della tubercolosi e della brucello-
si venga accertata durante il periodo di promiscuità di più
allevamenti per motivi di pascolo o di alpeggio o altro, l’au-
torità sanitaria competente adotterà i provvedimenti restrit-
tivi sulla base di oggettive valutazioni epidemiologiche.
(Nel caso in cui un solo capo di un allevamento ufficial-
mente indenne da tubercolosi risulti positivo, saranno adot-
tati i provvedimenti di cui all’art. 3, comma 6 della presente
deliberazione).

9. Inoltre, dopo l’eliminazione dei bovini risultati infetti
per tubercolosi e brucellosi e relative disinfezioni:

a) dovranno essere effettuate, nell’allevamento infetto, le
prove ufficiali per confermare l’avvenuta eliminazione
della malattia;

b) il ripopolamento degli allevamenti infetti da tubercolosi,
può avvenire soltanto dopo che i soggetti, di età superio-
re a sei settimane, abbiano fornito risultato negativo ad
almeno due prove ufficiali, distanziate di almeno sei set-
timane, la prima delle quali eseguita ad almeno quaran-
tadue giorni dalla eliminazione dell’ultimo capo infetto. 

c) il ripopolamento degli allevamenti infetti da brucellosi
potrà avvenire soltanto dopo che le prove sierologiche
sui soggetti di età superiore ai 12 mesi abbiano fornito
esito negativo ai controlli ufficiali, distanziati di almeno
sei settimane, il primo dei quali effettuato ad almeno sei
settimane dall’eliminazione dei capi infetti.

6. Au cas où le recours à des produits ou à des pratiques
susceptibles d’altérer le résultat des tests diagnostiques offi-
ciels serait soupçonné, le vétérinaire territorialement
compétent procède à la mise sous surveillance officielle du
cheptel concerné, en attendant les résultats des nouveaux
tests diagnostiques pratiqués aussi bien sur les animaux que
sur des échantillons jugés convenables, en vue de confirmer
l’éventuelle utilisation de substances antituberculeuses.

7. Les animaux considérés comme atteints de tuberculo-
se et de brucellose doivent être marqués au fer rouge sur le
côté droit de la croupe et être rigoureusement isolés jusqu’à
ce que le détenteur procède à leur abattage. L’abattage doit
avoir lieu le plus rapidement possible et au plus tard 30
jours après la notification officielle au propriétaire ou au
détenteur de l’obligation de sacrifier les animaux en ques-
tion dans un abattoir agréé par la Région. Les animaux
ayant présenté des signes cliniques de brucellose compor-
tant l’élimination de brucellas doivent être mis à mort au
plus tard sept jour après la notification susmentionnée.
Aucune intervention thérapeutique ou clinique n’est auto-
risée sur lesdits animaux.

Les veaux nés de vaches ayant réagi positivement aux
tests de dépistage de la tuberculose et de la brucellose sont
considérés comme infectés et leurs propriétaires bénéficient
de l’indemnité d’abattage y afférente, sur marquage et iden-
tification des animaux des deux sexes par les soins de
l’AREV.

8. Au cas où la tuberculose et la brucellose seraient dia-
gnostiquées lorsque plusieurs cheptels se côtoient du fait du
pâturage ou de la transhumance ou autre, l’autorité sanitaire
compétente adopte les mesures restrictives qui s’avéreraient
nécessaires sur la base des données épidémiologiques.
Lorsqu’un seul animal appartenant à un cheptel officielle-
ment indemne de tuberculose réagit positivement au test
diagnostique, il est fait application des mesures visées au
sixième alinéa de l’art. 3 du présent acte.

9. Après l’abattage des animaux atteints de tuberculose
et de brucellose et les opérations de désinfection y affé-
rentes, il y a lieu :

a) De soumettre les animaux de l’exploitation infectée aux
tests officiels de dépistage pour confirmer l’élimination
desdites maladies ;

b) De procéder au repeuplement des cheptels atteints de tu-
berculose uniquement après que les animaux de plus de
six semaines restant dans l’exploitation auront réagi né-
gativement à au moins deux tests officiels, pratiqués le
premier quarante-deux jours au moins après l’abattage
du dernier animal infecté et le deuxième six semaines
après le premier ;

c) De procéder au repeuplement des cheptels atteints de
brucellose uniquement après que les animaux de plus de
12 mois restant dans l’exploitation auront réagi négati-
vement à deux tests officiels consécutifs pratiqués après
six semaines au moins de l’élimination du dernier ani-
mal infecté, à un intervalle de six semaines, minimum.
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Art. 4

1. Quando in un allevamento la presenza della tuberco-
losi e della brucellosi è ufficialmente confermata, il veteri-
nario ufficiale dovrà disporre adeguate misure per evitare la
trasmissione del contagio al personale addetto nonché la
propagazione dell’infezione tra gli animali: in particolare,
oltre le specifiche disposizioni contenute negli articoli 102-
103-104-105-106 e 110 del D.P.R. 08.02.1954 n. 320 e suc-
cessive modificazioni, dovrà:

• Svolgere un’accurata indagine epidemiologica, even-
tualmente in collaborazione con un veterinario della se-
zione Zooprofilattica, mirante a individuare l’origine
dell’infezione e la possibilità di eventuali contatti con
altri allevamenti;

• segnalare l’insorgenza del focolaio e le misure adottate
al Servizio di Igiene e Sanità Pubblica del Dipartimento
di Prevenzione dell’Azienda U.S.L. mediante l’apposito
modulo, contenente le informazioni di cui all’allegato E
della deliberazione della Giunta regionale n. 269 del 26
gennaio 1996;

• disporre l’isolamento e il sequestro degli animali infetti
e sospetti dal resto dell’effettivo;

• assicurare l’effettuazione delle disinfezioni previste dei
locali e delle attrezzature, con l’utilizzo delle stazioni
mobili;

• i proprietari dovranno sottoporre ad accertamento siero-
logico, nel caso di allevamenti riconosciuti infetti da
brucellosi, tutti i cani presenti in azienda. In caso di po-
sitività alle prove, i cani devono essere sollecitamente
isolati, se necessario in un canile o altro ricovero per ca-
ni, sotto controllo di un veterinario ufficiale, per un pe-
riodo di tempo non inferiore ai 3 mesi.

Contestualmente agli interventi sopracitati, il veterinario
ufficiale notifica all’allevatore le misure da adottare me-
diante l’allegato 3 e predispone per iscritto, per la firma del
Sindaco, le misure necessarie per evitare il propagarsi della
malattia;

• Il Veterinario ufficiale provvederà anche al ritiro dei
passaporti e al loro invio all’Ufficio Zootecnia. L’uffi-
cio precitato ristamperà nuove certificazioni al momento
della riacquisizione della qualifica.

• I capi sospetti degli allevamenti in vincolo sanitario o
con sospensione della qualifica per brucellosi, destinati
al macello, devono essere scortati dal Mod. 4 unificato
compilato nel quadro E dal veterinario ufficiale. 

Tali animali dovranno, comunque essere sottoposti a
prelievi per esami sierologici e batteriologici, qualora siano
trascorsi 20 giorni dall’ultimo prelievo utile per le prove
diagnostiche.

Art. 5

1. Entro sette giorni dall’eliminazione dei capi infetti da

Art. 4

1. Si la présence de la tuberculose et de la brucellose est
officiellement confirmée dans une exploitation, le vétérinai-
re officiel prend les mesures appropriées pour éviter toute
propagation desdites maladies aux personnels et aux autres
animaux, notamment les mesures visées aux articles 102-
103-104-105-106 et 110 du DPR n° 320 du 8 février 1954
modifié, et se doit :

• de mener une enquête épidémiologique approfondie, le
cas échéant avec la collaboration d’un vétérinaire de la
section zooprophylactique, afin de détecter l’origine de
l’infection et d’établir si des contacts avec d’autres
cheptels ont eu lieu ;

• de notifier le foyer et les mesures adoptées au Service
d’hygiène et de santé publique du Département de pré-
vention de l’agence USL par le formulaire portant les
données visées à l’annexe E de la délibération du
Gouvernement régional n° 269 du 26 janvier 1996 ;

• de faire isoler et de mettre sous surveillance officielle
les animaux infectés ou suspectés d’être infectés ;

• d’assurer que les locaux et les installations soient désin-
fectés au sens des dispositions en vigueur, au moyen
d’équipements mobiles ;

• de soumettre les chiens présents sur l’exploitation in-
fectée à un essai sérologique de dépistage de la brucel-
lose. Tout chien ayant réagi positivement au test doit
être immédiatement isolé, s’il y a lieu dans une fourrière
ou un chenil, sous contrôle d’un vétérinaire officiel pen-
dant 3 mois au moins. 

En même temps, le vétérinaire officiel notifie à l’éle-
veur concerné, par le formulaire visé à l’annexe 3 du pré-
sent acte, les mesures à adopter et établit un document illus-
trant les mesures nécessaires pour éviter toute propagation
des maladies ; il soumet ce dernier à la signature du syndic ;

• de procéder au retrait des passeports et à leur envoi au
Bureau de l’élevage qui imprimera de nouveaux passe-
ports au moment du rétablissement du statut d’officiel-
lement indemne ;

• de remplir et de signer le tableau E du modèle 4 unifié
lorsque les animaux suspectés d’être infectés sont des-
tinés à l’abattage et appartiennent à des cheptels sous
surveillance sanitaire ou dont le statut de cheptel offi-
ciellement indemne de brucellose est suspendu. 

Si le dernier prélèvement utile pour effectuer des tests
diagnostiques date de plus de 20 jours, lesdits animaux doi-
vent subir des prélèvements destinés à la réalisation d’exa-
mens sérologiques et bactériologiques.

Art. 5

1. Dans les sept jours qui suivent l’abattage des animaux

4427

N. 45
16 - 10 - 2001

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



tubercolosi e brucellosi e comunque prima di ricostituire
l’allevamento, i ricoveri e gli altri locali di stabulazione,
nonché tutti i contenitori, le attrezzature e gli utensili usati
per gli animali, devono essere puliti e disinfettati sotto con-
trollo ufficiale; il veterinario rilascia il relativo certificato di
disinfezione.

Il reimpiego dei pascoli dei quali hanno precedentemen-
te usufruito tali animali non può avere luogo prima di ses-
santa giorni dall’allontanamento degli stessi, in caso di tu-
bercolosi, e di quattro mesi, in caso di brucellosi.

2. Le disinfezioni previste sono effettuate, previo obbli-
go di un’accurata pulizia delle strutture da parte del titolare
dell’azienda, ad opera del servizio veterinario dell’Azienda
U.S.L., utilizzando le stazioni mobili di disinfezione.

Art. 6

1. È riconosciuto come allevamento ufficialmente in-
denne da tubercolosi, l’allevamento in cui:

a) tutti i capi sono esenti da manifestazioni cliniche di tu-
bercolosi;

b) tutti gli animali di età superiore a sei settimane hanno
presentato una reazione negativa ad almeno due prove
diagnostiche ufficiali eseguite la prima sei mesi dopo la
fine delle operazioni di risanamento (due controlli tu-
bercolinici negativi distanziati di almeno sei settimane),
la seconda sei mesi dopo la prima e le successive a un
anno di intervallo;

c) ogni capo è stato sottoposto, nell’azienda di origine, a
una prova tubercolinica con esito negativo, in data non
anteriore a sei settimane dalla prova precedente.

Art. 7

1. Per quanto riguarda la brucellosi, le operazioni di pre-
lievo di sangue sono effettuate dai veterinari ufficiali e, di
norma, lo stesso campione è utilizzato anche per le analisi
relative al risanamento della leucosi bovina enzootica.

I campioni devono pervenire adeguatamente conservati
e scortati dalla modulistica prevista (modello 2/33 e/o da
supporto magnetico), firmata dal veterinario ufficiale e dal
detentore degli animali, alla sezione diagnostica regionale
di AOSTA dell’Istituto Zooprofilattico Sperimentale del
Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta, entro il 3° giorno dal
prelievo.

La sezione diagnostica è tenuta a trasmettere gli esiti nel
più breve tempo possibile, compatibilmente con le esigenze
di servizio.

2. Un bovino è considerato sospetto di infezione brucel-

atteints de tuberculose et de brucellose et, en tout cas, avant
toute reconstitution du cheptel, les abris ou autres locaux où
sont logés les animaux et l’ensemble des récipients, instal-
lations et autres objets utilisés pour le bétail sont nettoyés et
désinfectés sous contrôle officiel ; à l’issue de ces opéra-
tions, le vétérinaire officiel délivre un certificat attestant
que la désinfection a été effectuée.

La réutilisation des herbages où auraient précédemment
séjourné les animaux infectés ne peut avoir lieu avant l’ex-
piration d’un délai de soixante jours, en cas de tuberculose,
et de quatre mois, en cas de brucellose, à compter du retrait
desdits animaux de ces herbages.

2. Les opérations de désinfection prévues sont effec-
tuées, suite à un nettoyage soigné des structures par le titu-
laire de l’exploitation, par les soins du Service vétérinaire
de l’agence USL, à l’aide des équipements mobiles de dé-
sinfection.

Art. 6

1. Est reconnu comme cheptel officiellement indemne
de tuberculose un cheptel dans lequel :

a) Tous les animaux sont exempts de signes cliniques de
tuberculose ;

b) Tous les animaux de plus de six semaines ont réagi né-
gativement à au moins deux tests diagnostiques offi-
ciels, pratiqués le premier six mois après la fin des opé-
rations d’éradication de la maladie (deux tuberculina-
tions négatives à un intervalle de six semaines mini-
mum), le deuxième six mois après et les suivants à un
intervalle d’un an ;

c) Tous les animaux dernièrement introduits ont réagi né-
gativement à une tuberculination pratiquée dans l’ex-
ploitation de provenance, dans les six semaines précé-
dant leur déplacement. 

Art. 7

1. Pour ce qui est de la brucellose, les opérations de
prélèvement de sang sont effectuées par les vétérinaires of-
ficiels ; en règle générale, les échantillons ainsi obtenus
sont également utilisés pour les tests de dépistage de la leu-
cose bovine enzootique.

Dans les trois jours qui suivent le prélèvement, chaque
échantillon, convenablement conservé, est transmis à la sec-
tion diagnostique d’AOSTE de l’«Istituto zooprofilattico
sperimentale del Piemonte, della Liguria e della Valle
d’Aosta», assorti du modèle 2/33 signé par le vétérinaire of-
ficiel et par le détenteur des animaux et/ou du support ma-
gnétique.

Ladite section diagnostique est tenue de transmettre les
résultats des analyses dans les meilleurs délais, compte tenu
des exigences de service.

2. Tout bovin est suspecté d’être atteint de brucellose

4428

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 45
16 - 10 - 2001



lare quando manifesta segni clinici riferibili alla malattia.

a) I casi sospetti di brucellosi bovina devono essere uffi-
cialmente segnalati al Servizio Veterinario dell’Azienda
U.S.L. ai sensi dell’art. 2 del decreto del Presidente del-
la Repubblica 8 febbraio 1954, n. 320.

b) Ai fini dell’obbligo della denuncia sono da considerare
sospetti di brucellosi i casi di aborto e di ritenzione pla-
centare la cui causa non sia stata accertata e qualsiasi al-
tro fenomeno morboso per il quale il veterinario ritenga
di non dover escludere una eziologia brucellare. In tali
eventualità, allo scopo di pervenire più rapidamente
possibile a una esatta diagnosi, deve essere inviato alla
Sezione Zooprofilattica di AOSTA, adottando ogni pos-
sibile precauzione, il materiale patologico (invogli feta-
li, feti, vitelli nati morti o morti subito dopo la nascita,
oppure parte di questi prodotti) necessario all’effettua-
zione di esami batteriologici.

c) Nei confronti degli animali sospetti si applicano opportu-
ne misure di isolamento al fine di evitare ogni possibile
contagio nell’attesa dell’esito degli esami di laboratorio.

In caso di aborto brucellare subito dopo l’eliminazione
del capo infetto, oltre alle previste disinfezioni effettuate a
cura del Servizio della Sanità Animale del Dipartimento di
Prevenzione dell’Azienda U.S.L., verrà effettuato un prelie-
vo di sangue su tutti i capi di età superiore ai 12 mesi rima-
sti in allevamento. Tale prova verrà considerata soltanto ai
fini di controllo, mentre il ripopolamento di tale allevamen-
to potrà avvenire soltanto dopo che i bovini di età superiore
ai 12 mesi rimasti avranno presentato un risultato favorevo-
le a due prove per l’accertamento della brucellosi, ripetute a
distanza di almeno 6 settimane, la prima delle quali ad al-
meno sei settimane dall’eliminazione dei capi infetti.

3. Se, in un allevamento ufficialmente indenne da bru-
cellosi un solo animale risulta positivo con un titolo di 20
U.I. FDC/ml, si adottano le seguenti misure:

a) immediata macellazione del capo;

b) sospensione provvisoria della qualifica sanitaria e ritiro
dei passaporti che saranno riconsegnati, al momento
della riacquisizione della qualifica, dall’Ufficio Zootec-
nia; 

c) la sospensione della qualifica verrà revocata quando tut-
ti i capi presenti di età superiore a dodici mesi risultino
negativi a due controlli praticati a distanza di almeno sei
settimane l’uno dall’altro, il primo dei quali dovrà esse-
re effettuato ad una distanza di almeno quarantadue
giorni dall’eliminazione del capo sieropositivo.

4. Se, in un allevamento ufficialmente indenne da bru-
cellosi, uno o più bovini risultano positivi al test del Rosa
Bengala (R.B.) e negativi a quello della fissazione del com-
plemento (F.D.C.), si adottano le seguenti misure:

lorsqu’il manifeste des signes cliniques permettant de
conclure à l’existence de ladite maladie.

a) En cas de présomption de brucellose bovine, le Service
vétérinaire de l’agence USL doit en être avisé officielle-
ment, aux termes de l’art. 2 du décret du président de la
République n° 320 du 8 février 1954 ;

b) Aux fins des déclarations obligatoires, sont considérés
comme suspects les cas d’avortement et de rétention du
placenta dont la cause n’a pas été constatée, ainsi que
tout autre phénomène morbide pour lequel le vétérinaire
n’exclut pas une étiologie brucellique. En l’occurrence,
le plus grand soin doit être apporté à la remise du maté-
riel pathologique (enveloppes fœtales, fœtus, animaux
mort-nés ou morts immédiatement après la mise bas, en-
tiers ou en partie) à la section zooprophylactique
d’AOSTE en vue des analyses bactériologiques néces-
saires pour la détermination d’un diagnostic précis dans
les meilleurs délais ;

c) Dans l’attente des résultats des examens de laboratoire,
les animaux suspectés d’être atteints de brucellose doi-
vent être isolés afin que toute possibilité de propagation
de la maladie soit évitée. 

En cas d’avortement brucellique, immédiatement après
l’élimination de l’animal infecté et les opérations de désin-
fection effectuées par le Service de santé animale du
Département de prévention de l’agence USL, tous les ani-
maux de plus de 12 mois restant dans l’exploitation sont
soumis à un prélèvement de sang uniquement à des fins de
contrôle. Le repeuplement du cheptel ne peut intervenir
qu’après que tous les animaux de plus de 12 mois auront
réagi négativement à deux tests de dépistage de la brucello-
se pratiqués à un intervalle d’au moins six semaines, dont le
premier doit avoir lieu six semaines au moins après l’élimi-
nation des animaux infectés.

3. Au cas où, dans un cheptel officiellement indemne de
brucellose, un animal réagirait positivement à un test avec
20 U.I. FDC/ml, il est fait application des mesures sui-
vantes :

a) Abattage immédiat de l’animal ;

b) Suspension provisoire du statut de cheptel officielle-
ment indemne et retrait des passeports qui seront resti-
tués au moment du rétablissement dudit statut par le
Bureau de l’élevage ;

c) Révocation de la suspension du statut d’officiellement
indemne lorsque tous les animaux de plus de douze
mois réagissent négativement à deux tests effectués à un
intervalle de six semaines au moins, dont le premier doit
avoir lieu quarante-deux jours au moins après l’élimina-
tion des animaux infectés.

4. Au cas où, dans un cheptel officiellement indemne de
brucellose, un ou plusieurs animaux réagiraient positive-
ment au test Rose Bengal (RB) et négativement au test de
fixation du complément (FDC), il est fait application des
mesures suivantes :
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a) immediato isolamento del bovino e/o bovini;

b) sospensione provvisoria della qualifica sanitaria dell’al-
levamento e ritiro dei passaporti, che saranno riconse-
gnati al momento della riacquisizione della qualifica,
dall’Ufficio Zootecnia;

c) la sospensione della qualifica verrà revocata qualora il
capo o i capi in isolamento di età superiore a 12 mesi,
risultino negativi alla reazione di fissazione del comple-
mento (F.D.C.), effettuata a distanza di almeno 21 gior-
ni.

5. Nel caso in cui non sia possibile da parte del proprie-
tario o del detentore garantire l’isolamento dei capi sospetti
(RB+/ FDC-), si adottano le seguenti misure:

a) immediata macellazione del bovino o dei bovini;

b) sospensione provvisoria della qualifica sanitaria e ritiro
dei passaporti, che saranno riconsegnati dall’Ufficio
Zootecnia al momento della riacquisizione della qualifi-
ca;

c) la sospensione della qualifica verrà revocata qualora
tutti i capi di età superiore a 12 mesi, risultino negativi
alla reazione di fissazione del complemento (F.D.C.),
effettuata a distanza di almeno 21 giorni dall’abbatti-
mento dei capi.

In caso di macellazione speciale d’urgenza o di morte
del capo o dei capi sospetti, saranno adottate le misure pre-
viste alle lettere b) e c).

6. È obbligatorio pulire e disinfettare i mezzi di traspor-
to, i contenitori e le attrezzature, dopo ogni trasporto di ani-
mali provenienti da un allevamento infetto da tubercolosi e
brucellosi, nonché di prodotti, avanzi, materiali e sostanze
provenienti da tali animali e che comunque siano stati a
contatto con essi. Pertanto la macellazione dei capi infetti
da tubercolosi e brucellosi è consentita unicamente negli
impianti in possesso di:

• una concimaia;

• uno spiazzo impermeabile con canalizzazione delle ac-
que verso un apposito impianto di trattamento ovvero
una cisterna di raccolta;

• un’idropulitrice in grado di fornire acqua a 85° C.

Si precisa, inoltre, che i titolari di impianti di macella-
zione che intendono macellare animali infetti, devono fare
richiesta al Servizio Veterinario competente del Diparti-
mento di Prevenzione dell’Azienda U.S.L. e dimostrare di
essere in possesso dei requisiti previsti.

È fatto obbligo agli autotrasportatori di far sostare pres-
so il macello gli automezzi che hanno effettuato il traspor-

a) Isolement immédiat des animaux concernés ;

b) Suspension provisoire du statut de cheptel officielle-
ment indemne et retrait des passeports qui seront resti-
tués au moment du rétablissement dudit statut par le
Bureau de l’élevage ;

c) Révocation de la suspension du statut d’officiellement
indemne lorsque les animaux de plus de douze mois qui
ont été isolés réagissent négativement au test de fixation
du complément (FDC), effectué après 21 jours au
moins.

5. Au cas où le propriétaire ou détenteur des animaux
suspectés d’être infectés (RB+ / FDC-) ne serait pas en me-
sure d’assurer l’isolement de ces derniers, il est fait applica-
tion des mesures suivantes :

a) Abattage immédiat des animaux concernés ;

b) Suspension provisoire du statut de cheptel officielle-
ment indemne et retrait des passeports qui seront resti-
tués au moment du rétablissement dudit statut par le
Bureau de l’élevage ;

c) Révocation de la suspension du statut d’officiellement
indemne lorsque tous les animaux de plus de douze
mois réagissent négativement au test de fixation du
complément (FDC), effectué 21 jours au moins après
l’élimination des animaux infectés.

En cas d’abattage urgent ou de mort de l’animal ou des
animaux suspectés d’être infectés, il y a lieu d’appliquer les
mesures visées aux lettres b) et c) du présent point.

6. Tous les moyens de transport, les récipients et les us-
tensiles doivent être nettoyés et désinfectés après le trans-
port d’animaux en provenance d’une exploitation infectée
par la tuberculose ou la brucellose ainsi qu’après le trans-
port de produits, restes, matières ou substances provenant
desdits animaux ou ayant été en contact avec eux. L’abatta-
ge des animaux atteints de tuberculose et de brucellose est
uniquement autorisé dans les établissements qui disposent
des équipements ci-après :

• une fosse à fumier ;

• une plate-forme imperméable avec tuyaux de canalisa-
tion des eaux dans une installation de traitement ou dans
une citerne ; 

• un système de nettoyage à eau chauffée à 85° C.

Il y a lieu de préciser que les titulaires d’abattoirs qui
entendent procéder à l’abattage d’animaux infectés doivent
présenter la demande y afférente au Service vétérinaire
compétent du Département de prévention de l’agence USL
et prouver qu’ils remplissent les conditions requises.

Les véhicules ayant servi au transport des animaux in-
fectés ne doivent pas quitter l’abattoir jusqu’à ce que le vé-
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to degli animali infetti, fino al momento dell’arrivo del ve-
terinario ufficiale, per la certificazione di avvenuta disinfe-
zione.

Art. 8

È riconosciuto ufficialmente indenne da brucellosi un
allevamento in cui:

a) tutti i bovini sono esenti da manifestazioni cliniche di
brucellosi da almeno sei mesi;

b) non vi sono bovini vaccinati contro la brucellosi;

c) tutti gli animali di età superiore a 12 mesi:

• hanno presentato esito negativo a due prove sierolo-
giche ufficiali praticate a un intervallo non inferiore a
quattro mesi e non superiore a otto mesi;

• sono controllati ogni anno con una prova sierologica
ufficiale.

d) non è stato introdotto alcun bovino senza un documento
di accompagnamento di un veterinario ufficiale dal qua-
le risulti che detto animale proviene da un allevamento
bovino ufficialmente indenne da brucellosi che, se di età
superiore a dodici mesi, ha presentato esito negativo a
una prova ufficiale praticata nei trenta giorni precedenti
l’introduzione nell’allevamento.

Art. 9

1. Nei casi in cui i Servizi Veterinari del Dipartimento
di Prevenzione dell’Azienda U.S.L. ritengano che l’even-
tuale presenza di animali infetti di altra specie possa com-
promettere l’esito dei programmi di eradicazione della tu-
bercolosi e della brucellosi, devono adottare, nei confronti
di ciascuna specie, misure idonee ad evitare la diffusione
delle sopracitate infezioni [ad es.: piani di monitoraggio nei
confronti di alcune malattie che possono interessare la fau-
na selvatica come la tubercolosi e la brucellosi].

Art. 10

1. I proprietari di allevamenti infetti da tubercolosi e da
brucellosi non possono utilizzare i propri tori per la monta.
Gli stessi devono, pertanto, fare ricorso alla fecondazione
artificiale.

2. I proprietari delle stalle dissequestrate possono utiliz-
zare unicamente il toro della propria azienda, fermo restan-
do la possibilità di ricorrere alla fecondazione artificiale.

3. I soggetti maschi destinati alla riproduzione devono
essere preventivamente sottoposti ad accertamenti diagno-
stici per la profilassi delle malattie sottoelencate, secondo le
norme di polizia veterinaria:

a) bovini: tubercolosi, brucellosi, leucosi bovina enzootica
e tricomoniasi (a campione), con la collaborazione del

térinaire officiel certifie l’accomplissement des opérations
de désinfection.

Art. 8

Est reconnu comme officiellement indemne de brucello-
se tout cheptel dans lequel :

a) Tous les animaux sont exempts de signes cliniques de
brucellose depuis minimum six mois ;

b) Aucun animal n’a été vacciné contre la brucellose ;

c) Tous les animaux de plus de 12 mois :

• ont réagi négativement à deux tests sérologiques offi-
ciels pratiqués à un intervalle de quatre mois au
moins ou huit mois au plus ;

• sont soumis chaque année à un test sérologique offi-
ciel ;

d) Chaque animal introduit est accompagné d’un certificat
délivré par un vétérinaire officiel attestant que l’animal
concerné provient d’un cheptel bovin officiellement in-
demne de brucellose et, lorsque ledit animal est âgé de
plus de douze mois, qu’il a réagi négativement à un test
officiel pratiqué dans les trente jours précédant son in-
troduction dans le cheptel de destination.

Art. 9

1. En vue d’éviter que la présence d’animaux infectés
appartenant à d’autres espèces puisse compromettre le
succès des plans d’éradication de la tuberculose et de la
brucellose, les services vétérinaires du Département de pré-
vention de l’agence USL se doivent d’adopter à l’égard de
chacune desdites espèces des mesures aptes à éviter la pro-
pagation des infections susmentionnées, telles que des plans
de monitorage des maladies comme la tuberculose et la bru-
cellose pouvant se transmettre à la faune sauvage.

Art. 10

1. Il est interdit aux propriétaires des cheptels infectés
par la tuberculose et la brucellose d’utiliser leurs taureaux
pour la monte. Ils sont, donc, tenus de faire appel à l’insé-
mination artificielle.

2. Les propriétaires des exploitations dont la mise sous
surveillance officielle a été révoquée peuvent uniquement
utiliser les taureaux de leur cheptel, sans préjudice de la
possibilité de faire appel à l’insémination artificielle.

3. Les reproducteurs doivent subir des tests diagnos-
tiques préliminaires, conformément aux dispositions de po-
lice vétérinaire, à titre de prophylaxie des maladies indi-
quées ci-après :

a) Bovins : tuberculose, brucellose, leucose bovine enzoo-
tique et trichomonase (au hasard), avec la collaboration
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personale della Sezione Zooprofilattica regionale di
AOSTA;

b) ovini e caprini: brucellosi.

4. Per i tori destinati ad essere introdotti nei centri di fe-
condazione artificiale valgono le disposizioni nazionali vi-
genti in materia.

Art. 11

Il Servizio della Sanità Veterinaria, Tutela Sanitaria
dell’Ambiente e del Lavoro, al fine di coordinare e promuo-
vere le attività di raccolta ed elaborazione dati, pianificare e
programmare gli interventi riguardanti, in particolare, le
malattie infettive oggetto di piani nazionali di profilassi, at-
tiva un Osservatorio.

L’Osservatorio, operativamente, costituisce momento di
confronto e coordinamento fra i vari organismi operanti nel
campo della bonifica sanitaria ed è composto dal Capo del
Servizio Sanità Veterinaria, Tutela Sanitaria dell’Ambiente
e del Lavoro, dai Dirigenti delle U.B.Veterinarie del Dipar-
timento di Prevenzione dell’Azienda U.S.L., da un rappre-
sentante dell’Assessorato regionale dell’Agricoltura e Ri-
sorse Naturali, da un rappresentante dell’Association Ré-
gionale Éleveurs Valdôtains (A.R.E.V.), da un rappresen-
tante dell’Ufficio Zootecnia e dal Dirigente della Sezione
Regionale dell’Istituto Zooprofilattico Sperimentale del
Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta.

Art. 12

1. La Commissione Sanitaria Regionale, al termine delle
prove diagnostiche in tutti gli allevamenti e comunque en-
tro e non oltre il mese di febbraio 2002, è incaricata di veri-
ficare i risultati del presente programma.

Qualora la Commissione ritenga che in alcuni alleva-
menti esistano condizioni sanitarie tali da richiedere inter-
venti aventi carattere di eccezionalità e straordinarietà, pro-
porrà alla Giunta regionale, dopo aver valutato ogni singolo
caso, le soluzioni più opportune per favorire la ripresa della
normale attività zootecnica. 

La stessa Commissione, su segnalazione del Veterinario
Ufficiale competente per territorio dell’U.B. Sanità
Animale dell’Azienda U.S.L., può decidere, in presenza di
situazioni epidemiologiche di allevamento complesse e di
difficile lettura, che, nel caso di macellazioni di capi di tale
azienda, queste siano eseguite in macelli locali (da utilizza-
re come osservatorio) per facilitare l’emissione di diagnosi
certa attraverso una vista collegiale cui partecipi anche il
Veterinario dell’U.B. Sanità Animale competente per terri-
torio in cui ha sede l’allevamento interessato. 

Art. 13

1. La marcatura a fuoco dell’animale infetto, sarà ese-
guita all’atto della constatazione della tubercolosi, brucello-
si e leucosi bovina enzootica e, nello stesso tempo, sarà

du personnel de la section zooprophylactique régionale
d’AOSTE ;

b) Ovins et caprins : brucellose.

4. Quant aux taureaux destinés aux centres d’insémina-
tion artificielle, il est fait application des dispositions natio-
nales en vigueur en la matière.

Art. 11

Le Service vétérinaire et de la protection sanitaire de
l’environnement et des lieux de travail institue un observa-
toire afin de coordonner et d’encourager la collecte et le
traitement des données, de planifier et de programmer les
actions relatives aux maladies infectieuses visées aux plans
nationaux de prophylaxie.

Du point de vue opérationnel, ledit observatoire assure
la communication et la coordination entre les différents or-
ganismes œuvrant dans le domaine de l’amélioration de
l’état sanitaire des cheptels ; il est formé du chef du Service
vétérinaire et de la protection sanitaire de l’environnement
et des lieux de travail, des dirigeants des services vétéri-
naires du Département de prévention de l’agence USL, d’un
représentant de l’Assessorat régional de l’agriculture et des
ressources naturelles, d’un représentant de l’Association ré-
gionale des éleveurs valdôtains (AREV), d’un représentant
du Bureau de l’élevage et du dirigeant de la section régio-
nale de l’«Istituto zooprofilattico sperimentale del
Piemonte, della Liguria e della Valle d’Aosta».

Art. 12

1. La commission sanitaire régionale, à l’issue des tests
diagnostiques pratiqués sur l’ensemble des exploitations et,
en tout état de cause, avant la fin du mois de février de l’an
2002, vérifie les résultats du présent plan.

Au cas où la commission estimerait que les conditions
sanitaires de quelques cheptels exigent l’adoption de me-
sures exceptionnelles, elle propose au Gouvernement régio-
nal, pour chaque cas examiné, des solutions susceptibles
d’aider le rétablissement de l’activité zootechnique normale.

Ladite commission, informée par le vétérinaire officiel
de l’UB de santé animale de l’agence USL territorialement
compétent, peut décider, en présence d’un cheptel avec une
situation épidémiologique complexe et difficile à interpré-
ter, que les abattages éventuels d’animaux appartenant audit
cheptel aient lieu dans des abattoirs locaux (à utiliser com-
me observatoires) afin de faciliter l’établissement d’un dia-
gnostic sûr, à l’issue d’une visite collégiale à laquelle parti-
cipe également le vétérinaire de l’UB de santé animale ter-
ritorialement compétente. 

Art. 13

1. Les animaux infectés sont marqués au fer rouge lors
de la constatation de la présence de la tuberculose, de la
brucellose et de la leucose bovine enzootique ; parallèle-
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consegnata la notifica dei capi infetti al proprietario o de-
tentore dell’allevamento.

2. Le notifiche saranno inviate all’Ufficio Zootecnia del
bestiame entro e non oltre tre giorni dalla constatazione del-
la malattia infettiva.

Art. 14

1. I Veterinari con l’impiego degli operatori ausiliari
eseguiranno in tempo utile la profilassi dell’ipodermosi e
una prova di C.M.T. su tutti i capi in lattazione e la profilas-
si della distomatosi su base volontaria.

2. Le disinfezioni delle strutture di ricovero degli ani-
mali delle sedi invernali e di quelle di alpeggio saranno as-
sicurate dagli operatori ausiliari Veterinari. I detentori dei
capi dovranno però obbligatoriamente provvedere ad una
accurata pulizia preliminare dei ricoveri. Nelle strutture di
alpeggio più difficili da raggiungere, la disinfezione potrà
avvenire ad opera del detentore, che dovrà presentare al
Veterinario competente per territorio, un’autodichiarazione
di avvenuta disinfezione. Il disinfettante sarà fornito
dall’U.B. sanità animale.

Art. 15

1. È consentita l’introduzione dall’estero o da altre
Regioni italiane in Valle d’Aosta di bovini da allevamento e
da ingrasso solo se provenienti da aziende ufficialmente in-
denni da tubercolosi e da brucellosi e indenni da leucosi al-
le seguenti condizioni:

• attestazioni sanitarie di scorta previste dalle normative
vigenti, comprovanti che i capi destinati all’allevamento
sono stati sottoposti nell’azienda di provenienza a con-
trolli diagnostici per tubercolosi, brucellosi e leucosi
con esito negativo negli ultimi 30 giorni;

• autorizzazione scritta del veterinario ufficiale competen-
te per territorio dell’U.B. Sanità Animale dell’Azienda
U.S.L..

2. L’introduzione in Valle d’Aosta di animali della spe-
cie bovina e ovi-caprina dalla Francia, Irlanda e Belgio da
riproduzione o da ingrasso, è consentita esclusivamente alle
condizioni stabilite dal Ministero della Sanità. Gli stessi de-
vono essere scortati dal passaporto e identificati secondo le
normative vigenti.

I bovini da ingrasso provenienti da uno Stato membro
senza vincoli sanitari, devono essere, inoltre, scortati da
certificazione attestante che sono ufficialmente indenni da
tubercolosi, brucellosi e leucosi.

3. L’introduzione in Valle d’Aosta di bovini provenienti

ment, le propriétaire ou détenteur desdits animaux reçoit la
notification relative aux têtes infectées.

2. Lesdites notifications sont transmises au Bureau de
l’élevage au plus tard dans les trois jours qui suivent la
constatation de la maladie.

Art. 14

1. Les vétérinaires, secondés par des agents vétérinaires
auxiliaires, se doivent d’effectuer en temps utile la prophy-
laxie de l’hypodermose ainsi qu’un test de la mammite
California (TMC) sur tous les animaux en lactation. Quant
à la prophylaxie de la distomatose, elle a lieu librement.

2. Les opérations de désinfection des étables d’hiverna-
ge et d’alpage sont effectuées par les agents vétérinaires
auxiliaires, après que les détenteurs des animaux ont pourvu
au nettoyage soigné desdites structures qui leur incombe.
Dans les alpages les plus difficilement accessibles, la désin-
fection peut être effectuée par le détenteur des animaux qui
présente ensuite au vétérinaire territorialement compétent
une déclaration sur l’honneur attestant que les opérations de
désinfection ont eu lieu. Le désinfectant est fourni par l’UB
de santé animale.

Art. 15

1. L’introduction en Vallée d’Aoste d’animaux prove-
nant de l’étranger ou des autres régions italiennes et des-
tinés à la reproduction ou à l’engraissement n’est autorisée
que s’il s’agit de bovins appartenant à des cheptels officiel-
lement indemnes de tuberculose et de brucellose et in-
demnes de leucose. Les conditions suivantes doivent égale-
ment être remplies :

• les animaux destinés à la reproduction doivent être ac-
compagnés des certificats sanitaires prévus par les dispo-
sitions en vigueur, attestant qu’ils ont réagi négativement
à des tests de dépistage de la tuberculose, de la brucellose
et de la leucose pratiqués sur le cheptel d’origine dans les
30 jours qui ont précédé leur déplacement ;

• ladite introduction doit être autorisée par écrit par le
vétérinaire officiel de l’UB de santé animale de l’agence
USL territorialement compétent. 

2. L’introduction en Vallée d’Aoste de bovins, d’ovins
et de caprins destinés à la reproduction ou à l’engraissement
et provenant de la France, de l’Irlande et de la Belgique
n’est autorisée qu’aux conditions établies par le Ministère
de la santé. Lesdits animaux doivent être accompagnés de
leur passeport et identifiés au sens de la réglementation en
vigueur.

Les bovins qui proviennent d’un pays de l’Union eu-
ropéenne non soumis à des restrictions d’ordre sanitaire
doivent être accompagnés des certificats attestant qu’ils
sont officiellement indemnes de tuberculose, de brucellose
et de leucose.

3. L’introduction en Vallée d’Aoste de bovins provenant
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dal Regno Unito e Svizzera è vietata ai sensi di disposizioni
ministeriali.

4. L’introduzione in Valle d’Aosta di ovini e caprini pro-
venienti da altre regioni italiane è subordinata alla presenta-
zione del modello di accompagnamento dal quale risulti che
provengono da allevamenti ufficialmente indenni per brucel-
losi e che sono stati sottoposti nell’allevamento di provenien-
za a una prova sierologica con esito negativo, entro 30 gg.
dallo spostamento, al Servizio della Sanità Animale del
Dipartimento di Prevenzione dell’Azienda U.S.L..

5. Qualora si accerti l’introduzione nella Regione di ani-
mali, senza la prevista autorizzazione, nei confronti dell’ac-
quirente o del detentore di tali animali verranno adottati
provvedimenti sanzionatori, mentre il veterinario compe-
tente per territorio dovrà disporre:

a) isolamento immediato del capo o dei capi a cura del de-
tentore;

b) identificazione di ogni singolo capo e accertamento
dell’allevamento di origine e provenienza;

c) esecuzione delle prescritte prove diagnostiche;

d) autorizzazione da parte del veterinario ufficiale compe-
tente per territorio a detenere i capi in Valle d’Aosta alle
seguenti condizioni:

• prescritte prove diagnostiche favorevoli;

• qualora non si sia in grado di accertare l’allevamento
di origine e provenienza, i capi resteranno in vincolo
sanitario e in isolamento fino all’esecuzione su tutti i
capi di ulteriori prove diagnostiche con risultato fa-
vorevole a distanza di 6 mesi dall’ultimo controllo;

e) promozione di ordinanza, da parte del Sindaco, di abbat-
timento entro tre giorni di tutti i capi introdotti nel caso
in cui:

• uno o più capi risultino positivi alle prescritte prove
diagnostiche.

Art. 16

1. In tutti gli allevamenti della Valle d’Aosta, sia in
quelli riconosciuti ufficialmente indenni da tubercolosi e
brucellosi e indenni da leucosi sia in quelli sottoposti con
esito negativo alle prove diagnostiche ufficiali utili per il ri-
popolamento, potranno essere introdotti per compravendita
esclusivamente capi scortati dal passaporto vidimato da par-
te del Veterinario Ufficiale competente per territorio
dell’U.B. Sanità Animale dell’Azienda U.S.L., riportante,
sia il nominativo del destinatario che la destinazione e com-
provante che gli animali provengono da allevamenti bovini
ufficialmente indenni da tubercolosi e brucellosi e indenni
da leucosi. I capi dovranno inoltre possedere i seguenti re-
quisiti sanitari:

du Royaume Uni et de la Suisse est interdite aux termes des
dispositions ministérielles.

4. Les ovins et les caprins provenant d’autres régions
italiennes ne peuvent être introduits en Vallée d’Aoste que
sur présentation, au Service de santé animale du
Département de prévention de l’agence USL, du modèle at-
testant que les animaux en question proviennent de cheptels
officiellement indemnes de brucellose et ont réagi négative-
ment à un test sérologique pratiqué sur le cheptel d’origine
dans les 30 jours qui ont précédé leur déplacement. 

5. Des sanctions sont appliquées aux acheteurs ou dé-
tenteurs d’animaux introduits en Vallée d’Aoste sans auto-
risation préalable. En l’occurrence, le vétérinaire territoria-
lement compétent prend les mesures nécessaires en vue de :

a) L’isolement immédiat des animaux concernés, par les
soins de leur détenteur ;

b) L’identification de chaque animal et de son cheptel
d’origine et de provenance ;

c) L’exécution des épreuves diagnostiques prévues ;

d) L’obtention de l’autorisation du vétérinaire officiel terri-
torialement compétent permettant la détention des ani-
maux en question en Vallée d’Aoste à condition que :

• le résultat des épreuves diagnostiques prévues soit fa-
vorable ;

• lorsque les cheptels d’origine e de provenance ne
peuvent être identifiés, les animaux importés demeu-
rent isolés sous surveillance sanitaire tant que tous
les animaux de l’exploitation n’auront pas réagi né-
gativement à des tests diagnostiques pratiqués au
moins 6 mois après le dernier contrôle ;

e) L’adoption par le syndic d’un acte portant ordre d’abat-
tage, dans le délai de trois jours, de tout animal intro-
duit :

• lorsqu’un ou plusieurs desdits animaux réagissent po-
sitivement aux épreuves diagnostiques prévues.

Art. 16

1. Tout exemplaire des espèces bovines qui serait acheté
en vue de son introduction dans n’importe quel cheptel val-
dôtain reconnu officiellement indemne de tuberculose et de
brucellose et d’indemne de leucose – ou ayant réagi négati-
vement aux tests diagnostiques officiels effectués en vue du
repeuplement – doit obligatoirement être accompagné du
passeport portant le visa du vétérinaire officiel de l’UB de
santé animale de l’agence USL territorialement compétent.
Ledit passeport, qui indique le nom du destinataire et la
destination des animaux, doit attester que ces derniers pro-
viennent d’un cheptel officiellement indemne de tuberculo-
se et de brucellose et indemne de leucose et que :
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• se di età superiore alle sei settimane, essere stati sotto-
posti, nell’azienda di origine, a una prova tubercolinica
con esito negativo, in data non anteriore a sei settimane
dalla prova precedente;

• se di età superiore ai 12 mesi aver presentato risultato
negativo ad un esame sierologico ufficiale per brucello-
si, praticato nei 30 giorni precedenti l’introduzione
nell’allevamento;

• se provenienti da un allevamento indenne da leucosi bo-
vina enzootica e, se di età superiore ai 12 mesi, essere
stati sottoposti, con esito negativo, ad un esame sierolo-
gico effettuato da meno di un anno.

2. In tutti gli allevamenti ovi-caprini ufficialmente in-
denni da brucellosi possono essere introdotti, per compra-
vendita, solo capi ufficialmente indenni per brucellosi scor-
tati dal mod. 4, compilato anche nella parte «E» dal
Veterinario ufficiale dell’U.B. sanità animale competente
per territorio, riportante sia il nominativo del destinatario
che la destinazione e comprovante che gli animali proven-
gono da allevamenti ovi-caprini ufficialmente indenni da
brucellosi. I capi dovranno inoltre possedere i seguenti re-
quisiti sanitari: se di età superiore ai 6 mesi aver presentato
risultato negativo ad un esame sierologico ufficiale per bru-
cellosi, praticato nei 30 giorni precedenti l’introduzione
nell’allevamento.

Qualora in un allevamento di bovini e/o di ovi-caprini si
accerti la presenza di capi non identificabili, dei quali non è
possibile accertare l’allevamento di origine e di provenien-
za, si procede con le modalità previste dall’articolo 15, let-
tere a), b), c), d), e).

Per l’attivazione di una nuova azienda o la riattivazione
di un’azienda non più in attività deve essere presentato
all’Ufficio Zootecnia un nulla osta del Veterinario Ufficiale
competente per territorio dell’U.B. Igiene degli Allevamenti
e delle Produzioni Zootecniche dell’Azienda U.S.L. che cer-
tifichi, dal punto di vista igienico-sanitario e del benessere
degli animali, la situazione relativa alle strutture. 

Ogni introduzione di capi negli allevamenti controllati
deve essere segnalata, entro quindici giorni dall’introdu-
zione stessa, da parte dell’acquirente degli animali,
all’Ufficio Zootecnia mediante la consegna del(i) passa-
porto(i) che ha (hanno) accompagnato il soggetto (i) in
compravendita. L’ufficio precitato provvederà alla ristam-
pa di una nuova certificazione o al ritiro del passaporto (in
caso di bovini destinati ad allevamento in cui è consentito
soltanto il ripopolamento) e alla comunicazione al veteri-
nario competente per territorio di destinazione l’introdu-
zione del capo o dei capi.

Nel caso in cui la compravendita dei capi avvenga
nell’ambito di un’azienda, in cui operano due o più alleva-

• avant de quitter l’exploitation d’origine, les animaux de
plus de six semaines ont réagi négativement à une tuber-
culination pratiquée six semaines au moins après le test
précédant ;

• les animaux de plus de 12 mois ont réagi négativement à
un test sérologique officiel de dépistage de la brucellose
pratiqué dans les 30 jours qui ont précédé leur introduc-
tion dans le nouveau cheptel ;

• si les animaux proviennent d’un cheptel indemne de leu-
cose bovine enzootique et qu ‘ils ont plus de 12 mois, ils
ont réagi négativement à un test sérologique pratiqué
depuis moins d’un an.

2. Tout exemplaire des espèces ovines et caprines qui
serait acheté en vue de son introduction dans n’importe quel
cheptel valdôtain officiellement indemne de brucellose doit
obligatoirement être officiellement indemne de brucellose
et accompagné du modèle 4 dûment complété, y compris le
tableau E, par le vétérinaire officiel de l’UB de santé ani-
male de l’agence USL territorialement compétent. Ledit
modèle, qui indique le nom du destinataire et la destination
des animaux, doit attester que ces derniers proviennent d’un
cheptel ovin/caprin officiellement indemne de brucellose et
que les animaux de plus de 6 mois ont réagi négativement à
un test sérologique officiel de dépistage de la brucellose
pratiqué dans les 30 jours qui ont précédé leur introduction
dans le nouveau cheptel.

Si la présence d’animaux non identifiables – dans la
mesure où il s’avère impossible de déterminer leur élevage
d’origine ou de provenance – est constatée dans un cheptel
bovin, ovin ou caprin, il est fait application des dispositions
visées aux lettres a), b), c), d) et e) de l’article 15 du pré-
sent acte.

Pour la mise en route d’une nouvelle exploitation ou la
remise en activité d’une ancienne exploitation, il est néces-
saire de présenter au Bureau de l’élevage une autorisation
du vétérinaire officiel de l’UB d’hygiène des élevages et
des produits animaux de l’agence USL territorialement
compétent. Ladite autorisation doit certifier que les struc-
tures de l’exploitation en cause sont conformes aux disposi-
tions en vigueur en matière d’hygiène, de santé et de bien-
être des animaux.

Quiconque achèterait des animaux pour les introduire
dans un cheptel contrôlé se doit de signaler ladite introduc-
tion sous quinzaine au Bureau de l’élevage, par la remise
du(des) passeport(s) ayant accompagné l’animal(les ani-
maux) en question. Ledit Bureau imprime un nouveau pas-
seport ou procède au retrait du vieux (en cas de bovins des-
tinés à des élevages dans lesquels seul le repeuplement est
autorisé) et informe de l’introduction de l’animal ou des
animaux en question le vétérinaire compétent à raison du
lieu de destination de ceux-ci.

Lorsque des animaux sont achetés et vendus au sein
d’une exploitation où deux ou plusieurs éleveurs exercent
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tori, con schede di stalla distinte, non verificandosi uno spo-
stamento di animali dall’azienda stessa, le prove diagnosti-
che prescritte non sono necessarie: il passaggio di proprietà
deve essere comunque comunicato all’Ufficio Zootecnia
del bestiame dell’Assessorato regionale dell’Agricoltura e
Risorse Naturali che provvederà a segnalarlo al veterinario
ufficiale e alla ristampa del (i) passaporto (i).

Art. 17

1. I commercianti di bovini da riproduzione, intendendo
per tali i soggetti che comprano e vendono, direttamente o
indirettamente, animali con i requisiti sanitari prescritti per
la compravendita, assicurando il loro regolare avvicenda-
mento con il trasferimento degli animali stessi, entro 30
giorni dal loro acquisto, ad altre aziende non di loro pro-
prietà, sono tenuti ad attivare apposite stalle, completamente
isolate, igienicamente idonee e dotate di personale, automez-
zi ed attrezzature destinati esclusivamente ad animali prove-
nienti da allevamenti ufficialmente indenni da tubercolosi e
brucellosi e indenni da leucosi e scortati dai documenti di
accompagnamento riportanti le date delle prove diagnostiche
effettuate secondo le modalità previste dall’art. 16 della pre-
sente deliberazione. Le stalle di sosta devono essere sottopo-
ste a controlli almeno mensili da parte del veterinario com-
petente per territorio; esse devono essere dotate, inoltre, del-
le attrezzature necessarie per la regolare pulizia e disinfezio-
ne dei locali di ricovero del bestiame.

2. I commercianti di bovini sono altresì obbligati ad an-
notare su idoneo registro di carico e scarico, da tenere a di-
sposizione per almeno un anno del servizio veterinario, la
data di ingresso e di uscita degli animali nonché i relativi
contrassegni di identificazione e copia del passaporto.

3. I passaporti degli animali possono essere rinnovati
per ulteriori quindici giorni da parte del veterinario ufficiale
se sono rispettate le misure previste dal presente articolo e
nell’ambito dei tempi di validità delle prove diagnostiche
per TBC, BRC e LBE.

Art. 18

1. I depositi per bestiame da macello devono essere
provvisti dell’autorizzazione del Sindaco, previo parere fa-
vorevole del Servizio della Sanità Animale e del Servizio di
Igiene e Sanità Pubblica del Dipartimento Di Prevenzione
dell’Azienda U.S.L.

Art. 19

1. I capi degli allevamenti ufficialmente indenni destina-
ti alla macellazione devono essere scortati dal passaporto e
dal Mod. 4 unificato, compilato e firmato dal detentore e
dal trasportatore.

Il passaporto dovrà essere restituito all’ufficio Zootec-

leur activité avec des fiches d’étable distinctes, les épreuves
diagnostiques prescrites ne sont pas nécessaires étant donné
qu’aucun déplacement d’animaux n’a lieu. Le passage de
propriété doit, en tout état de cause, être communiqué au
Bureau de l’élevage de l’Assessorat régional de l’agricultu-
re et des ressources naturelles qui pourvoit à en informer le
vétérinaire officiel et à imprimer le(les) nouveau(x) passe-
port(s).

Art. 17

1. Les commerçants de bovins reproducteurs – soit les
personnes qui achètent ou vendent, directement ou indirec-
tement, des animaux répondant aux conditions sanitaires re-
quises et procèdent au transfert de ceux-ci, dans les 30 jours
qui suivent la date de leur achat, dans des exploitations qui
ne leur appartiennent pas – sont tenus d’utiliser des étables
spécialement aménagées, entièrement isolées et conformes
aux règles d’hygiène. Elles doivent être pourvues de per-
sonnels ainsi que de moyens de transports et d’équipements
uniquement destinés aux animaux provenant de cheptels of-
ficiellement indemnes de tuberculose et de brucellose et in-
demnes de leucose. Lesdits animaux doivent être accompa-
gnés des certificats portant les dates des tests diagnostiques
pratiqués suivant les modalités visées à l’art. 16 du présent
acte. Les étables de halte sont soumises à des contrôles pé-
riodiques (au moins une fois par mois) par le vétérinaire
territorialement compétent. Elles doivent être équipées du
matériel nécessaire pour la désinfection et le nettoyage ré-
guliers des locaux où sont logés les animaux.

2. Les commerçants de bovins doivent porter la date
d’introduction et de départ des animaux ainsi que leur
numéro d’identification sur le livre des entrées et des sorties
et garder une copie de leur passeport. Ledit livre, assorti de
la documentation susmentionnée, doit être gardé à la dispo-
sition du service vétérinaire pendant un an au moins.

3. Le vétérinaire officiel peut reconduire les passeports
des animaux pour quinze jours lorsque les conditions prévues
par le présent article sont respectées et dans les limites de va-
lidité des tests diagnostiques de la tuberculose (TBC), de la
brucellose (BRC) et de la leucose bovine enzootique (LBE).

Art. 18

1. L’utilisation des étables destinées aux animaux de
boucherie est subordonnée à une autorisation du syndic, oc-
troyée sur avis favorable du Service de santé animale et du
Service d’hygiène et de santé publique du Département de
prévention de l’agence USL.

Art. 19

1. Les animaux de boucherie provenant de cheptels offi-
ciellement indemnes doivent être accompagnés du passe-
port et du modèle 4 unifié, rempli et signé par le détenteur
et le transporteur.

Le détenteur d’un animal abattu se doit de rendre le pas-
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nia, dopo l’abbattimento del capo, a cura del detentore.

I soggetti da abbattere nell’ambito della campagna di
bonifica sanitaria devono invece essere scortati dal Mod. 4
unificato precitato e dall’apposito documento ufficiale di
macellazione, rilasciato dall’Ufficio Zootecnia al momento
della valutazione del capo.

Art. 20

1. Possono essere inseriti in promiscuità per lo sverna-
mento o per qualsiasi altro motivo, previa comunicazione
del proprietario o del detentore al Veterinario competente
per territorio di destinazione, soltanto capi bovini apparte-
nenti ad allevamenti ufficialmente indenni per tubercolosi,
brucellosi e indenni da leucosi bovina enzootica e ovi-ca-
prini di allevamenti ufficialmente indenni per brucellosi.

I predetti capi devono essere scortati dal mod. 4 vidima-
to dal Veterinario ufficiale competente per territorio ripor-
tante il nominativo del destinatario, la destinazione e la data
delle prove diagnostiche per TBC, BRC (R.B.) per i bovini
e per brucellosi (F.D.C.) per gli ovi-caprini, effettuate su
tutto l’allevamento nel corso della campagna di bonifica sa-
nitaria 2001/2002. I soggetti dell’allevamento di destinazio-
ne devono essere già stati sottoposti alle operazioni di boni-
fica sanitaria per la campagna 2001/2002.

2. Possono essere altresì trasferiti per svernamento o per
qualsiasi altro motivo, purché non in promiscuità con altri, i
bovini appartenenti ad allevamenti ufficialmente indenni da
brucellosi e leucosi che, se di età superiore a sei settimane,
abbiano reagito negativamente a due prove tubercoliniche
intradermiche, distanziate di almeno sei settimane, la prima
delle quali eseguita ad almeno quarantadue giorni dall’eli-
minazione dell’ultimo capo infetto, scortati dal mod. 4 uni-
ficato rilasciato dal veterinario competente per territorio.

3. È autorizzato lo spostamento nell’ambito del territo-
rio della Regione per lo svernamento dei bovini appartenen-
ti agli allevamenti in cui non sono ancora state effettuate
prove diagnostiche utili all’attribuzione della qualifica sani-
taria, alle seguenti condizioni:

a) parere favorevole scritto del veterinario competente nel
territorio di destinazione dei capi in relazione alla situa-
zione igienico-sanitaria delle strutture;

b) ricovero esclusivamente dei capi appartenenti a un solo
allevamento;

c) divieto di uscita degli animali dai locali di stabulazione;

d) per lo spostamento, gli animali devono essere scortati
dal mod. 4 unificato rilasciato dal veterinario competen-

seport de celui-ci au Bureau de l’élevage après l’abattage
dudit animal.

Les animaux à abattre dans le cadre de la campagne
d’amélioration de l’état sanitaire des cheptels doivent être
accompagnés du modèle 4 unifié susvisé et du certificat
d’abattage délivré par le Bureau de l’élevage au moment de
l’évaluation des animaux.

Art. 20

1. Seuls les animaux qui appartiennent à des cheptels of-
ficiellement indemnes de tuberculose et de brucellose et in-
demnes de leucose bovine enzootique peuvent se côtoyer
pour des raisons d’hivernage ou pour toute autre raison, sur
communication au vétérinaire compétent à raison du lieu de
destination.

Lesdits animaux doivent être accompagnés du modèle 4
portant le visa du vétérinaire officiel territorialement
compétent, le nom du destinataire, leur destination et la date
des tests – effectués sur tous les animaux de l’exploitation
d’origine au titre de la campagne d’amélioration de l’état
sanitaire des cheptels 2001/2002 – pour le dépistage de la
tuberculose et de la brucellose (RB) chez les bovins, et de
la brucellose uniquement (FDC), chez les ovins et les ca-
prins. Les animaux de l’élevage de destination doivent
avoir déjà été soumis aux opérations d’amélioration de
l’état sanitaire des cheptels au titre de la campagne 2001/
2002.

2. Peuvent également être déplacés pour l’hivernage ou
pour toute autre raison – pourvu qu’ils n’entrent pas en
contact avec d’autres animaux – les bovins appartenant à
des cheptels officiellement indemnes de brucellose et de
leucose qui, s’il sont âgés de plus de six semaines, ont réagi
négativement à deux tuberculinations intradermiques prati-
quées à un intervalle de six semaines au moins (la première
quarante-deux jours au moins après l’élimination du dernier
animal infecté). Lesdits animaux doivent être accompagnés
du modèle 4 unifié délivré par le vétérinaire territorialement
compétent. 

3. Les animaux appartenant aux cheptels dans lesquels
aucune épreuve diagnostique pour l’attribution de la qualifi-
cation n’a encore été pratiquée peuvent être déplacés sur le
territoire de la région, pour l’hivernage, pourvu que les
conditions suivantes soient respectées :

a) Le vétérinaire compétent à raison du lieu de destination
des animaux doit exprimer un avis favorable quant aux
conditions hygiéniques et sanitaires des structures ;

b) L’étable de destination ne doit abriter que les animaux
d’un seul cheptel ;

c) Les animaux ne doivent pas quitter les locaux de stabu-
lation ;

d) Les animaux à déplacer doivent être accompagnés du
modèle 4 unifié délivré par le vétérinaire compétent à
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te per territorio di origine dei capi che dovrà provvedere
altresì alla piombatura dei mezzi di trasporto;

e) allo scarico degli animali a destino deve assistere il ve-
terinario competente per territorio.

4. I detentori dei capi destinati allo svernamento devo-
no, inoltre, obbligatoriamente compilare, prima dello spo-
stamento, presso l’Ufficio Zootecnia, un apposito modulo
con l’indicazione della destinazione dei capi.

Art. 21

1. Per quanto riguarda le modalità di alpeggio si rinvia a
un successivo provvedimento deliberativo specifico.

Art. 22

1. La partecipazione ai concorsi per la «batailles des rei-
nes», alle rassegne, «Marché concours» e a qualunque ma-
nifestazione che non implica compravendita è riservata
esclusivamente ai capi bovini provvisti di passaporto con le
date delle prove diagnostiche aggiornate.

I caprini destinati alle «Batailles des chèvres» dovranno
essere scortati da un’attestazione comprovante la loro pro-
venienza da un allevamento ufficialmente indenne da bru-
cellosi con la data delle prove diagnostiche. 

Le aree dove si svolgono «les Batailles des reines e des
chèvres» e «i Combats des moudzons» saranno autorizzate
dai Veterinari dell’U.B. Sanità animale, competenti per ter-
ritorio. 

Durante le operazioni di pesatura, gli stessi Veterinari
controlleranno la regolarità dei passaporti e l’identificazio-
ne dei capi partecipanti. 

In caso di perdita della marca auricolare durante il tra-
sporto, si riterrà valido il numero di microchip riportato sul
passaporto o sul modello 2/33, mentre il benessere e la di-
gnità degli animali dovranno essere assicurati, durante tutta
la manifestazione, con le modalità previste dalla delibera-
zione della Giunta Regionale n. 1072 del 9 aprile 2001.

Art. 23

1. I capi che vengono portati a fiere e mercati a carattere
locale devono essere scortati dal passaporto aggiornato, pe-
na divieto d’ingresso. I capi che vengono venduti nelle fiere
e mercati devono essere sottoposti alle prove diagnostiche
con le modalità previste dall’art. 16 della presente delibera-
zione.

2. Negli stabilimenti e nelle aree della Valle d’Aosta de-
stinate allo svolgimento di mercati o di fiere del bestiame,
non in possesso dei requisiti previsti dalle norme di legge
vigenti, possono essere commercializzati soltanto animali
provenienti dal territorio regionale e destinati allo stesso
territorio regionale.

3. I Sindaci dei comuni sede di svolgimento di fiere,

raison du lieu d’origine des animaux, qui doit également
procéder au plombage des moyens de transport ;

e) Le vétérinaire territorialement compétent doit assister
aux opérations de déchargement des animaux.

4. Les détenteurs d’animaux destinés à l’hivernage doi-
vent remplir, avant le déplacement de ces derniers, le for-
mulaire indiquant leur destination, formulaire qui est dé-
posé au Bureau de l’élevage. 

Art. 21

1. Les modalités d’estivage feront l’objet d’une délibé-
ration ultérieure.

Art. 22

1. Seuls les animaux accompagnés d’un passeport por-
tant les dates des derniers tests diagnostiques peuvent parti-
ciper aux batailles de reines, aux comices agricoles, aux
marchés-concours et à toute autre manifestation ne compor-
tant pas la vente d’animaux. 

Les caprins destinés aux batailles de chèvres doivent
être accompagnés d’un certificat attestant qu’ils appartien-
nent à un cheptel officiellement indemne de brucellose et
portant la date des tests diagnostiques.

Les batailles de reines et de chèvres et les combats des
moudzons seront autorisées par les vétérinaires de l’UB de
santé animale territorialement compétents sur visite des
lieux où se tiendront les manifestations. 

Lesdits vétérinaires identifient les animaux et contrôlent
la régularité de leurs passeports lors du pesage.

Au cas où un animal perdrait sa marque auriculaire lors
du transport, référence est faite au numéro de micropuce in-
diqué sur le passeport ou sur le modèle 2/33. Le bien-être et
la dignité des animaux sont assurés tout au long de la mani-
festation suivant les modalités visées à la délibération du
Gouvernement régional n° 1072 du 9 avril 2001.

Art. 23

1. Les animaux conduits sur les foires et marchés
d’intérêt local doivent être accompagnés de leur passeport
mis à jour, sous peine d’interdiction d’accès. Les animaux
destinés à être vendus sur les foires et marchés doivent être
soumis aux tests diagnostiques suivant les modalités visées
à l’art. 16 du présent acte.

2. Seuls les animaux provenant du territoire régional et
destinés à ce dernier peuvent être commercialisés dans les
établissements et les lieux de la Vallée d’Aoste où se dérou-
lent les foires ou les marchés aux bestiaux qui ne répondent
pas aux conditions requises par les lois en vigueur.

3. Les syndics des communes où se déroulent les foires,
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mercati e rassegne, devono provvedere affinché la zona de-
stinata a tali manifestazioni sia opportunamente recintata e
dotata di un’unica entrata, al fine di rendere possibile l’atti-
vità di vigilanza e controllo da parte del veterinario compe-
tente.

Al termine delle manifestazioni, i Comuni provvederan-
no, con proprio personale, alla pulizia accurata delle struttu-
re mentre, per la disinfezione, potranno richiedere l’inter-
vento programmato degli operatori ausiliari veterinari che
sono alle dipendenze del Servizio della Sanità Animale del
Dipartimento di Prevenzione dell’Azienda U.S.L..

Art. 24

1. Dal mese di settembre 2001 e sino al 31 maggio 2002
tutti gli ovini e i caprini di età superiore a sei mesi esistenti
in Valle d’Aosta saranno sottoposti alle operazioni di risa-
namento e di profilassi con le modalità previste dal D.M.
453 del 02.07.1992 e dal D.M. 292 del 31 maggio 1995.

2. Un allevamento ovino, caprino ed ovi-caprino è con-
siderato infetto da brucellosi in seguito alla constatazione di
casi clinici riferibili a brucellosi o all’isolamento dell’agen-
te eziologico, o qualora uno o più capi abbiano reagito posi-
tivamente alle prove sierologiche ufficiali.

3. Gli ovini e i caprini risultati infetti devono essere
marcati, isolati e abbattuti al più presto, e comunque non ol-
tre trenta giorni dalla notifica ufficiale al proprietario o al
detentore.

4. Nei confronti degli animali e degli allevamenti infetti
si adottano le disposizioni previste dal decreto del
Presidente della Repubblica 8 febbraio 1954 e dal D.M. 2
luglio 1992, n. 453 e successive modificazioni.

5. Il ripopolamento degli allevamenti risultati infetti può
avvenire soltanto dopo che i soggetti di età superiore a sei
mesi, abbiano fornito esito negativo ad almeno una prova
sierologica ufficiale effettuata dopo sei settimane dalla eli-
minazione dei capi infetti.

6. È riconosciuto come allevamento ovino, caprino, ovi-
caprino Ufficialmente Indenne da brucellosi l’allevamento
in cui:

a) tutti gli animali delle specie sensibili alla brucellosi so-
no esenti da manifestazioni cliniche o qualsiasi altro sin-
tomo di brucellosi da almeno 12 mesi;

b) non sono presenti animali della specie ovina o caprina
vaccinati contro la brucellosi;

c) sono state praticate due prove sierologiche a distanza di
sei mesi una dall’altra su tutti gli ovini e i caprini
dell’allevamento di età superiore a sei mesi al momento
della prova, con esito negativo;

d) al termine delle prove di cui alla lettera c), sono presenti

les marchés et les comices agricoles doivent veiller à ce que
les lieux destinés auxdites manifestations soient convena-
blement clôturés et dotés d’un seul accès, afin de permettre
au vétérinaire compétent d’effectuer les contrôles néces-
saires.

À l’issue desdites manifestations, les communes doivent
pourvoir, par leur personnel, au nettoyage scrupuleux de
toutes les structures ; quant à la désinfection desdites struc-
tures, la collaboration des agents vétérinaires auxiliaires du
Service de santé animale du Département de prévention de
l’agence USL peut être demandée.

Art. 24

1. À compter du mois de septembre 2001 et jusqu’au 31
mai 2002, tous les ovins et les caprins de plus de six mois
présents en Vallée d’Aoste sont soumis aux opérations de
prophylaxie et d’éradication des maladies suivant les moda-
lités prévues par le DM n° 453 du 2 juillet 1992 et par le
DM n° 292 du 31 mai 1995.

2. Tout cheptel d’ovins, de caprins ou d’ovins et caprins
est considéré comme atteint de brucellose si des signes cli-
niques permettant de conclure à l’existence de ladite mala-
die sont constatés, si l’agent étiologique est isolé ou si un
ou plusieurs animaux réagissent positivement aux épreuves
sérologiques officielles.

3. Les ovins et les caprins déclarés infectés doivent être
marqués, isolés et abattus au plus vite ; l’abattage doit avoir
lieu dans les trente jours suivant la notification officielle de la
séropositivité des animaux à leur propriétaire ou détenteur.

4. Les animaux et les cheptels infectés sont soumis aux
dispositions du décret du président de la République du 8
février 1954 et du DM n° 453 du 2 juillet 1992 modifié.

5. Le repeuplement d’un cheptel infecté ne peut interve-
nir qu’après que les animaux de plus de six mois auront ré-
agi négativement à au moins un test sérologique officiel
pratiqué six semaines après l’élimination des animaux in-
fectés.

6. Est considéré comme cheptel ovin, caprin ou ovin et
caprin officiellement indemne de brucellose, tout cheptel
dans lequel :

a) Les animaux des espèces sensibles à la brucellose sont
exempts de signes cliniques ou de tout autre symptôme
de brucellose depuis douze mois au moins ;

b) Aucun animal des espèces ovines ou caprines n’a été
vacciné contre la brucellose ;

c) Tous les ovins et les caprins de plus de six mois ont réa-
gi négativement à deux tests sérologiques pratiqués à un
intervalle de six mois ;

d) À l’issue des tests visés à la lettre c) du présent alinéa,
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unicamente ovini e caprini nati nell’allevamento o che
provengono da un allevamento Ufficialmente Indenne
da brucellosi.

Art. 25

1. Il Servizio della Sanità Animale del Dipartimento di
Prevenzione dell’Azienda U.S.L. e l’Ufficio Zootecnia do-
vranno, per la parte di competenza, controllare che in tutto
il territorio regionale vengano rigorosamente osservate e
fatte osservare tutte le norme vigenti in materia di trasferi-
mento degli animali da un allevamento all’altro, di disinfe-
zione delle stalle infette, di mercati, fiere, mostre e di alpeg-
gio. Particolari controlli dovranno essere esplicati sulle cer-
tificazioni sanitarie di origine degli animali.

Art. 26

1. I medici veterinari responsabili dell’ispezione negli
impianti di macellazione in cui vengono macellati i bovini
infetti, prima di autorizzare l’abbattimento degli stessi, deb-
bono verificare la perfetta rispondenza dei dati di identifica-
zione degli animali con quelli riportati sul modulo di scorta.
In presenza di irregolarità, comunque riscontrate, si deve
sospendere la macellazione e chiedere tempestivamente
istruzioni al Servizio della Sanità Animale del Dipartimento
di Prevenzione dell’Azienda U.S.L..

2. I marchi auricolari devono essere conservati per alme-
no 5 anni a cura del titolare dello stabilimento di macellazio-
ne mentre i transponders dovranno essere recuperati al ter-
mine della macellazione da parte del Veterinario del
Servizio di Igiene degli alimenti di origine animale, addetto
all’impianto e consegnati all’Ufficio Zootecnia dal detentore
degli animali. I medici veterinari responsabili dell’ispezione
di cui sopra, compileranno l’attestato di avvenuta macella-
zione, il quale sarà inviato al Servizio della Sanità Animale
e all’Ufficio Zootecnia a cura del proprietario dell’animale.

Art. 27

1. L’indennità di abbattimento degli animali infetti non
sarà corrisposta nei casi appresso indicati:

a) animali introdotti nell’allevamento senza i requisiti sani-
tari;

b) animale macellato oltre il periodo di tempo fissato, cal-
colato dal giorno della notifica all’allevatore interessato;

c) mancato rispetto delle norme relative alla profilassi della
tubercolosi, brucellosi e leucosi bovina enzootica, previste
dalle vigenti leggi statali e dal presente provvedimento.

Art. 28

1. I contravventori alle disposizioni della presente deli-
berazione, indipendentemente dai provvedimenti d’ufficio
adottati per far rispettare le norme non ottemperate, sono
sottoposti alle sanzioni amministrative di cui all’art. 6 della

les ovins et les caprins présents sur l’exploitation sont
tous nés dans ladite exploitation ou proviennent d’un
cheptel officiellement indemne de brucellose.

Art. 25

1. Le Service de santé animale du Département de pré-
vention de l’agence USL et le Bureau de l’élevage doivent,
chacun en ce qui le concerne, veiller à ce que les disposi-
tions en vigueur en matière de déplacement des animaux
d’une exploitation à l’autre et de désinfection des étables
infectées ainsi qu’en matière de marchés, foires, comices
agricoles et estivage soient rigoureusement respectées sur
tout le territoire de la région. Des contrôles particulièrement
soigneux doivent être effectués sur les certificats sanitaires
attestant l’origine des animaux.

Art. 26

1. Les vétérinaires responsables de l’inspection dans les
abattoirs où les bovins infectés sont éliminés doivent véri-
fier la correspondance parfaite des données d’identification
desdits animaux avec les données indiquées sur leur certifi-
cat d’accompagnement, avant d’en autoriser l’abattage. En
cas d’irrégularité, ils doivent suspendre l’abattage et de-
mander sans délai des instructions au Service de santé ani-
male du Département de prévention de l’agence USL.

2. Les marques auriculaires doivent être conservées par
le titulaire de l’abattoir pendant au moins 5 ans, tandis que
les micropuces électroniques doivent être récupérées, à l’is-
sue de l’abattage, par le vétérinaire du Service de l’hygiène
des aliments d’origine animale chargé de surveiller l’instal-
lation, et remis au Bureau de l’élevage par le détenteur des
animaux. Les vétérinaires chargés de l’inspection susmen-
tionnée sont tenus de remplir la fiche d’abattage qui doit
être envoyée, par le propriétaire de l’animal sacrifié, au
Service de santé animale et au Bureau de l’élevage. 

Art. 27

1. L’indemnité d’abattage des animaux infectés n’est
pas versée dans les cas suivants :

a) Introduction dans l’exploitation d’animaux ne répondant
pas aux conditions sanitaires requises ;

b) Abattage d’animaux après expiration du délai prévu,
calculé à compter de la date de la notification à l’éleveur
concerné ;

c) Violation des mesures de prophylaxie de la tuberculose,
de la brucellose et de la leucose bovine enzootique pré-
vues par les lois de l’État et par le présent acte.

Art. 28

1. Les personnes qui contreviennent aux dispositions du
présent acte sont passibles des sanctions administratives vi-
sées à l’art. 6 de la loi n° 218 du 2 juin 1988, sans préjudice
des mesures adoptées d’office en vue du respect des normes
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Legge 2 giugno 1988, n. 218, salvo che non ricorrano i pre-
supposti per l’applicazione di norme penali.

ALLEGATO 2

REGIONE PIEMONTE - ASSESSORATO DELLA
SANITÀ
SETTORE ASSISTENZA VETERINARIA

REGIONE VALLE D’AOSTA
ASSESSORATO DELLA SANITÀ, SALUTE E POLITI-
CHE SOCIALI
SERVIZIO VETERINARIO REGIONALE

PROCEDURE PER LO SPOSTAMENTO DI CAPI PER
PASCOLO, SVERNAMENTO E COMMERCIALIZZA-
ZIONE IN PIEMONTE 2001/2002.

1. È consentito lo spostamento per pascolo o sverna-
mento esclusivamente di bovini appartenenti ad allevamenti
ufficialmente indenni da tubercolosi e brucellosi e indenni
da leucosi bovina enzootica e di ovi-caprini ufficialmente
indenni da brucellosi, nel rispetto delle seguenti modalità:

a) gli allevatori interessati, con strutture e prevalente sta-
zionamento degli animali (es. autunno-inverno) in Valle
d’Aosta, devono inoltrare domanda al Veterinario
Ufficiale competente per territorio dell’U.B. della Sanità
Animale del Dipartimento di Prevenzione dell’Azienda
U.S.L. della Valle d’Aosta in tempo utile, prima dello
spostamento. La domanda deve indicare il codice azien-
dale, il numero globale e l’elenco delle marche di identi-
ficazione dei capi destinati al pascolo o allo svernamen-
to, la/le sede/sedi di destinazione e deve riportare in al-
legato i passaporti previsti dal Regolamento regionale
28 aprile 1998, n. 5 di applicazione della legge 26 mar-
zo 1993, n. 17 (Istituzione dell’anagrafe regionale del
bestiame e delle aziende di allevamento), attestanti che i
capi provengono da un allevamento Ufficialmente
Indenne da tubercolosi e brucellosi e Indenne da leucosi
con la data delle prove diagnostiche effettuate da non
più di 60 giorni per tubercolosi, brucellosi e leucosi.

Tale documentazione deve essere trasmessa all’A.S.L.
di destinazione da parte dell’interessato;

b) acquisizione della domanda (con allegata scheda di stal-
la Mod. 2/33) da parte dell’Azienda Sanitaria Locale di
destinazione, per il preventivo parere favorevole che
sarà riportato sull’apposito modulo trasmesso al
Veterinario Ufficiale dell’Azienda U.S.L. della Valle
d’Aosta per il rilascio delle certificazioni di legge;

c) invio di ogni partita di animali, previa redazione del do-
cumento di accompagnamento (nuovo «modello 4»),

violées et, s’il y a lieu, de l’application des dispositions pé-
nales y afférentes.

ANNEXE 2 

RÉGION PIÉMONT - ASSESSORAT DE LA SANTÉ

SECTEUR ASSISTANCE VÉTÉRINAIRE

RÉGION VALLÉE D’AOSTE
ASSESSORAT DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE ET DES
POLITIQUES SOCIALES
SERVICE VÉTÉRINAIRE RÉGIONAL

PROCÉDURES POUR LE DÉPLACEMENT D’ANI-
MAUX AU PIÉMONT À DES FINS DE PÂTURAGE, HI-
VERNAGE ET COMMERCIALISATION, AU TITRE DE
LA PÉRIODE 2001/2002.

1. Seuls les bovins appartenant à des cheptels officielle-
ment indemnes de tuberculose et de brucellose et indemnes
de leucose bovine enzootique et les ovins et caprins appar-
tenant à des cheptels officiellement indemnes de brucellose
peuvent être déplacés à des fins de pâturage ou d’hivernage,
suivant les modalités ci-après : 

a) Les éleveurs concernés, disposant de structures en
Vallée d’Aoste et dont les animaux séjournent principa-
lement dans cette région (par exemple automne-hiver),
doivent adresser, en temps utile et avant tout déplace-
ment, une demande d’autorisation de déplacement au
vétérinaire officiel territorialement compétent de l’UB
de santé animale du Département de prévention de
l’USL de la Vallée d’Aoste. Ladite demande doit indi-
quer le code de l’exploitation ainsi que le nombre global
et les numéros d’identification des animaux destinés au
pâturage ou à l’hivernage, ainsi que leur(s) lieu(x) de
destination et doit être assortie des passeports visés au
règlement régional n° 5 du 28 avril 1998, portant appli-
cation de la loi régionale n° 17 du 26 mars 1993
(Institution du fichier régional du bétail et des élevages),
attestant que le cheptel d’origine est officiellement in-
demne de tuberculose et de brucellose et indemne de
leucose et portant la date des tests de dépistage de la tu-
berculose, de la brucellose et de la leucose, effectués de-
puis 60 jours maximum.

Ladite documentation doit être transmise à l’ASL du
lieu de destination par la personne concernée ;

b) La demande susmentionnée (assortie de la fiche d’étable
modèle 2/33) doit être transmise pour avis à l’agence sa-
nitaire locale du lieu de destination ; au cas où ledit avis
serait favorable, l’ASL envoie le formulaire y afférent
au vétérinaire officiel de l’USL de la Vallée d’Aoste, en
vue de la délivrance des certificats nécessaires au sens
de la loi ;

c) Le déplacement des animaux est subordonné à l’établis-
sement, en deux exemplaires, du certificat d’accompa-
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compilato e vidimato dal Veterinario competente per
territorio, di cui una copia da consegnare da parte del
proprietario all’A.S.L. di destinazione e una copia da
conservare nella sede dove sono gli animali;

d) i titolari di allevamenti che, per esigenze di pascolo,
spostano i loro capi in Piemonte per un periodo di tem-
po inferiore a 45 giorni, devono rispettare le procedure
previste al punto 1. In questo caso per la reintroduzione
degli animali in Valle d’Aosta saranno ritenute valide le
prove diagnostiche effettuate prima dello spostamento. I
capi dovranno essere scortati dal Mod. 4 vidimato dal
Veterinario dell’A.S.L. piemontese che ne invierà copia
al Veterinario ufficiale competente per territorio
dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta;

2. Gli allevatori, anche se residenti in Valle d’Aosta ma
con strutture e attività zootecnica prevalente in Piemonte
devono osservare per lo spostamento dei capi le procedure
previste dalla Regione Piemonte per la demonticazione de-
gli animali che effettuano l’alpeggio in Valle d’Aosta.

I controlli annuali per tubercolosi, brucellosi e leucosi
bovina enzootica saranno eseguiti dai Veterinari dell’U.B.
Sanità animale della Valle d’Aosta insieme a quelli
dell’A.S.L. piemontese competente per territorio. 

3. Gli allevatori con residenza in Valle d’Aosta e con
strutture sia in Valle d’Aosta che in Piemonte che svernano
parte del loro effettivo in queste ultime, dovranno osserva-
re, per lo spostamento autunnale dei capi in Piemonte, le
procedure previste al punto 1., compresa la presentazione
del modello 2/33 e del documento di accompagnamento
«nuovo modello 4» compilato e vidimato dal Veterinario
ufficiale competente per territorio. I passaporti non devono
riportare la data delle prove diagnostiche, in quanto le ope-
razioni di profilassi per brucellosi, tubercolosi e leucosi nei
confronti di questi capi, saranno eseguite dai Servizi
Veterinari dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta insieme
a quelli dell’A.S.L. piemontese competente per territorio.
Tali capi, prima dell’espletamento delle prove diagnostiche,
non potranno essere inseriti in promiscuità con soggetti di
altri allevamenti già testati nella campagna in corso.

Dopo il trasferimento dei suddetti animali potranno es-
sere effettuate nelle strutture del territorio di competenza
dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, le prove di profi-
lassi anche sulla parte di effettivo che rimane in Valle da
parte dei Veterinari ufficiali dell’U.B. della sanità animale.

ACCERTAMENTI SANITARI E PROVVEDIMENTI
NELLA SEDE INVERNALE DEL PIEMONTE PER LA
REINTRODUZIONE DI CAPI BOVINI DI ALLEVATO-
RI CON STRUTTURE E PREVALENTE STAZIONA-
MENTO DEGLI ANIMALI IN VALLE D’AOSTA.

gnement (nouveau modèle 4), rempli et signé par le
vétérinaire territorialement compétent. Le propriétaire
des animaux remet un exemplaire dudit certificat à
l’ASL du lieu de destination et conserve l’autre dans
l’exploitation où sont abrités les animaux. Un modèle 4
doit être rempli lors de chaque envoi d’animaux ;

d) Les titulaires d’exploitations qui, pour des exigences
liées au pâturage, déplacent leur cheptel au Piémont
pendant une période ne dépassant pas 45 jours, doivent
respecter les procédures visées au point 1 du présent ac-
te. Dans ce cas, pour les réintroduction des animaux en
Vallée d’Aoste, demeurent valables les épreuves dia-
gnostiques effectuées avant le déplacement. Les têtes en
question doivent être accompagnées du modèle 4 signé
par le vétérinaire de l’ASL piémontaise compétente, le-
quel en envoie une copie au vétérinaire officiel de
l’USL de la Vallée d’Aoste territorialement compétent ;

2. Les éleveurs disposant de structures et exerçant leur
activité d’exploitants d’élevages principalement au Piémont
– même s’ils résident en Vallée d’Aoste – doivent respec-
ter, lors du déplacement de leurs cheptels, les dispositions
prévues par la Région Piémont en matière de démontagnage
des animaux qui inalpent en Vallée d’Aoste.

Les tests annuels de dépistage de la tuberculose, de la
brucellose et de la leucose bovine enzootique sont effectués
par les vétérinaires de l’UB de santé animale de la Vallée
d’Aoste et de l’ASL piémontaise territorialement compé-
tente.

3. Les éleveurs qui résident en Vallée d’Aoste, dispo-
sent de structures en Vallée d’Aoste et au Piémont et dont
une partie du cheptel hiverne dans lesdites régions doivent
respecter, pour le déplacement annuel des animaux au
Piémont, les procédures visées au point 1. du présent acte et
donc présenter, entre autres, le modèle 2/33 et le certificat
d’accompagnement (nouveau modèle 4), rempli et signé par
le vétérinaire officiel territorialement compétent. Les passe-
ports ne doivent pas indiquer les dates des épreuves dia-
gnostiques car les opérations de prophylaxie de la brucello-
se, de la tuberculose et de la leucose relatives aux animaux
susmentionnés sont effectuées par les services vétérinaires
de l’USL de la Vallée d’Aoste et de l’ASL piémontaise ter-
ritorialement compétente. Les têtes en question ne peuvent
côtoyer, avant le déroulement des épreuves diagnostiques,
des animaux appartenant à d’autres cheptels ayant déjà subi
des tests pendant la campagne en cours.

Les épreuves de prophylaxie relatives au cheptel qui
reste en Vallée d’Aoste peuvent être effectuées, après le dé-
placement desdits animaux, dans les structures situées sur le
territoire du ressort de l’USL de la Vallée d’Aoste, par les
vétérinaires officiels de l’UB de santé animale du
Département de prévention de l’USL de la Vallée d’Aoste.

CONTRÔLES SANITAIRES ET MESURES À ADOP-
TER DANS LES ÉTABLES D’HIVERNAGE AU
PIÉMONT POUR LA RÉINTRODUCTION DE BOVINS
APPARTENANT À DES ÉLEVEURS DISPOSANT DE
STRUCTURES EN VALLÉE D’AOSTE ET DONT LES
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1. La richiesta scritta di autorizzazione per la reintrodu-
zione dei capi scortata dalla documentazione sanitaria pre-
vista, dovrà essere consegnata dall’allevatore al Veterinario
Ufficiale competente per territorio dell’U.B. della Sanità
Animale dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta prima
dello spostamento.

2. La reintroduzione degli animali in Valle d’Aosta po-
trà avvenire soltanto per i bovini provvisti di passaporto, ri-
sultanti sulle schede di stalla, rilasciate dall’Ufficio
Zootecnia e per i vitelli nati nella sede di svernamento, pur-
ché identificati dal personale dell’AREV. L’Ufficio
Zootecnia fornirà al Veterinario ufficiale dell’U.B. sanità
animale della Valle d’Aosta le schede di stalla prestampate
con già inseriti nell’elenco i vitelli nati nella sede di sverna-
mento, di età superiore a 30 giorni.

Gli accertamenti diagnostici per tubercolosi dei vitelli,
di età superiore alle 6 settimane e quelli sierologici ai fini
del mantenimento della qualifica sanitaria per brucellosi,
saranno effettuati dai Veterinari dell’U.B. sanità animale
della Valle d’Aosta, insieme a quelli dell’A.S.L. piemonte-
se territorialmente competente nei 60 giorni che precedono
lo spostamento. Le prove diagnostiche dovranno essere ef-
fettuate contestualmente sui capi di tutti gli allevamenti pre-
senti in un’unica struttura piemontese.

3. Per quanto riguarda invece la reintroduzione in Valle
d’Aosta degli ovi-caprini, saranno ritenute valide le prove
diagnostiche effettuate prima dello spostamento. Anche per
queste specie sono richiesti la domanda di demonticazione
e reintroduzione prima dello spostamento e il Mod. 4 di
scorta.

PROVVEDIMENTI SANITARI IN CASO DI
POSITIVITÀ ALLE PROVE DIAGNOSTICHE IN ALLE-
VAMENTI VALDOSTANI DURANTE LA PERMANEN-
ZA NELLA REGIONE PIEMONTE.

1. Nel caso di capi positivi per tubercolosi, brucellosi e
leucosi, il Veterinario ufficiale dell’Azienda U.S.L. della
Valle d’Aosta che ha effettuato le prove diagnostiche, dovrà
avvisare l’Ufficio Zootecnia per quanto di competenza.

2. I provvedimenti di vincolo sanitario saranno adottati
dal Servizio veterinario competente per territorio della
Regione Piemonte.

PROCEDURE PER LA MONTICAZIONE 2002 IN
VALLE D’AOSTA DI ALLEVAMENTI BOVINI PIE-
MONTESI O DI ALLEVAMENTI DI TITOLARI RESI-
DENTI IN VALLE D’AOSTA DI COMPETENZA SANI-
TARIA E ANAGRAFICA DELLA VALLE D’AOSTA. 

Potranno essere destinati all’alpeggio in Valle d’Aosta

ANIMAUX SONT ABRITÉS PRINCIPALEMENT DANS
LADITE RÉGION.

1. Tout éleveur intéressé doit remettre sa demande d’au-
torisation de réintroduire les animaux, assortie de la docu-
mentation sanitaire prévue, au vétérinaire officiel de l’UB
de santé animale du Département de prévention de l’USL
de la Vallée d’Aoste territorialement compétent avant le dé-
placement.

2. La réintroduction de bovins en Vallée d’Aoste ne
peut avoir lieu que s’ils sont dotés d’un passeport et s’ils fi-
gurent à la fiche d’étable délivrée par le Bureau de l’éleva-
ge. Peuvent également être réintroduits les veaux nés dans
les lieux d’hivernage à condition qu’ils aient été identifiés
par les personnels de l’AREV. Le Bureau de l’élevage
transmet au vétérinaire officiel de l’UB de santé animale de
l’USL de la Vallée d’Aoste les fiches d’étable portant déjà
l’indication des veaux nés dans les lieux d’hivernage et
âgés de plus de 30 jours.

Les épreuves diagnostiques pour le dépistage de la tu-
berculose chez les veaux de plus de 6 semaines et les tests
sérologiques pour le maintien du statut d’officiellement in-
demnes de brucellose sont effectués, dans les 60 jours qui
précèdent le déplacement, par les vétérinaires de l’UB de
santé animale de l’USL de la Vallée d’Aoste et de l’ASL
piémontaise territorialement compétente.

3. Pour ce qui est de la réintroduction en Vallée d’Aoste
d’ovins et de caprins, il y a lieu de tenir compte des tests
diagnostiques effectués avant le déplacement des animaux.
Les animaux des ces espèces ne peuvent être déplacés que
suite à la présentation d’une demande de désalpe et de réin-
troduction et doivent être accompagnés du modèle 4.

MESURES D’ORDRE SANITAIRE À ADOPTER AU
CAS OU DES ANIMAUX APPARTENANT À DES
CHEPTELS VALDÔTAINS RÉAGIRAIENT POSITIVE-
MENT À DES ÉPREUVES DIAGNOSTIQUES EFFEC-
TUÉES PENDANT LEUR SÉJOUR AU PIÉMONT.

1. Si la tuberculose, la brucellose ou la leucose sont dia-
gnostiquées chez lesdits animaux, le vétérinaire officiel de
l’agence USL de la Vallée d’Aoste qui a effectué les tests
se doit d’informer le Bureau de l’élevage en vue de l’adop-
tion des mesures y afférentes.

2. Les mesures de surveillance sanitaire sont adoptées
par le service vétérinaire piémontais territorialement
compétent.

PROCÉDURES, AU TITRE DE L’AN 2002, POUR
L’ESTIVAGE EN VALLÉE D’AOSTE DE BOVINS
PROVENANT DU PIÉMONT OU D’ÉLEVAGES AP-
PARTENANT À DES PERSONNES RÉSIDANT EN
VALLÉE D’AOSTE ET RELEVANT, DU POINT DE
VUE SANITAIRE ET DE L’IMMATRICULATION, DE
LA VALLÉE D’AOSTE. 

Les animaux propriété d’éleveurs piémontais peuvent
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soltanto animali identificati conformemente alle norme vi-
genti, appartenenti ad allevamenti piemontesi Ufficialmente
Indenni da tubercolosi e da brucellosi e Indenni da leucosi
bovina enzootica scortati dal passaporto e dal modello 7
(R.P.V. n. 320/1954) rilasciato dall’A.S.L. sede di partenza.
Al modello 7 R.P.V. sarà allegata copia vidimata della do-
cumentazione sanitaria relativa alle ultime prove diagnosti-
che per tubercolosi, brucellosi, leucosi bovina enzootica
(mod. 2/33), effettuate da non più di 60 giorni dallo sposta-
mento con la precisazione e l’eventuale integrazione dei ca-
pi effettivamente destinati all’alpeggio.

Il modello n. 6 R.P.V. dovrà essere inviato entro 15
giorni dallo spostamento dei capi al Sindaco del Comune di
destinazione da parte del Comune di partenza, mentre la do-
manda di trasferimento del bestiame per l’alpeggio integra-
ta dalla scheda di stalla modello 2/33, dovrà essere trasmes-
sa al Veterinario Ufficiale competente per territorio
dell’U.B. della Sanità Animale dell’Azienda U.S.L. della
Valle d’Aosta per la necessaria preventiva autorizzazione.
Il modello 7 R.P.V. in originale dovrà essere consegnato al
Comune di destinazione al momento della monticazione da
parte dell’interessato. L’Ufficio Anagrafe del bestiame, pri-
ma di iscrivere nell’anagrafe dell’alpeggio il titolare di un
allevamento piemontese, dovrà richiedere il nulla osta sani-
tario del Veterinario Ufficiale precitato.

Per quanto riguarda la monticazione dei bovini di alle-
vamenti i cui titolari sono residenti in Valle d’Aosta, do-
vranno essere osservate le stesse disposizioni previste per la
monticazione dei bovini di allevamenti piemontesi, ad ecce-
zione delle prove diagnostiche che saranno effettuate dai
Veterinari dell’U.B. sanità animale della Valle d’Aosta, in-
sieme a quelli dell’A.S.L. piemontese competente per terri-
torio.

NORME PARTICOLARI PER GLI OVINI E CAPRI-
NI.

Gli ovini e i caprini potranno alpeggiare in Valle d’Aosta
esclusivamente se di allevamenti in possesso della qualifica
sanitaria di ufficialmente indenne da brucellosi e scortati dal
modello 7 R.P.V. rilasciato dall’A.S.L. sede di partenza.

Il Sindaco del Comune di destinazione che dovrà riceve-
re dal Comune di partenza, entro 15 giorni dallo spostamen-
to dei capi, il mod. 6 R.P.V. disporrà, preventivamente, con
propria ordinanza i confini dei pascoli assegnati alle greggi,
su parere favorevole del Veterinario Ufficiale competente
per territorio dell’U.B. della Sanità Animale dell’Azienda
U.S.L. della Valle d’Aosta al quale dovrà pervenire, per la
necessaria preventiva autorizzazione la domanda di trasferi-
mento, la documentazione sanitaria relativa alle ultime pro-
ve diagnostiche per brucellosi e l’elenco dei capi destinati
all’alpeggio con i relativi contrassegni individuali.

L’ultima prova dovrà essere eseguita nei 60 giorni che
precedono lo spostamento. 

uniquement être destinés à l’estivage en Vallée d’Aoste
s’ils sont identifiés au sens de la réglementation en vigueur
et s’ils appartiennent à des cheptels officiellement indemnes
de tuberculose et de brucellose et indemnes de leucose bo-
vine enzootique. Lesdits animaux doivent être accompagnés
du passeport et du modèle 7 (Règlement de police vétérinai-
re n° 320/1954) délivré par l’ASL du lieu de départ. Le
modèle 7 RPV doit être assorti d’une copie conforme de la
documentation sanitaire relative aux derniers tests de dépis-
tage de la tuberculose, de la brucellose et de la leucose bo-
vine enzootique (mod. 2/33), pratiqués dans les 60 jours qui
précèdent le déplacement. Il doit également y être indiqué
le nombre des animaux effectivement destinés à l’alpage.

Dans les15 jours qui précèdent le déplacement des ani-
maux, le modèle 6 RPV doit être envoyé par la Commune
de départ au syndic de la commune de destination et la de-
mande de déplacement des animaux destinés à l’estivage,
assortie de la fiche d’étable modèle 2/33, doit être transmise
au vétérinaire officiel de l’UB de santé animale du
Département de prévention de l’USL de la Vallée d’Aoste
territorialement compétent, en vue de l’autorisation préa-
lable y afférente. Lors de l’inalpage, l’éleveur se doit de dé-
poser l’original du modèle 7 RPV à la maison communale
de la commune de destination. Le Bureau de l’élevage doit
demander l’autorisation du vétérinaire officiel susvisé avant
de procéder à l’immatriculation au fichier de l’alpage du ti-
tulaire d’un élevage piémontais. 

En ce qui concerne l’inalpage de bovins appartenant à
des exploitations dont le titulaire est résidant en Vallée
d’Aoste, il est fait application des dispositions prévues pour
l’inalpage des bovins issus des élevages piémontais, sauf
pour ce qui est des épreuves diagnostiques, lesquelles se-
ront effectuées par les vétérinaires de l’UB de santé animale
de l’USL de la Vallée d’Aoste et de l’ASL piémontaise ter-
ritorialement compétente.

DISPOSITIONS PARTICULIÈRES AUX OVINS ET
CAPRINS.

Les ovins et les caprins peuvent estiver en Vallée
d’Aoste uniquement s’ils proviennent d’élevages officielle-
ment indemnes de brucellose et s’il sont accompagnés du
modèle 7 RPV délivré par l’ASL du lieu de départ.

Le syndic de la commune de destination – qui, dans les
15 jours qui suivent le déplacement des animaux, devra re-
cevoir par les soins de la commune de départ le modèle 6
RPV – établit au préalable, par ordonnance, les limites des
pâturages réservés aux troupeaux, sur avis favorable du
vétérinaire officiel de l’UB de santé animale de l’USL de la
Vallée d’Aoste territorialement compétent. Aux fins de
l’autorisation préalable de déplacement des animaux, la de-
mande y afférente, la documentation sanitaire relative aux
derniers tests de dépistage de la brucellose, ainsi que la liste
des têtes destinées à l’alpage et de leurs marques indivi-
duelles doivent être transmis audit vétérinaire officiel de
l’UB de santé animale de l’USL de la Vallée d’Aoste. 

Le dernier test doit être pratiqué dans les 60 jours qui
précèdent le déplacement.
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Il proprietario del gregge dovrà segnalare giorno, ora e
luogo dell’arrivo in Valle d’Aosta, in modo da consentire il
controllo dello scarico degli animali da parte del veterinario
competente per territorio.

La transumanza a piedi attraverso valichi che mettono in
comunicazione pascoli piemontesi e valdostani contigui de-
ve essere autorizzata dal Sindaco del comune sede dell’al-
peggio, previo parere favorevole del Dirigente del Servizio
della Sanità Animale del Dipartimento di Prevenzione
dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta.

COMMERCIO DEL BESTIAME DESTINATO AGLI
ALLEVAMENTI PIEMONTESI.

1. Negli allevamenti del Piemonte possono essere intro-
dotti esclusivamente bovini:

• scortati da un passaporto ufficiale rilasciato dall’Ufficio
Zootecnia Loc. Grande Charrière, n. 64 – 11020
SAINT-CHRISTOPHE tel. 0165/367311, fax
0165/367373 – attestante che gli animali sono ufficial-
mente indenni da tubercolosi, brucellosi e indenni da
leucosi e che, se necessario, sono stati saggiati per bru-
cellosi e leucosi, con esito negativo, negli ultimi 30 gg.
Tale passaporto dovrà essere vidimato dall’ufficio com-
petente;

• i capi dovranno essere identificati con doppia marcatura
se nati dopo il 1° luglio 1998, come previsto dal D.P.R.
437/2000 e scortati dal mod. 4 unificato, compilato in
ogni sua parte, compreso il quadro E.;

• per i vitelli sotto età diagnostica la qualifica non deve
essere riportata sul modello 4 unificato perché già pre-
sente sul passaporto ufficialmente vidimato
dall’Azienda U.S.L.

La vendita di bovini da parte di allevatori valdostani
svernanti in Piemonte è possibile alle seguenti condizioni:

• identificazione dei capi da parte dell’Association
Régionale Éleveurs Valdôtains (A.R.E.V.) con doppia
marcatura, se nati dopo il 1° luglio 1998, come previsto
dal D.P.R.. 437/2000;

• richiesta dei passaporti da parte dell’allevatore interes-
sato all’Ufficio Zootecnia;

• accertamenti diagnostici per brucellosi e leucosi (se ne-
cessari) effettuati dall’A.S.L. piemontese competente
per territorio che invierà i campioni da analizzare alla
Sezione Zooprofilattica di AOSTA e provvederà a inse-
rire sui passaporti le informazioni previste.

2. Gli ovi-caprini devono essere identificati secondo le
modalità previste e scortati dal documento di accompagna-
mento comprovante la loro provenienza da un allevamento
ufficialmente indenne da brucellosi; devono, inoltre, se di

Le propriétaire du troupeau est tenu de signaler le jour,
l’heure et le lieu d’arrivée en Vallée d’Aoste afin de per-
mettre le contrôle du déchargement des animaux par le
vétérinaire territorialement compétent. 

La transhumance à pied, par des cols reliant des pâtu-
rages du Piémont et de la Vallée d’Aoste, doit être autorisée
par le syndic de la commune où l’alpage est situé, sur avis
favorable du dirigeant du Service de santé animale du
Département de prévention de l’agence USL de la Vallée
d’Aoste.

COMMERCE DES ANIMAUX DESTINÉS AUX
ÉLEVAGES DU PIÉMONT

1. Peuvent uniquement être introduits dans les exploita-
tions du Piémont :

• les bovins accompagnés du passeport officiel délivré par
le Bureau de l’élevage de la Vallée d’Aoste (64,
Grande-Charrière, 11020 SAINT-CHRISTOPHE, tél.
01 65 36 73 11, fax 01 65 36 73 73 – attestant que les-
dits animaux proviennent d’élevages officiellement in-
demnes de tuberculose et de brucellose et indemnes de
leucose et, si besoin est, qu’ils ont réagi négativement à
des tests de dépistage de la brucellose et de la leucose
pratiqués au cours des 30 derniers jours. Ledit passeport
doit porter le visa du bureau compétent ;

• les bovins identifiés par double marquage, s’ils sont nés
après le 1 er juillet 1998, aux termes du DPR
n° 437/2000, et accompagnés du modèle 4 unifié, inté-
gralement rempli, y compris le tableau E ;

• les veaux ayant un âge inférieur à celui fixé pour les
diagnostics, dont les conditions sanitaires ne doivent pas
être indiquées sur le modèle 4 unifié car elles sont déjà
mentionnés sur le passeport portant le visa de l’ASL. 

La vente de bovins par les éleveurs valdôtains effectuant
l’hivernage au Piémont est possible aux conditions sui-
vantes :

• l’Association régionale éleveurs valdôtains (AREV)
doit identifier par un double marquage les animaux nés
après le 1 er juillet 1998, aux termes du DPR
n° 437/2000 ;

• le Bureau de l’élevage doit avoir envoyé à l’éleveur
concerné les passeports des animaux ;

• les tests de dépistages de la brucellose et de la leucose
éventuellement nécessaires doivent être effectuées par
l’ASL piémontaise territorialement compétente, laquelle
envoie les échantillons à analyser à la section zoopro-
phylactique d’AOSTE et inscrit sur les passeports les
données requises.

2. Les ovins et les caprins, dûment identifiés, doivent
être accompagnés du certificat attestant qu’ils proviennent
d’une exploitation officiellement indemne de brucellose ;
lorsqu’ils sont âgés de plus de 6 mois, ils doivent avoir subi
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età superiore a 6 mesi, essere stati saggiati nei 30 giorni
che precedono lo spostamento con un esame sierologico
ufficiale.

3. Potranno altresì essere introdotti in Piemonte soltanto
vitelli provenienti da allevamenti ufficialmente indenni da
tubercolosi e da brucellosi e indenni da leucosi, identificati
con doppio marchio auricolare, scortati dal mod. 4 unificato
rilasciato dal Veterinario Ufficiale competente per territorio
e dal passaporto.

4. I capi bovini che transitano per il mercato di
Carmagnola, destinati esclusivamente alla macellazione,
possono provenire da allevamenti della Valle d’Aosta anche
non in possesso della qualifica sanitaria purché non colpiti
da divieto di spostamento ai sensi del Regolamento di
Polizia Veterinaria scortati dal mod. 4 unificato, compilato
e firmato, dal detentore, dal trasportatore e dal Veterinario
Ufficiale e dal passaporto riportante la dicitura: «Animali
non colpiti da divieto di spostamento».

5. Invio del modello 4 da parte dello speditore e del ri-
cevente il capo al proprio servizio veterinario dell’A.S.L.

6. I contravventori alle disposizioni del presente proto-
collo, indipendentemente dai provvedimenti d’ufficio adot-
tati per far rispettare le norme non osservate, sono sottopo-
sti alle sanzioni amministrative di cui all’art. 6 della legge 2
giugno 1988, n. 218, salvo che non ricorrano i presupposti
per l’applicazione di norme penali.

7. Le spese vive di trasferta e l’indennità di missione re-
lative ai Veterinari dell’U.B. Sanità animale del
Dipartimento di prevenzione dell’Azienda U.S.L., per effet-
tuare le prove diagnostiche in Piemonte, saranno a carico
degli allevatori interessati.

P. la Regione Piemonte

p. la Regione Autonoma Valle d’Aosta
Il Capo del Servizio Sanità Veterinaria,

Tutela Sanitaria dell’Ambiente e del Lavoro

Umberto ROULLET

Deliberazione 3 settembre 2001, n. 3188.

Approvazione del piano regionale per il controllo e il ri-
sanamento degli allevamenti dalla leucosi bovina enzoo-
tica nella stagione 2001/2002.

LA GIUNTA REGIONALE

Visto il decreto del Presidente della Repubblica 8 feb-
braio 1954, n. 320 e successive modifiche, concernente il
regolamento di polizia veterinaria;

Vista la legge 23 dicembre 1978, n. 833 «Istituzione
servizio sanitario nazionale»;

un test sérologique officiel dans les 30 jours précédant leur
déplacement.

3. Peuvent en outre être introduits dans les exploitations
du Piémont les veaux qui proviennent de cheptels officielle-
ment indemnes de tuberculose et de brucellose, sont identi-
fiés par double marquage auriculaire et sont accompagnés
du passeport et du modèle 4 unifié délivré par le vétérinaire
officiel territorialement compétent.

4. Les bovins destinés à l’abattage et qui sont trans-
portés au marché de Carmagnola peuvent provenir de chep-
tels de la Vallée d’Aoste non officiellement indemnes à
condition qu’ils ne fassent pas l’objet d’une interdiction de
déplacement au sens du règlement de police vétérinaire et
qu’ils soient accompagnés du modèle 4 unifié, rempli et si-
gné par le détenteur, le transporteur et le vétérinaire officiel,
ainsi que par le passeport portant l’indication « Animali non
colpiti da divieto di spostamento ».

5. Le modèle 4 doit être envoyé par l’expéditeur et le
destinataire de l’animal aux services vétérinaires des ASL
respectivement compétentes. 

6. Les personnes qui contreviennent aux dispositions du
présent protocole sont passibles des sanctions administra-
tives visées à l’art. 6 de la loi n° 218 du 2 juin 1988, sans
préjudice des mesures adoptées d’office en vue du respect
des normes violées et, s’il y a lieu, de l’application des dis-
positions pénales y afférentes.

7. Les frais et l’indemnité de déplacement dus aux vété-
rinaires de l’UB de santé animale du Département de pré-
vention de l’agence USL au titre de la réalisation des tests
diagnostiques au Piémont sont à la charge des éleveurs
concernés.

Pour la Région Piémont

Pour la Région autonome Vallée d’Aoste,
le chef du Service vétérinaire et 

de la protection sanitaire de l’environnement 
et des lieux de travail,
Umberto ROULLET

Délibération n° 3188 du 3 septembre 2001,

portant adoption du plan régional de contrôle et d’éra-
dication de la leucose bovine enzootique des cheptels au
titre de la période 2001/2002.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu le décret du président de la République n° 320 du 8
février 1954 modifié, portant approbation du règlement de
police vétérinaire ;

Vu la loi n° 833 du 23 décembre 1978 instituant le ser-
vice sanitaire national ;
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Visto l’art. 2 dell’ordinanza ministeriale 15 luglio 1982
concernente: «norme per la profilassi della leucosi enzooti-
ca dei bovini»;

Visto il D.M. 28 giugno 1991, n. 323 che detta le norme
per l’attuazione della profilassi della tubercolosi, della bru-
cellosi e della leucosi bovina enzootica nei centri di control-
lo genetico;

Vista la legge regionale 26 marzo 1993, n. 17:
«Istituzione dell’anagrafe regionale del bestiame e delle
aziende di allevamento» e il relativo Regolamento di appli-
cazione 28 aprile 1998, n. 5;

Visto il decreto legislativo 18 aprile 1994, n. 286:
«Attuazione delle direttive 91/497/CEE e 91/498/CEE con-
cernente i problemi sanitari in materia di produzione e im-
missione sul mercato di carni fresche» e successive integra-
zioni;

Vista la legge regionale 16 agosto 1994, n. 45 concer-
nente l’istituzione del Servizio veterinario regionale così
come modificata dalla legge regionale 1° dicembre 1997,
n. 39;

Vista la legge regionale 4 settembre 1995, n. 41 che isti-
tuisce, tra l’altro, il Dipartimento di prevenzione che com-
prende anche i Servizi Veterinari;

Tenuto conto del D.P.R. 30 aprile 1996, n. 317:
«Regolamento recante norme per l’attuazione della direttiva
92/102/CEE relativa all’identificazione e alla registrazione
degli animali» e successive modificazioni;

Visto il Decreto 2 maggio 1996, n. 358: «Regolamento
concernente il piano nazionale per l’eradicazione della leu-
cosi bovina enzootica» e successive modificazioni;

Vista la legge 28 marzo 1997, n. 81, art. 38 che consen-
te alla Regione Valle d’Aosta, già dotata di anagrafe del be-
stiame, di provvedere in sede locale all’attuazione della di-
rettiva 92/102/CEE;

Vista la legge regionale 16 aprile 1997, n. 13, art. 3,
concernente la nuova disciplina del Servizio sanitario regio-
nale;

Vista la nota ministeriale 600.6/24406/AG/1061 in data
8 luglio 1997 concernente il piano d’eradicazione della leu-
cosi bovina enzootica;

Visto il decreto 12 agosto 1997, n. 429: «Regolamento
recante modificazioni al decreto ministeriale 2 luglio
1992, n. 453, come modificato dal decreto ministeriale 31
maggio 1995, n. 292, concernente il piano nazionale per la
eradicazione della brucellosi negli allevamenti ovini e ca-
prini, al decreto ministeriale 27 agosto 1994, n. 651, con-
cernente il piano nazionale per la eradicazione della bru-
cellosi negli allevamenti bovini e al decreto ministeriale 2
maggio 1996, n. 358, concernente il piano nazionale di
eradicazione della leucosi bovina enzootica negli alleva-
menti bovini e bufalini»; 

Vu l’article 2 de l’ordonnance ministérielle du 15 juillet
1982 portant mesures de prophylaxie de la leucose bovine
enzootique ;

Vu le décret ministériel n° 323 du 28 juin 1991 portant
dispositions de mise en œuvre de la prophylaxie de la tuber-
culose, de la brucellose et de la leucose bovine enzootique
dans les centres de contrôle génétique ;

Vu la loi régionale n° 17 du 26 mars 1993, instituant le
fichier régional du bétail et des élevages et le règlement
d’application n° 5 du 28 avril 1998 ;

Vu le décret législatif n° 286 du 18 avril 1994 modifié,
portant application des directives nos 91/497/CEE et
91/498/CEE relatives aux problèmes sanitaires en matière
de production et de commercialisation de viande fraîche ;

Vu la loi régionale n° 45 du 16 août 1994 instituant le
service vétérinaire régional, modifiée par la loi régionale
n° 39 du 1er décembre 1997 ;

Vu la loi régionale n° 41 du 4 septembre 1995 insti-
tuant, entre autres, le département de prévention qui com-
prend les services vétérinaires ;

Vu le DPR n° 317 du 30 avril 1996 modifié, portant rè-
glement pour l’application de la directive n° 92/102/CEE
relative à l’identification et à l’enregistrement des ani-
maux ;

Vu le décret ministériel n° 358 du 2 mai 1996
modifié, portant règlement relatif au plan national d’éradi-
cation de la leucose bovine enzootique ;

Vu l’art. 38 de la loi n° 81 du 28 mars 1997, aux termes
duquel la Vallée d’Aoste, qui disposait déjà d’un fichier du
bétail, est autorisée à appliquer à l’échelon local la directive
n° 92/102/CEE ;

Vu la loi régionale n° 13 du 16 avril 1997 portant nou-
velle réglementation du service sanitaire régional et notam-
ment son art. 3 ;

Vu la lettre ministérielle du 8 juillet 1997, réf.
n° 600.6/24406/AG/1061, concernant le plan national
d’éradication de la leucose bovine enzootique ;

Vu le décret n° 429 du 12 août 1997 portant règlement
modifiant le décret ministériel n° 453 du 2 juillet 1992, mo-
difié par le décret ministériel n° 292 du 31 mai 1995, relatif
au plan national d’éradication de la brucellose des cheptels
ovins et caprins, le décret ministériel n° 651 du 27 août
1994 modifié, portant règlement relatif au plan national
d’éradication de la brucellose des cheptels bovins, et le dé-
cret ministériel n° 358 du 2 mai 1996, relatif au plan natio-
nal d’éradication de la leucose bovine enzootique des chep-
tels de bovins et de buffles ;
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Visto il decreto legislativo 22 maggio 1999, n. 196:
«Attuazione della direttiva 97/12/CE che modifica e aggior-
na la direttiva 64/432/CEE relativa ai problemi di polizia
sanitaria in materia di scambi intracomunitari di animali
delle specie bovina e suina»;

Preso atto della proposta del Servizio della Sanità
Veterinaria, Tutela Sanitaria dell’Ambiente e del Lavoro
dell’Assessorato della Sanità, Salute e Politiche Sociali,
dell’U.B. Sanità Animale del Dipartimento di Prevenzione
dell’Azienda U.S.L. e della Direzione Regolamenti Comu-
nitari e Sviluppo Zootecnico dell’Assessorato dell’Agricol-
tura e Risorse Naturali;

Considerato il parere espresso dalla Commissione
Sanitaria Regionale di cui alla legge regionale 25 ottobre
1982, n. 70, art. 20 così come modificato dalla legge regio-
nale 1° dicembre 1997, n. 39, in data 20 agosto 2001;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 13
dell’11gennaio 2001 concernente l’approvazione del bilan-
cio di gestione per il triennio 2001/2003, con attribuzione
alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli obietti-
vi gestionali correlati e di disposizioni applicative; 

Richiamati i decreti legislativi n. 320/1994 e n. 44/1998;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Dirigente del Servizio sanità veterinaria, tutela sanitaria
dell’ambiente e del lavoro, dell’Assessorato della Sanità,
Salute e Politiche Sociali, ai sensi del combinato disposto
degli articoli 13 – comma 1 – lett. e) e 59 – comma 2 – del-
la legge regionale 45/1995, sulla presente deliberazione;

Su proposta dell’Assessore della Sanità, Salute e
Politiche Sociali, Roberto VICQUÉRY e previe intese con
l’Assessore all’Agricoltura e Risorse Naturali, Carlo PER-
RIN;

Ad unanimità di voti favorevoli,

delibera

1. di approvare il piano regionale per il controllo e il ri-
sanamento degli allevamenti dalla leucosi bovina enzootica
(LEB), nella stagione 2001/2002, sulla base delle disposi-
zioni che seguono:

1) L’esecuzione dei controlli sierologici per l’accertamento
della leucosi bovina enzootica nel territorio della Valle
d’Aosta, per l’anno 2001/2002, ha carattere obbligatorio.

2) Tutte le operazioni inerenti all’attuazione del presente
provvedimento sono eseguite dai Veterinari ufficiali,
operanti alle dipendenze dell’U.B. Sanità animale del
Dipartimento di Prevenzione dell’Azienda U.S.L. della
Valle d’Aosta. 

3) Tutti i bovini di età superiore ai dodici mesi, debbono
essere sottoposti al prelievo di un campione di sangue

Vu le décret législatif n° 196 du 22 mai 1999 portant ap-
plication de la directive n° 97/12/CEE qui modifie et met à
jour la directive n° 64/432/CEE relative aux problèmes de
police sanitaire en matière d’échanges intracommunautaires
d’animaux des espèces bovine et porcine ;

Vu la proposition formulée par le Service vétérinaire et
de la protection sanitaire de l’environnement et des lieux de
travail de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales, par l’UB de santé animale du Département
de prévention de l’agence USL, ainsi que par la Direction
des règlements communautaires et de l’essor de l’élevage de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles ;

Vu l’avis de la commission sanitaire régionale n° 39 du
20 août 2001, exprimé au sens de l’art. 20 de la loi régiona-
le n° 70 du 25 octobre 1982, modifié par la loi régionale
n° 39 du 1er décembre 1997 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 13 du 11 janvier 2001 portant adoption du budget de ges-
tion 2001/2003, attribution aux structures de direction des
crédits et des objectifs de gestion y afférents et approbation
de dispositions d’application ;

Rappelant les décrets législatifs n° 320/1994 et
n° 44/1998 ; 

Vu l’avis favorable du chef du Service vétérinaire et de
la protection sanitaire de l’environnement et des lieux de
travail de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales, exprimé aux termes de la lettre e) du pre-
mier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de l’art. 59 de
la loi régionale n° 45/1995, quant à la légalité de la présente
délibération ;

Sur proposition de l’assesseur à la santé, au bien-être et
aux politiques sociales, Roberto VICQUÉRY, de concert
avec l’assesseur à l’agriculture, et aux ressources naturelles,
Carlo PERRIN ;

À l’unanimité,

délibère

1. Le plan régional de contrôle et d’éradication de la
leucose bovine enzootique (LBE) des cheptels au titre de la
période 2001/2002 est approuvé comme suit :

1) Les tests sérologiques de dépistage de la leucose bovine
enzootique au titre de la période 2001/2002 sont obliga-
toires sur l’ensemble du territoire de la Vallée d’Aoste. 

2) Toute opération nécessaire à l’application du présent
plan est du ressort des vétérinaires officiels de l’UB de
santé animale du Département de prévention de l’agen-
ce USL de la Vallée d’Aoste.

3) Tous les bovins de plus de douze mois doivent être sou-
mis à un prélèvement de sang ; l’échantillon de sang est
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da inviarsi, per l’esecuzione delle prove ufficiali per la
diagnosi della leucosi bovina enzootica, alla Sezione
diagnostica regionale dell’Istituto Zooprofilattico
Sperimentale del Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta.

La diagnosi di laboratorio della leucosi bovina enzooti-
ca è effettuata mediante un esame di immunodiffusione
su gel di agar o mediante la prova immunoenzimatica
(ELISA) secondo le modalità previste dagli allegati tec-
nici del Decreto 2 maggio 1996, n. 358.

Le operazioni di prelievo sono effettuate contempora-
neamente a quelle relative al risanamento dalla brucello-
si bovina e, di norma, lo stesso campione è utilizzato per
gli accertamenti di laboratorio nei confronti della bru-
cellosi e della leucosi bovina enzootica. Per detti prelie-
vi si deve utilizzare materiale monouso.

4) Per l’identificazione degli animali sono ritenuti validi i
contrassegni già applicati in occasione di precedenti pia-
ni di risanamento nei confronti della tubercolosi e della
brucellosi; 

5) Gli estremi dei contrassegni applicati agli animali devo-
no essere riportati sulla scheda di stalla già in uso per la
bonifica sanitaria degli allevamenti dalla tubercolosi e
dalla brucellosi.

Le schede di stalla riportanti le prove diagnostiche ese-
guite, con i relativi esiti, saranno inviate agli uffici di
competenza, con le stesse modalità previste all’art. 13,
comma 2, della deliberazione della Giunta regionale, re-
cante l’approvazione del Piano 2001/2002 di bonifica
sanitaria del bestiame, n. 3187 in data 3 settembre 2001.

6) È vietato allontanare per qualsiasi motivo i bovini sotto-
posti alle prove diagnostiche ufficiali, prima della co-
municazione dell’esito, salvo autorizzazione del
Veterinario ufficiale competente per territorio dell’U.B.
Sanità animale dell’Azienda U.S.L., in caso di macella-
zioni d’urgenza.

7) Un bovino è considerato infetto da leucosi bovina en-
zootica quando risulta positivo ad uno degli esami siero-
logici di cui al punto 3) della presente deliberazione.

8) Qualora gli animali riconosciuti infetti provengono da
aziende ubicate nel territorio di competenza di altra
A.S.L., l’U.B. Sanità animale notifica l’episodio infetti-
vo a quella di provenienza. Se gli animali provengono
dall’estero, il precitato Servizio inoltra immediato avvi-
so all’Assessorato regionale della Sanità e al Ministero
della Sanità – Dipartimento Alimenti Nutrizione e
Sanità Pubblica Veterinaria.

9) I Veterinari preposti alla vigilanza e all’ispezione delle
carni presso gli stabilimenti di macellazione, nei casi in
cui riscontrino neoplasie negli organi e nel sistema lin-
fatico all’ispezione di un animale macellato, devono:

envoyé à la section diagnostique régionale de l’«Istituto
zooprofilattico sperimentale del Piemonte, Liguria e
Valle d’Aosta» et soumis aux tests officiels de dépistage
de la leucose bovine enzootique.

Lesdits tests consistent soit dans une épreuve de l’im-
munodiffusion sur plaque de gélose (agar) soit dans une
épreuve d’immuno-absorption enzymatique (ELISA),
pratiqués suivant les modalités prévues par les annexes
techniques du décret n° 358 du 2 mai 1996.

Lesdites opérations diagnostiques doivent être effec-
tuées en même temps que les opérations prévues pour
l’éradication de la brucellose bovine ; le même échan-
tillon de sang est normalement utilisé pour la recherche
en laboratoire de la brucellose et de la leucose bovine
enzootique. Les échantillons doivent être prélevés au
moyen de matériel à usage unique. 

4) Aux fins de l’identification des animaux, sont jugées va-
lables les marques appliquées dans le cadre des précé-
dents plans d’éradication de la tuberculose et de la bru-
cellose.

5) Les données des marques appliquées aux animaux doi-
vent être indiquées sur la fiche d’étable déjà utilisée
dans le cadre des plans d’éradication de la tuberculose
et de la brucellose.

Les fiches d’étable indiquant les épreuves diagnostiques
exécutées et les résultats y afférents sont envoyées aux
bureaux compétents, suivant les modalités visées au
deuxième alinéa de l’art. 13 de la délibération du
Gouvernement régional n° 3187 du 3 septembre 2001
portant adoption du plan 2001/2002 d’amélioration de
l’état sanitaire des cheptels.

6) Il est absolument interdit de déplacer les animaux sou-
mis aux tests sérologiques officiels avant la communica-
tion du résultat y afférent, sauf autorisation du vétérinai-
re officiel de l’UB de santé animale de l’agence USL
territorialement compétent, délivrée en cas d’abattage
urgent.

7) Sont considérés comme atteints de leucose bovine en-
zootique les animaux qui ont réagi positivement à l’un
des tests sérologiques prévus par le point 3) du présent
plan.

8) Au cas où des animaux provenant d’exploitations si-
tuées sur le territoire de compétence d’une autre ASL
seraient infectés, l’UB de santé animale se doit d’en in-
former l’ASL de provenance. Si les animaux infectés
proviennent de l’étranger, ladite UB pourvoit immédia-
tement à informer de l’infection l’Assessorat régional de
la santé et le Département de l’alimentation et de la
santé animale du Ministère de la santé.

9) Au cas où ils constateraient la présence de néoplasmes
dans les organes ou dans le système lymphatique d’un
animal abattu, les vétérinaires chargés du contrôle et de
l’inspection des viandes auprès des abattoirs doivent :
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a) svolgere indagini per individuare l’allevamento di
origine dell’animale;

b) inviare idonei campioni di materiale patologico
all’istituto zooprofilattico di competenza o al centro
di referenza nazionale, per l’esame istologico di cui
al punto C) degli allegati tecnici del Decreto 358/96 o
per gli altri tipi di esame, utili per la diagnosi di leu-
cosi bovina enzootica;

c) segnalare ufficialmente il caso al Servizio della
Sanità Animale.

10)I casi di sospetto clinico od anatomopatologico di leuco-
si devono essere segnalati al Veterinario ufficiale com-
petente per territorio dell’U.B. Sanità Animale
dell’Azienda U.S.L. che provvederà, qualora l’animale
sospetto provenga da un allevamento da riproduzione, a
svolgere le opportune indagini sierologiche.

11)Un allevamento bovino è considerato infetto da leucosi
bovina enzootica qualora uno o più capi abbiano reagito
positivamente alle prove sierologiche ufficiali.

Negli allevamenti in cui si riscontri la presenza di ani-
mali infetti da leucosi bovina enzootica si applicano i
seguenti provvedimenti:

a) isolamento o idonea separazione dei capi infetti;

b) pulizia, disinfezione e disinfestazione periodica delle
stalle e particolarmente dei reparti occupati dai bovi-
ni infetti;

c) esclusione dalla monta dei bovini infetti;

d) obbligo di eliminare il colostro delle vacche e delle
bufale infette oppure di risanarlo con idoneo tratta-
mento prima di somministrarlo ai vitelli;

e) obbligo di bollire il latte delle vacche infette destina-
to all’alimentazione dei vitelli;

f) è vietato qualsiasi movimento di bovino verso o da
tale allevamento, salvo autorizzazione per l’uscita di
capi destinati alla macellazione o a centri da ingrasso
da rilasciarsi ai sensi del regolamento di Polizia vete-
rinaria;

g) dopo l’isolamento di cui al punto a) gli animali devo-
no essere marcati analogamente a quanto previsto per
brucellosi e tubercolosi;

h) il veterinario ufficiale competente per territorio do-
vrà, inoltre, compilare l’apposita scheda epidemiolo-
gica predisposta per la segnalazione dei singoli foco-
lai e provvedere al ritiro dei passaporti con le moda-
lità previste nei casi di allevamenti infetti da tuberco-
losi e brucellosi.

12)Le misure di cui sopra restano in vigore sino a quanto,

a) Identifier le cheptel de provenance de l’animal ;

b) Envoyer des échantillons du matériel pathologique à
l’institut zooprophylactique compétent ou au centre
national de référence, en vue de la réalisation de
l’examen histologique visé au point C) des annexes
techniques du décret n° 358/1996 ou des autres tests
de dépistage de la leucose bovine enzootique ;

c) Signaler officiellement le cas au Service de santé ani-
male.

10) Au cas où les vétérinaires constateraient des signes cli-
niques ou anatomopathologiques de leucose, ils doivent
les signaler au vétérinaire officiel de l’UB de santé ani-
male de l’agence USL territorialement compétent, qui
procède, si l’animal suspect provient d’un cheptel desti-
né à la reproduction, aux tests sérologiques nécessaires.

11)Un cheptel bovin est considéré comme atteint de leuco-
se bovine enzootique lorsqu’un ou plusieurs animaux
ont réagi positivement aux tests sérologiques officiels.

Dans les cheptels où des cas de leucose bovine enzoo-
tique sont constatés, il est fait application des mesures
suivantes :

a) Les animaux infectés doivent être isolés ou convena-
blement séparés des autres ;

b) Les étables et surtout les compartiments occupés par
des animaux infectés doivent être périodiquement
nettoyés et désinfectés ;

c) Les animaux infectés doivent être exclus de la mon-
te ;

d) Le colostrum des vaches et des bufflesses infectées
doit être éliminé ou désinfecté par traitement spéci-
fique avant qu’il ne soit consommé par les veaux ;

e) Le lait des vaches infectées doit être bouilli avant
qu’il ne soit consommé par les veaux ;

f) Tout mouvement à destination ou en provenance dudit
élevage est interdit, sauf en cas d’autorisation délivrée
au sens du règlement de police vétérinaire pour les ani-
maux destinés à l’abattage ou à des centres d’engrais-
sement ;

g) Une fois isolés au sens du point a), les animaux in-
fectés doivent être marqués suivant les mêmes moda-
lités prévues en cas de brucellose et de tuberculose ;

h) Le vétérinaire officiel territorialement compétent doit
également remplir le formulaire épidémiologique
destiné à la constatation des foyers d’infection et pro-
céder au retrait des passeports suivant les mêmes mo-
dalités prévues en cas de tuberculose et de brucellose.

12)Les mesures susmentionnées restent en vigueur jusqu’à
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abbattuti tutti i capi sieropositivi, i restanti animali di età
superiore ad un anno, risultino negativi a due esami sie-
rologici, ad un intervallo di almeno quattro mesi, il pri-
mo dei quali da effettuarsi non prima di quattro mesi
dall’abbattimento dell’ultimo capo infetto.

13)I bovini riconosciuti infetti da leucosi bovina enzootica
devono essere abbattuti, sotto controllo ufficiale, entro
trenta giorni dalla notifica, con le stesse modalità di
quelli infetti da tubercolosi e brucellosi.

14)Dopo l’eliminazione degli animali infetti, il Veterinario
Ufficiale competente per territorio dell’U.B. Sanità ani-
male dell’Azienda U.S.L. dispone l’applicazione di ap-
propriate misure igieniche di pulizia e disinfezione; de-
vono essere altresì effettuate nell’allevamento le prove
ufficiali previste dalla presente deliberazione per confer-
mare l’avvenuta eliminazione della malattia.

15)È riconosciuto indenne da leucosi bovina enzootica un
allevamento in cui:

a) nel corso degli ultimi due anni non è stato evidenzia-
to e confermato alcun caso né clinico né anatomopa-
tologico di leucosi bovina enzootica;

b) negli ultimi dodici mesi tutti i bovini di età superiore
ad un anno sono stati sottoposti con esito negativo a
due esami sierologici per la diagnosi della leucosi bo-
vina enzootica, ad un intervallo di almeno quattro
mesi;

c) i capi eventualmente introdotti nell’allevamento sia-
no scortati dal passaporto comprovante che proven-
gono da un allevamento riconosciuto indenne da leu-
cosi bovina enzootica e che sono stati sottoposti con
esito negativo ad esame sierologico ufficiale nei tren-
ta giorni precedenti il carico; negli allevamenti sotto
controllo possono essere introdotti solo soggetti pro-
venienti da allevamenti indenni.

La qualifica di allevamento indenne da leucosi bovina
enzootica è mantenuta se non si riscontrano segni clinici
o anatomopatologici riferibili alla presenza di leucosi
bovina enzootica e tutti i capi di età superiore a dodici
mesi reagiscono negativamente ad un controllo sierolo-
gico effettuato con cadenza annuale.

16)Nei casi in cui in un allevamento riconosciuto in prece-
denza indenne da leucosi bovina enzootica un animale
reagisca positivamente ad uno degli esami ufficiali, il
Servizio della Sanità Animale provvede a sospendere la
qualifica di tale allevamento fino a quando non vengano
adottate le seguenti misure:

a) l’animale che ha reagito positivamente e, se si tratta
di vacca, l’eventuale vitello devono essere allontanati
entro otto giorni dall’allevamento ed essere abbattuti
seguendo le procedure previste per gli animali infetti.
In deroga a tale obbligo nel caso in cui il vitello sia

ce que – une fois tous les animaux séropositifs abattus –
les animaux âgés de plus d’un an restant sur l’exploita-
tion réagissent négativement à deux tests sérologiques
pratiqués à un intervalle d’au moins quatre mois, dont le
premier doit être effectué quatre mois au moins après
l’abattage du dernier animal infecté.

13)Les bovins reconnus atteints de leucose bovine enzoo-
tique doivent être abattus, sous contrôle officiel, dans
les trente jours qui suivent la notification y afférente, se-
lon les modalités prévues pour l’abattage des bovins at-
teints de tuberculose et de brucellose.

14)Après l’élimination des animaux infectés, le vétérinaire
officiel de l’UB de santé animale de l’agence USL terri-
torialement compétent ordonne l’application de mesures
hygiéniques de nettoyage et de désinfection ; de plus, le
cheptel concerné doit subir les épreuves prévues par la
présente délibération, à titre de confirmation de l’éradi-
cation de la maladie.

15)Un cheptel est déclaré indemne de leucose bovine en-
zootique lorsque :

a) Aucun signe clinique et anatomopathologique de leu-
cose bovine enzootique n’a été constaté au cours des
deux dernières années ;

b) Dans les douze derniers mois, tous les animaux de
plus d’un an ont réagi négativement à deux tests séro-
logiques de dépistage de la leucose pratiqués à un in-
tervalle de quatre mois au moins ;

c) Tout animal éventuellement introduit dans le cheptel
est accompagné d’un passeport attestant qu’il pro-
vient d’un élevage reconnu indemne de leucose bovi-
ne enzootique et qu’il a réagi négativement à un test
sérologique officiel pratiqué dans les trente jours
précédant l’embarquement ; seuls les animaux prove-
nant de cheptels indemnes peuvent être introduits
dans les cheptels sous contrôle.

Le statut de cheptel indemne de leucose bovine enzoo-
tique est conservé si aucun signe clinique ou anatomo-
pathologique de leucose bovine enzootique n’est
constaté et si tous les animaux de plus de douze mois
réagissent négativement à un test sérologique de contrô-
le effectué chaque année.

16)Au cas où, dans un cheptel reconnu indemne de leucose
bovine enzootique, un animal réagirait positivement à
un test officiel, le Service de santé animale suspend le
statut de l’élevage en question jusqu’à ce que les me-
sures énumérées ci-après soient adoptées :

a) L’animal ayant réagi positivement et éventuellement
son veau, s’il s’agit d’une vache, doivent être éloi-
gnés de l’élevage dans un délai de huit jours et être
abattus suivant les procédures prévues pour les ani-
maux infectés. Au cas où le veau aurait été séparé de
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stato separato dalla madre subito dopo il parto, que-
sto può essere destinato ad un centro di ingrasso, pre-
via autorizzazione dell’U.B. Sanità animale del
Dipartimento di Prevenzione dell’Azienda U.S.L.;

b) gli altri animali devono essere sottoposti con esito
negativo ad un esame sierologico individuale ufficia-
le, almeno tre mesi dopo l’eliminazione dell’animale
positivo e dell’eventuale vitello;

c) un’indagine epidemiologica deve essere svolta e gli
eventuali allevamenti epidemiologicamente correlati
devono essere sottoposti alle misure di cui alla prece-
dente lettera b);

d) il veterinario ufficiale provvederà, inoltre, al ritiro dei
passaporti e all’invio degli stessi all’Ufficio Zootecnia.
Tali certificazioni saranno riconsegnate al momento del-
la riacquisizione della qualifica.

17)I bovini da riproduzione, da allevamento e da ingrasso
possono essere oggetto di scambio tra aziende site nel
territorio italiano, se:

a) provengono da un allevamento indenne da leucosi
bovina enzootica, oltre che da un allevamento uffi-
cialmente indenne da tubercolosi e ufficialmente in-
denne da brucellosi;

b) oltre ai requisiti indicati nella precedente lettera a), se
sono di età superiore ai dodici mesi hanno reagito ne-
gativamente ad un esame individuale ufficiale effet-
tuato non oltre trenta giorni prima del carico.

I bovini di età inferiore a dodici mesi destinati esclusi-
vamente agli allevamenti da ingrasso non sono soggetti,
per quanto riguarda la leucosi bovina enzootica, ai re-
quisiti indicati alle lettere a) e b).

Gli animali che si spostano nell’ambito della Valle
d’Aosta, non sottostanno all’obbligo dell’effettuazione
di una prova sierologica nei trenta giorni antecedenti il
carico, in quanto territorio con qualifica di «Indenne da
leucosi bovina enzootica» da almeno due anni e con il
99,8% di allevamenti in possesso della qualifica mede-
sima.

18)I medici Veterinari responsabili dell’ispezione negli
impianti di macellazione in cui vengono macellati i bo-
vini infetti, prima di autorizzare l’abbattimento degli
stessi, debbono verificare la perfetta rispondenza dei
dati di identificazione degli animali con quelli riportati
sul modulo di scorta. In presenta di irregolarità, comun-
que riscontrate, si deve sospendere la macellazione e
chiedere tempestivamente istruzioni al Dirigente
dell’U.B. Sanità Animale del Dipartimento di Preven-
zione dell’Azienda U.S.L.

19)I contravventori alla presente deliberazione, indipenden-
temente dalla eventuale esecuzione d’ufficio in caso di
mancato rispetto delle norme prescritte, sono sottoposti

sa mère juste après la mise bas, il peut être destiné à
un centre d’engraissement, par dérogation à l’obliga-
tion susmentionnée et sur autorisation de l’UB de
santé animale du Département de prévention de
l’agence USL ;

b) Les autres animaux doivent réagir négativement à un
test sérologique individuel officiel pratiqué trois mois
au moins après l’élimination de l’animal infecté et,
éventuellement, de son veau ;

c) Une enquête épidémiologique doit être effectuée et
les élevages présentant les signes épidémiologiques
susmentionnés doivent être soumis aux mesures
visées à la lettre b) ;

d) Le vétérinaire officiel doit procéder au retrait des passe-
ports et à leur envoi au Bureau de l’élevage. Lesdits
passeports ne sont restitués qu’au moment du rétablisse-
ment du statut de cheptel officiellement indemne.

17)Les bovins destinés à la reproduction, à l’élevage et à
l’engraissement peuvent faire l’objet d’échanges entre
exploitations situées sur le territoire italien à condition :

a) Qu’ils proviennent d’un cheptel indemne de leucose
bovine enzootique et officiellement indemne de tu-
berculose et de brucellose ;

b) S’ils ont plus de douze mois, qu’ils justifient des
conditions visées à la lettre a) et qu’ils aient réagi né-
gativement à un test individuel officiel effectué trente
jours au plus avant l’embarquement.

Les bovins de moins de douze mois destinés exclusive-
ment aux centres d’engraissement ne sont pas tenus de
répondre aux conditions visées aux lettres a) et b), pour
ce qui est de la leucose bovine enzootique.

Les animaux qui se déplacent sur le territoire de la
Vallée d’Aoste ne sont pas soumis à l’obligation de su-
bir un test sérologique dans les trente jours qui précè-
dent l’embarquement, étant donné que ce territoire
bénéficie du statut d’indemne de leucose bovine enzoo-
tique depuis deux ans au moins et que 99,8% des éle-
vages ont obtenu ledit statut. 

18)Les vétérinaires responsables de l’inspection des abat-
toirs où les animaux infectés seront sacrifiés sont tenus,
avant d’autoriser l’abattage de tout animal, de vérifier
que les données d’identification dudit animal correspon-
dent aux données indiquées sur le modèle dont celui-ci
fait l’objet. Au cas où une irrégularité serait constatée,
l’abattage doit être suspendu. Dans une telle occurrence,
le dirigeant de l’UB de santé animale du Département
de prévention de l’agence USL doit être consulté.

19)Les personnes qui contreviennent aux dispositions du
présent acte sont passibles des sanctions administratives
visées à l’art. 6 de la loi n° 218 du 2 juin 1988, sans pré-
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alle sanzioni amministrative di cui all’art. 6 della legge
02.06.1988, n. 218 salvo che non ricorrano i presupposti
per l’applicazione di norme penali.

2. Di stabilire che, nel caso di bovini positivi per leucosi
bovina enzootica, la spesa presunta troverà copertura sul bi-
lancio pluriennale della Regione (2001-2003), cap. 59620,
rich. 1488, che presenta la necessaria disponibilità;

3. Di stabilire che la presente deliberazione venga noti-
ficata all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta e ai Comuni
della Regione per conforme applicazione e che venga tra-
smessa all’Ufficio del Bollettino Ufficiale della Regione
per la conseguente pubblicazione in testo integrale.

Deliberazione 17 settembre 2001, n. 3290.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e re-
clamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni allo stato di previsione del bilancio della
Regione per l’anno finanziario 2001:

in diminuzione

Cap. 69380 «Fondo di riserva per la riassegnazione in bi-
lancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese correnti).»

L. 14.486.255;

Cap. 69400 «Fondo di riserva per la riassegnazione in bi-
lancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese di investimento).»

L. 526.769.660;

Totale in diminuzione L. 541.255.915;

in aumento

Cap. 21165 «Spese per il recupero a funzioni pubbliche
di fabbricati di enti locali di interesse storico,
artistico o ambientale a valere sul Fondo re-
gionale investimenti occupazione»

L. 12.241.190;

Cap. 21180 «Spese per la costruzione o adeguamento di
reti fognarie interne, collettori fognari e im-

judice des mesures adoptées d’office en vue de faire res-
pecter les normes violées et, s’il y a lieu, de l’applica-
tion des dispositions pénales y afférentes.

2. L’éventuelle dépense dérivant de l’application des
présentes dispositions au cas où des cas de leucose bovine
enzootique seraient constatés sera couverte par les crédits
inscrits au chapitre 59620, détail 1488, du budget
2001/2003 de la Région, qui présente les disponibilités né-
cessaires ;

3. Le présent acte est notifié à l’agence Unité sanitaire
locale de la Vallée d’Aoste et aux Communes de la région
en vue de son application et est transmis au Bureau du
Bulletin officiel de la Région en vue de sa publication inté-
grale.

Délibération n° 3290 du 17 septembre 2001,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et ré-
clamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications du budget prévision-
nel 2001 de la Région mentionnées ci-après : 

diminution :

Chap. 69380 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins ad-
ministratives (dépenses d’investissement)»

14 486 255 L

Chap. 69400 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins ad-
ministratives (dépenses d’investissement)»

526 769 660 L

Total diminution 541 255 915 L

augmentation :

Chap. 21165 « Dépenses financées par le Fonds régional
d’investissements-emploi pour la réhabilita-
tion à des fins d’usage public de bâtiments
d’intérêt historique, artistique ou environne-
mental appartenant à des collectivités
locales » 12 241 190 L

Chap. 21180 « Dépenses financées par le Fonds régional
d’investissements-emploi pour la construc-
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pianti di depurazione a valere sul Fondo re-
gionale investimenti occupazione»

L. 274.679.745;

Cap. 21820 «Spese per incarichi di consulenza»
L. 14.486.255;

Cap. 25028 «Oneri per l’attuazione del sottoprogramma
“Valle d’Aosta” oggetto di contributo del
Fondo europeo di sviluppo regionale (FESR)
e del Fondo di rotazione statale nell’ambito
dell’iniziativa comunitaria INTERREG II
P.O.P. Italo-Svizzero 1994/99»

L. 8.590.910;

Cap. 58540 «Contributi agli enti locali per opere pubbli-
che destinate all’assistenza delle persone an-
ziane, inabili e handicappate»

L. 206.777.815;

Cap. 61600 «Spese per la costruzione e ristrutturazione
di presidi residenziali socio-assistenziali»

L. 24.480.000;

Totale in aumento L. 541.255.915;

2) di riprodurre gli impegni di spesa dichiarati perenti,
per l’importo reclamato dai creditori, sui competenti capito-
li di bilancio secondo il sotto riportato elenco che costitui-
sce aggiornamento degli interventi di cui all’allegato alla
deliberazione di Giunta n. 13 dell’11 gennaio 2001 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2001/2003 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative:

• «Servizio risorse»:

Cap. 58540
Rich. 10243
(nuova istituz.)
Ob. 100107 Approbation du plan triennal 1996/1997

et 1998 pour la réalisation, par les col-
lectivités locales, d’ouvrages publics
destinés aux personnes âgées, infirmes
et handicapées, aux termes de la Loi
Régionale n° 80 du 21 décembre 1990 –
D.C. n. 1931/X dell’08.05.1996

L. 206.777.815;

• «Direzione beni architettonici e storico artistici» (ex
«Servizio beni architettonici e storico artistici»):

Cap. 21165
Rich. 10244
(nuova istituz.)
Ob. 121203 Approvazione del programma di inter-

venti FRIO di cui alla L.R. 51/1986 e
successive modificazioni per il triennio
1993/1995 nonché liquidazione dei rela-
tivi contributi per oneri progettuali agli

tion et la mise aux normes de réseaux
d’égouts internes, de collecteurs d’égouts et
d’installations d’épuration » 274 679 745 L

Chap. 21820 « Dépenses relatives à des fonctions de
conseil » 14 486 255 L

Chap. 25028 « Dépenses pour la réalisation du sous-pro-
gramme “Vallée d’Aoste” cofinancés par le
Fonds européen de développement régional
(FEDER) et par le fonds de roulement de
l’État, dans le cadre de l’initiative commu-
nautaire INTERREG II, POP Italie-Suisse
1994/1999 » 8 590 910 L

Chap. 58540 « Financements aux collectivités locales
pour l’exécution d’ouvrages publics affé-
rents à l’assistance aux personnes âgées, in-
firmes et handicapées » 206 777 815 L

Chap. 61600 « Dépenses pour la construction et la rénova-
tion de centres d’accueil sociaux »

24 480 000 L

Total augmentation 541 255 915 L

2) Les engagements de dépenses déclarés périmés sont
reportés, pour le montant réclamé par les créanciers, sur les
chapitres compétents selon la liste indiquée ci-dessous, qui
vaut mise à jour des interventions visées à l’annexe de la
délibération du Gouvernement régional n° 13 du 11 janvier
2001 portant adoption du budget de gestion pluriannuel
2001/2003, attribution aux structures de direction des cré-
dits et des objectifs de gestion y afférents et approbation de
dispositions d’application :

• « Service des ressources » :

Chap. 58540
Détail 10243
(nouveau détail)
Obj. 100107 Approvazione del piano triennale 1996,

1997 e 1998 per la realizzazione, da
parte degli enti locali, di opere pub-
bliche per anziani, inabili e handicappa-
ti, ai sensi della legge regionale n. 80
del 21 dicembre 1990 – DC n° 1931/X
du 8 mai 1996

206 777 815 L

• « Direction des biens architecturaux, historiques et artis-
tiques » (ancien Service des biens architecturaux, histo-
riques et artistiques) :

Chap. 21165
Détail 10244
(nouveau détail)
Obj. 121203 Approbation du plan des interventions

FRIO 1993/1995, au sens de la LR
n° 51/1986 modifiée, et liquidation aux
collectivités locales concernées des cré-
dits destinés à financer les dépenses re-
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enti locali interessati – D.G. n. 3971 del
23.04.1993 L. 12.241.190;

• «Direzione attività culturali» (ex «Servizio attività cul-
turali»):

Cap. 21820
Rich. 10245
(nuova istituz.)
Ob. 122407 Affido di incarico alla Dott.ssa Laura

Carla Decanale, di Donnas e alle
Dott.sse Federica Giommi e Cristiana
Malandrone, dell’associazione profes-
sionale «Castalia», per il riordino e l’in-
ventariazione di archivi ecclesiastici, ai
sensi della L.R. 21.07.1997, n. 27 e del-
la L.R. 28.04.1998, n. 18 – D.G.
n. 3836 del 02.11.1998

L. 14.486.255;

Cap. 25082
Rich. 10246
(nuova istituz.)
Ob. 122407 INTERREG II Italia-Confederazione

Elvetica 1994/99 – approvazione ed im-
pegno di spesa relativa a interventi pro-
posti per il finanziamento a valere sulla
misura 1.1 di cooperazione nonché giu-
dizio di coerenza di progettazione relati-
ve alla valorizzazione dell’area del Gran
San Bernardo con il programma operati-
vo – D.G. n. 3898 del 02.11.1998

L. 8.590.910;

• «Dipartimento territorio e ambiente»:

Cap. 21180
Rich. 10247
(nuova istituz.)
Ob. 170003 Approvazione programma di interventi

FRIO di cui alla L.R 51/86 e successive
modificazioni per il triennio 1995/97,
liquidazione dei relativi contributi per
oneri progettuali agli enti locali interes-
sati e liquidazione dell’anticipo agli enti
locali che, ai sensi dell’art. 6, 4° com-
ma, della L.R. 56/1994, ne curano diret-
tamente la realizzazione – D.G. n. 2323
del 17.03.1995

L. 274.679.745;

• «Direzione opere edili»:

Cap. 61600
Rich. 10248
(nuova istituz.)
Ob. 181006 Approvazione di un nuovo progetto ese-

cutivo dei lavori di ristrutturazione di
un fabbricato da adibire a centro diurno
e notturno di assistenza per persone an-
ziane ed inabili, in comune di Pontboset

latives aux projets en cause – DG
n° 3971 du 23 avril 1993 12 241 190 L

• « Direction des activités culturelles » (ancien Service
des activités culturelles) :

Chap. 21820
Détail 10245
(nouveau détail)
Obj. 122407 Mandat attribué à Mme Laura Carla

Decanale, de Donnas, et à Mmes
Federica Giommi et Cristiana Malan-
drone, de l’association professionnelle
« Castalia », pour réorganiser et inven-
torier les archives ecclésiastiques, au
sens de la LR n° 27 du 21 juillet 1997 et
de la LR n° 18 du 28 avril 1998 – DG
n° 3836 du 2 novembre 1998

14 486 255 L

Chap. 25082
Détail 10246
(nouveau détail)
Obj. 122407 INTERREG II Italie – Confédération

Helvétique 1994/1999 : approbation et
engagement de la dépense relative à des
actions proposées pour le financement à
valoir sur la mesure 1.1 de coopération,
ainsi qu’appréciation de la conformité
des projets de valorisation du site du
Grand-Saint-Bernard avec le program-
me opérationnel – DG n° 3898 du 2 no-
vembre 1998 8 590 910 L

• « Département du territoire et de l’environnement » :

Chap. 21180
Détail 10247
(nouveau détail)
Obj. 170003 Approbation du plan des interventions

FRIO 1995/1997, au sens de la LR
n° 51/1986 modifiée, liquidation aux
collectivités locales concernées des cré-
dits destinés à financer les dépenses re-
latives aux projets en cause et liquida-
tion de l’acompte prévue au profit des
collectivités locales qui les réalisent di-
rectement, au sens du quatrième alinéa
de l’art. 6 de la LR n° 56/1994 – DG
n° 2323 du 17 mars 1995

274 679 745 L

• « Direction du bâtiment » :

Chap. 61600
Détail 10248
(nouveau détail)
Obj. 181006 Approbation d’un nouveau projet

d’exécution des travaux de rénovation
d’un immeuble destiné à accueillir le
centre de jour et d’hébergement pour
personnes âgées et infirmes, dans la
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– D.G. n. 4418 dell’01.12.1997
L. 24.480.000;

3) di ordinare l’emissione dei relativi mandati di paga-
mento, per l’importo reclamato dai creditori, secondo le
modalità stabilite dalle deliberazioni di impegno originarie;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90 e successive modifi-
cazioni, che il presente atto sia pubblicato per estratto nel
bollettino ufficiale della Regione.

Deliberazione 17 settembre 2001, n. 3292.

Variazioni al bilancio di previsione e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione per l’applicazione della L.R.
n. 12 del 27.07.2001 concernente «Trasformazione
dell’Istituto Regionale di Ricerca, Sperimentazione ed
Aggiornamento Educativi per la Valle d’Aosta (IRR-
SAE) in Istituto Regionale di Ricerca Educativa della
Valle d’Aosta (IRRE-VDA). Abrogazioni di leggi regio-
nali concernenti l’IRRSAE.».

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e, limitata-
mente all’anno finanziario 2001, anche di cassa, le seguenti
variazioni al bilancio di previsione della Regione plurienna-
le 2001/2003:

Obiettivo programmatico 2.2.4.07 «Attività culturali –
Musei, beni culturali e ambientali»

in diminuzione

Cap. 65920 Spese per restauro e manutenzione straordi-
naria di beni mobili ed immobili di interesse
artistico e storico, nonché installazione im-
pianti e sistemazione museale (comprende
interventi rilevanti ai fini I.V.A)

Anno 2001 L. 45.000.000
Anno 2002 Euro 65.070
Anno 2003 Euro 65.070;

Obiettivo programmatico 1.3.1 «Funzionamento dei ser-
vizi regionali»

in diminuzione

Cap. 20472 Spese su immobili destinati ad uffici e servi-
zi: riscaldamento, manutenzione ordinaria e

commune de Pontboset – DG n° 4418
du 1er décembre 1997 24 480 000 L

3) Les mandats de paiement y afférents sont émis pour
le montant réclamé par les créanciers, suivant les modalités
établies par les délibérations d’engagement de dépense ori-
ginaires ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième
alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989 modifiée.

Délibération n° 3292 du 17 septembre 2001,

portant rectifications du budget prévisionnel du fait de
l’application de la LR n° 12 du 27 juillet 2001
(Transformation de l’Institut régional de recherche,
expérimentation et recyclage éducatifs en Vallée d’Aoste
(IRRSAE) en Institut régional de recherche éducative
de la Vallée d’Aoste (IRRE– VDA), ainsi qu’abrogation
de lois régionales concernant l’IRRSAE) et, par consé-
quent, modification du budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et,
pour ce qui est de 2001, également au titre des fonds de
caisse, les rectifications du budget prévisionnel 2001/2003
de la Région indiquées ci-après :

Objectif programmatique 2.2.4.07 « Activités culturelles
– Musées, biens culturels et environnementaux »

Diminution

Chap. 65920 Dépenses pour la restauration et l’entretien
extraordinaire de biens meubles et im-
meubles d’intérêt artistique et historique,
ainsi que pour la mise en place d’installa-
tions et le réaménagement muséal (y compris
les actions relevant de la comptabilité IVA)

Année 2001 45 000 000 L
Année 2002 65 070 euros
Année 2003 65 070 euros;

Objectif programmatique 1.3.1 « Fonctionnement des
services régionaux »

Diminution

Chap. 20472 Dépenses relatives à des immeubles ac-
cueillant des bureaux et des services : chauf-
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gestione impianti

Anno 2001 L. 20.000.000
Anno 2002 Euro 10.330
Anno 2003 Euro 10.330;

Obiettivo programmatico 2.2.4.06 «Attività culturali e
scientifiche»

in aumento

Cap. 57470 Finanziamento a favore dell’IRRE della
Valle d’Aosta

Anno 2001 L. 65.000.000
Anno 2002 Euro 75.400
Anno 2003 Euro 75.400;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione di Giunta
n. 13 in data 11 gennaio 2001 concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2001/2003 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative
come di seguito indicato:

• «Direzione beni architettonici e storico artistici» (ex
Servizio beni architettonici e storico artistici)

Obiettivo 
n. 121201 «Programmazione e gestione degli interventi

finalizzati alla tutela e conservazione dei be-
ni architettonici»

in diminuzione

Rich. 8763
(Cap. 65920) Interventi su beni immobili di interesse ar-

chitettonico, artistico e storico, di proprietà
regionale

Anno 2001 L. 45.000.000
Anno 2002 Euro 65.070
Anno 2003 Euro 65.070;

• «Direzione Opere Edili»

Obiettivo 
n. 181001 «Realizzazione, adeguamento, recupero e

manutenzione degli immobili di proprietà re-
gionale o in uso alla stessa»

in diminuzione

Rich. 4209
(Cap. 20472) Interventi vari di manutenzione ordinaria di

locali adibiti ad uffici

Anno 2001 L. 20.000.000
Anno 2002 Euro 10.330
Anno 2003 Euro 10.330;

fage, entretien ordinaire et gestion des instal-
lations

Année 2001 20 000 000 L
Année 2002 10 330 euros
Année 2003 10 330 euros;

Objectif programmatique 2.2.4.06 « Activités culturelles
et scientifiques »

Augmentation

Chap. 57470 Financement au profit de l’IRRE de la
Vallée d’Aoste 

Année 2001 65 000 000 L
Année 2002 75 400 euros
Année 2003 75 400 euros;

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 13 du 11 janvier 2001, portant adoption du budget de
gestion pluriannuel 2001/2003, attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents
et approbation de dispositions d’application, est modifiée
comme suit :

• « Direction des biens architecturaux, historiques et artis-
tiques » (ancien Service des biens architecturaux, histo-
riques et artistiques)

Objectif 
121201 « Planification et gestion des actions visant à

la protection et à la conservation des biens
architecturaux »

Diminution

Détail 8763
(Chap. 65920) Actions afférentes à des biens immeubles

d’intérêt artistique et historique, propriété ré-
gionale

Année 2001 45 000 000 L
Année 2002 65 070 euros
Année 2003 65 070 euros;

• « Direction du bâtiment »

Objectif 
181001 « Réalisation, mise aux normes, rénovation

et entretien des immeubles propriété régiona-
le ou utilisés par la Région »

Diminution

Détail 4209
(Chap. 20472) Actions diverses d’entretien ordinaire d’im-

meubles accueillant des bureaux

Année 2001 20 000 000 L
Année 2002 10 330 euros
Année 2003 10 330 euros;
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• «Direzione Politiche Educative»

Obiettivo 
n. 112007 «Gestione dei finanziamenti destinati alle

istituzioni scolastiche non regionali, vigilate,
parificate, legalmente riconosciute, a fonda-
zioni, convitti e istituti di ricerca»

in diminuzione

Rich. 1433
(Cap. 57470) Finanziamento ordinario I.R.R.S.A.E

Anno 2001
Anno 2002 Euro 61.900
Anno 2003 Euro 61.900;

Rich. 1434
(Cap. 57470) Finanziamento del Piano Attività I.R.R.S.A.E

Anno 2001 L. 72.000.000
Anno 2002 Euro 141.900
Anno 2003 Euro 141.900;

• «Direzione Politiche Educative»

Obiettivo 
n. 112007 «Gestione dei finanziamenti destinati alle

istituzioni scolastiche non regionali, vigilate,
parificate, legalmente riconosciute, a fonda-
zioni, convitti e istituti di ricerca »

in aumento

Rich. 10241
(nuova istit.)
(Cap. 57470) Finanziamento per il funzionamento ordina-

rio e per il Piano di Attività dell’IRRE-VDA

Anno 2001 L. 137.000.000
Anno 2002 Euro 279.200
Anno 2003 Euro 279.200;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla
legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 17 settembre 2001, n. 3293.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per il
triennio 2001/2003 per l’iscrizione di assegnazioni stata-
li, comunitarie e del relativo cofinanziamento regionale
per iniziative di formazione professionale e di politica
del lavoro e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

• « Direction des politiques de l’éducation »

Objectif 
112007 « Gestion des financements destinés aux ins-

titutions scolaires non régionales, contrôlées,
agréées ou légalement reconnues, aux fonda-
tions, collèges et instituts de recherche »

Diminution

Détail 1433
(Chap. 57470) Financement ordinaire IRRSAE

Année 2001
Année 2002 61 900 euros
Année 2003 61 900 euros;

Détail 1434
(Chap. 57470) Financement du plan des activités IRRSAE

Année 2001 72 000 000 L
Année 2002 141 900 euros
Année 2003 141 900 euros;

• « Direction des politiques de l’éducation »

Objectif 
112007 « Gestion des financements destinés aux ins-

titutions scolaires non régionales, contrôlées,
agréées ou légalement reconnues, aux fonda-
tions, collèges et instituts de recherche »

Augmentation

Détail 10241
(nouveau détail)
(Chap. 57470) Financement pour le fonctionnement ordi-

naire et pour le plan des activités IRRSAE

Année 2001 137 000 000 L
Année 2002 279 200 euros
Année 2003 279 200 euros;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’elle a été modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 3293 du 17 septembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001/2003 de la Région
du fait de l’inscription de crédits alloués par l’État et
par l’Union européenne, ainsi que du cofinancement ré-
gional y afférent, pour des initiatives de formation pro-
fessionnelle et de politique de l’emploi, et modifiant par
conséquent le budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
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1) di approvare, in termini di competenza, le seguenti
variazioni per l’anno 2002 al bilancio di previsione della
Regione per il triennio 2001/2003:

Parte entrata

in aumento

Cap. 5545 «Fondi per l’attuazione di interventi di for-
mazione professionale e di politica del lavo-
ro – obiettivo 3 POR FSE 2000/2006»

Euro 5.811.121

Cap. 9900 «Fondi provenienti dal Fondo sociale euro-
peo per l’attuazione di interventi di forma-
zione professionale e di politica del lavoro –
obiettivo 3 POR FSE 2000/2006»

Euro 5.943.191

Parte spesa

in diminuzione

Cap. 30050 «Oneri per l’attuazione di attività formative
ed azioni di politica del lavoro»

Euro 1.452.779

in aumento

Cap. 30220 «Spese sui fondi assegnati dallo Stato e dal
Fondo sociale europeo oggetto di cofinanzia-
mento regionale per l’attuazione di interventi
di formazione professionale e di politica del
lavoro – obiettivo 3 POR FSE 2000/2006»

Euro 10.264.708

Cap. 30230 «Contributi sui fondi assegnati dallo Stato e
dal Fondo sociale europeo oggetto di cofi-
nanziamento regionale per l’attuazione di in-
terventi di formazione professionale e di po-
litica del lavoro – obiettivo 3 POR FSE
2000/2006» Euro 2.942.383;

2) di modificare la deliberazione della Giunta regionale
n. 13 in data 11 gennaio 2001, concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2001/2003 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative,
apportando, per l’anno 2002, le seguenti variazioni come di
seguito previsto:

in diminuzione

Cap. 30050

Struttura 
dirigenziale «Direzione agenzia regionale del lavoro»

obiettivo 071001 «Programmazione, coordinamento e fi-
nanziamento di attività formative e di
azioni di politica del lavoro»

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire
2002, les rectifications du budget prévisionnel 2001/2003
de la Région indiquées ci-après :

Recettes

Augmentations

Chap. 5545 « Fonds destinés à financer la réalisation
d’actions de formation professionnelle et de
politique de l’emploi – objectif 3 POR FSE
2000/2006 » 5 811 121 euros

Chap. 9900 « Crédits provenant du Fonds social eu-
ropéen et destinés à financer la réalisation
d’actions de formation professionnelle et de
politique de l’emploi – objectif 3 POR FSE
2000/2006 » 5 943 191 euros

Dépenses

Diminutions

Chap. 30050 « Dépenses pour la réalisation d’activités de
formation et d’actions relevant de la poli-
tique de l’emploi » 1 452 779 euros

Augmentations

Chap. 30220 « Dépenses à valoir sur les fonds attribués
par l’État et sur le Fonds social européen et
cofinancées par la Région en vue de la réali-
sation d’actions de formation professionnelle
et de politique de l’emploi – objectif 3 POR
FSE 2000-2006 » 10 264 708 euros

Chap. 30230 « Subventions à valoir sur les fonds attribués
par l’État et sur le Fonds social européen et
cofinancées par la Région en vue de la réali-
sation d’actions de formation professionnelle
et de politique de l’emploi – objectif 3 POR
FSE 2000-2006 » 2 942 383 euros

2) La délibération du Gouvernement régional n° 13 du
11 janvier 2001 portant adoption du budget de gestion au
titre de la période 2001/2003, attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents
et approbation de dispositions d’application est modifiée
comme suit, au titre de 2002 :

Diminution

Chap. 30050

Structure 
de direction : « Direction de l’agence régionale de

l’emploi »

Objectif 071001 « Planification, coordination et finance-
ment d’activités de formation et d’ac-
tions de politique de l’emploi»
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Rich. 8291 «Interventi formativi e di politica del la-
voro oggetto di contributo del F.S.E. e
dei fondi di rotazione statali: cofinan-
ziamento regionale – spese»

Euro 1.092.816

Rich. 8292 «Interventi formativi e di politica del la-
voro oggetto di contributo del F.S.E. e
dei fondi di rotazione statali: cofinan-
ziamento regionale – contributi»

Euro 359.963

in aumento

Struttura 
dirigenziale «Direzione agenzia regionale del lavoro»

obiettivo 071003 «Interventi per l’informazione, l’orien-
tamento professionale e la formazione
professionale nel quadro del piano re-
gionale di politica del lavoro»

Cap. 30220

Rich. 9674 «A1 Organizzazione dei servizi per
l’impiego – POR – 1999 IT 053 PO009
– OB. 3 FSE SPESE»

Euro 852.053

Rich. 9675 «A2 Inserimento e reinserimento nel
mercato del lavoro di giovani e adulti
nella logica dell’approccio preventivo –
POR – 1999 IT 053 PO009 – OB. 3
FSE SPESE» Euro 2.982.182

Rich. 9676 «A3 Inserimento e reinserimento nel
mercato del lavoro di uomini e donne
fuori dal mercato del lavoro da più di
sei o dodici mesi – POR – 1999 IT 053
PO009 – OB. 3 FSE SPESE»

Euro 213.013

Rich. 9677 «B1 Inserimento lavorativo e reinseri-
mento di gruppi svantaggiati – POR –
1999 IT 053 PO009 – OB. 3 FSE SPE-
SE»

Euro 665.667

Rich. 9678 «C1 Adeguamento del sistema della
formazione professionale – POR – 1999
IT 053 PO009 – OB. 3 FSE SPESE»

Euro 674.981

Rich. 9679 «C2 Prevenzione della dispersione sco-
lastica e formativa – POR – 1999 IT
053 PO009 – OB. 3 FSE SPESE»

Euro 390.780

Rich. 9680 «C3 Formazione superiore – POR –
1999 IT 053 PO009 – OB. 3 FSE SPE-
SE» Euro 1.074.284

Détail 8291 « Actions de formation et de politique
de l’emploi à valoir sur le FSE et sur les
fonds de roulement de l’État : cofinan-
cement régional – dépenses »

1 092 816 euros

Détail 8292 « Actions de formation et de politique
de l’emploi à valoir sur le FSE et sur les
fonds de roulement de l’État : cofinan-
cement régional – subventions »

359 963 euros

Augmentation

Structure 
de direction : « Direction de l’agence régionale de

l’emploi »

Objectif 071003 « Actions d’information, d’orientation
professionnelle et de formation profes-
sionnelle, dans le cadre du plan régional
de politique de l’emploi »

Chap. 30220

Détail 9674 « A1 Organisation des services pour
l’emploi – POR – 1999 IT 053 PO009 –
OB. 3 FSE dépenses »

852 053 euros

Détail 9675 « A2 Insertion et réinsertion dans le
marché du travail de jeunes et d’adultes
dans la logique de l’approche préventi-
ve – POR – 1999 IT 053 PO009 – OB.
3 FSE dépenses » 2 982 182 euros

Détail 9676 « A3 Insertion et réinsertion dans le
marché du travail d’hommes et de
femmes dépourvus d’emploi depuis
plus de six ou douze mois – POR –
1999 IT 053 PO009 – OB. 3 FSE dé-
penses » 213 013 euros

Détail 9677 « B1 Insertion professionnelle et réin-
sertion de personnes appartenant à des
catégories défavorisées – POR – 1999
IT 053 PO009 – OB. 3 FSE dépenses »

665 667 euros

Détail 9678 « C1 Adaptation du système de forma-
tion professionnelle – POR – 1999 IT
053 PO009 – OB. 3 FSE dépenses »

674 981 euros

Détail 9679 « C2 Prévention de la dispersion scolai-
re et formative – POR – 1999 IT 053
PO009 – OB. 3 FSE dépenses »

390 780 euros

Détail 9680 « C3 Formation supérieure – POR –
1999 IT 053 PO009 – OB. 3 FSE dé-
penses » 1 074 284 euros
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Rich. 9681 «C4 Formazione permanente – POR –
1999 IT 053 PO009 – OB. 3 FSE SPE-
SE» Euro 845.501

Rich. 9682 «D1 Sviluppo della formazione conti-
nua, della flessibilità del mercato del la-
voro e della competitività delle imprese
pubbliche e private, con priorità alle
PMI – POR – 1999 IT 053 PO009 –
OB. 3 FSE SPESE»

Euro 122.685

Rich. 9683 «D2 Adeguamento delle competenze
della pubblica amministrazione – POR
– 1999 IT 053 PO009 – OB. 3 FSE
SPESE» Euro 288.762

Rich. 9684 «D3 Sviluppo e consolidamento
dell’imprenditorialit con priorità ai nuo-
vi bacini d’impiego – POR – 1999 IT
053 PO009 – OB. 3 FSE SPESE»

Euro 834.200

Rich. 9685 «D4 Miglioramento delle risorse umane
nel settore della ricerca e sviluppo tec-
nologico – POR – 1999 IT 053 PO009
– OB. 3 FSE SPESE»

Euro 128.338

Rich. 9695 «E1 Promozione della partecipazione
femminile al mercato del lavoro – POR
– 1999 IT 053 PO009 – OB. 3 FSE
SPESE» Euro 892.713

Rich. 9700 «F1 Azioni comprese nella regola gene-
rale – POR – 1999 IT 053 PO009 – OB.
3 FSE SPESE» Euro 299.549

Cap. 30230

Rich. 9703 «A3 Inserimento e reinserimento nel
mercato del lavoro di uomini e donne
fuori dal mercato del lavoro da più di
sei o dodici mesi – POR – 1999 IT 053
PO009 – OB. 3 FSE CONTRIBUTI»

Euro 213.014

Rich. 9705 «C3 Formazione superiore – POR –
1999 IT 053 PO009 – OB. 3 FSE CON-
TRIBUTI» Euro 204.625

Rich. 9706 «C4 Formazione permanente POR –
1999 IT 053 PO009 – OB. 3 FSE CON-
TRIBUTI» Euro 362.358

Rich. 9707 «D1 Sviluppo della formazione conti-
nua, della flessibilità del mercato del la-
voro e della competitività delle imprese
pubbliche e private, con priorità alle
PMI – POR – 1999 IT 053 PO009 –
OB. 3 FSE CONTRIBUTI»

Euro 1.104.170

Détail 9681 « C4 Formation permanente – POR –
1999 IT 053 PO009 – OB. 3 FSE dé-
penses » 845 501 euros

Détail 9682 « D1 Développement de la formation
continue, de la flexibilité du marché du
travail et de la compétitivité des entre-
prises publiques et privées, priorité
étant donnée aux PME – POR – 1999
IT 053 PO009 – OB. 3 FSE dépenses »

122 685 euros

Détail 9683 « D2 Adaptation des attributions de
l’administration publique – POR – 1999
IT 053 PO009 – OB. 3 FSE dépenses »

288 762 euros

Détail 9684 « D3 Développement et consolidation
de l’esprit d’entreprise, priorité étant
donnée aux nouveaux bassins d’emploi
– POR – 1999 IT 053 PO009 – OB. 3
FSE dépenses » 834 200 euros

Détail 9685 « D4 Amélioration des ressources hu-
maines dans les secteurs de la recherche
et de l’essor technologique – POR –
1999 IT 053 PO009 – OB. 3 FSE dé-
penses » 128 338 euros

Détail 9695 « E1 Promotion de la présence des
femmes sur le marché du travail – POR
– 1999 IT 053 PO009 – OB. 3 FSE dé-
penses » 892 713 euros

Détail 9700 « F1 Actions comprises dans la règle
générale – POR – 1999 IT 053 PO009 –
OB. 3 FSE dépenses » 299 549 euros

Chap. 30230

Détail 9703 « A3 Insertion et réinsertion dans le
marché du travail d’hommes et de
femmes dépourvus d’un emploi depuis
plus de six ou douze mois – POR –
1999 IT 053 PO009 – OB. 3 FSE sub-
ventions » 213 014 euros

Détail 9705 « C3 Formation supérieure – POR –
1999 IT 053 PO009 – OB. 3 FSE sub-
ventions » 204 625 euros

Détail 9706 « C4 Formation permanente – POR –
1999 IT 053 PO009 – OB. 3 FSE sub-
ventions » 362 358 euros

Détail 9707 « D1 Développement de la formation
continue, de la flexibilité du marché du
travail et de la compétitivité des entre-
prises publiques et privées, priorité
étant donnée aux PME – POR – 1999
IT 053 PO009 – OB. 3 FSE
subventions » 1 104 170 euros
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Rich. 9708 «D3 Sviluppo e consolidamento
dell’imprenditorialità con priorità ai
nuovi bacini d’impiego – POR – 1999
IT 053 PO009 – OB. 3 FSE CONTRI-
BUTI» Euro 449.186

Rich. 9709 «D4 Miglioramento delle risorse umane
nel settore della ricerca e sviluppo tec-
nologico – POR – 1999 IT 053 PO009
– OB. 3 FSE CONTRIBUTI»

Euro 128.339

Rich. 9710 «E1 Promozione della partecipazione
femminile al mercato del lavoro – POR
– 1999 IT 053 PO009 – OB. 3 FSE
CONTRIBUTI» Euro 480.691;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, commi 1 e 5, della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, e
dell’art. 36, comma 3, della legge regionale 3 gennaio 2000,
n. 1 che la presente deliberazione sia comunicata al
Consiglio regionale entro 15 giorni dal suo perfezionamen-
to e che la stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 17 settembre 2001, n. 3294.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per l’iscrizione di assegnazioni statali e co-
munitarie e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento al bilancio di previsione del-
la Regione per l’anno 2001:

Parte entrata

Cap. 5515 «Fondi per lo svolgimento di attività forma-
tive nell’ambito dei contratti di apprendista-
to» L. 1.000.000.000

Cap. 9929 «Contributi provenienti dal Fondo europeo
di sviluppo regionale (FESR) in applicazione
del regolamento (CEE) n. 4254/88 per l’at-
tuazione di progetti nell’ambito dell’iniziati-
va comunitaria Interreg II, P.O.P. italo -
francese 1994-1999»

L. 1.908.200.000

Parte spesa

Cap. 25031 «Oneri per l’attuazione di progetti oggetto di

Détail 9708 « D3 Développement et consolidation
de l’esprit d’entreprise, priorité étant
donnée aux nouveaux bassins d’emploi
– POR – 1999 IT 053 PO009 – OB. 3
FSE subventions » 449 186 euros

Détail 9709 « D4 Amélioration des ressources hu-
maines dans les secteurs de la recherche
et de l’essor technologique – POR –
1999 IT 053 PO009 – OB. 3 FSE sub-
ventions » 128 339 euros

Détail 9710 « E1 Promotion de la présence des
femmes sur le marché du travail – POR
– 1999 IT 053 PO009 – OB. 3 FSE sub-
ventions » 480 691 euros

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et est publiée par extrait au Bulletin officiel de la
Région, aux termes des premier et cinquième alinéas de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992, et du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi ré-
gionale n° 1 du 3 janvier 2000.

Délibération n° 3294 du 17 septembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de l’inscription de crédits alloués par l’État et par
l’Union européenne et modifiant, par conséquent, le
budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications du budget prévision-
nel 2001 de la Région indiquées ci-après :

Recettes

Chap. 5515 « Fonds pour les activités de formation dans
le cadre des contrats d’apprentissage »

1 000 000 000 L

Chap. 9929 « Crédits provenant du Fonds européen de
développement régional (FEDER), en appli-
cation du règlement (CEE) n° 4254/88, pour
financer la réalisation de projets dans le
cadre de l’initiative communautaire Interreg
II, POP italo-français 1994/1999 »

1 908 200 000 L

Dépenses

Chap. 25031 « Dépenses pour la réalisation de projets co-
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contributo del Fondo europeo di sviluppo re-
gionale (FESR) e del fondo di rotazione sta-
tale nell’ambito dell’iniziativa comunitaria
Interreg II, P.O.P. italo - francese 1994/99»

L. 1.908.200.000

Cap. 26910 «Oneri sui fondi assegnati dallo Stato per lo
svolgimento di attività formative nell’ambito
dei contratti di apprendistato»

L. 1.000.000.000;

2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al
punto precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli
importi di lire 4.648.673.120.650 per la competenza e di li-
re 5.148.952.120.650 per la cassa;

3) di modificare la deliberazione della Giunta regionale
n. 13 in data 11 gennaio 2001, concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2001/2003 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative,
integrando, per l’anno 2001, le richieste di spesa sottoindi-
cate per l’importo accanto alle stesse previsto:

Cap. 25031

Struttura 
dirigenziale «Servizio programmi statali e comunitari»

Obiettivo 
040101 «Programmazione, coordinamento e finan-

ziamento di programmi a valere sui fondi co-
munitari e statali»

Rich. 3223 (di nuova istituzione)
«Interreg II italo-francese 1994/99 – FESR –
Asse n. 4 – Accompagnare la creazione del
mercato unico – Riconversione autoporto»

L. 1.908.200.000

Cap. 26910

Struttura 
dirigenziale «Direzione agenzia regionale del lavoro»

Obiettivo 
071003 «Interventi per l’informazione, l’orientamen-

to professionale e la formazione professiona-
le nel quadro del piano regionale di politica
del lavoro»

Rich. 8952 (di nuova istituzione)
«Attività formative nell’ambito dei contratti
di apprendistato» L. 1.000.000.000;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, commi 1 e 5, della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che la
presente deliberazione sia comunicata al Consiglio regiona-
le entro 15 giorni dal suo perfezionamento e che la stessa

financés par le Fonds européen de dévelop-
pement régional (FEDER) et par le fonds de
roulement de l’État, dans le cadre de l’initia-
tive communautaire INTERREG II, POP
Italie-France 1994/1999 » 1 908 200 000 L

Chap. 26910 « Dépenses à valoir sur les fonds alloués par
l’État pour les activités de formation dans le
cadre des contrats d’apprentissage »

1 000 000 000 L

2) Suite aux rectifications visées au point précédant, les
recettes et les dépenses du budget prévisionnel s’équilibrent
à 4 648 673 120 650 L, au titre de l’exercice budgétaire, et
à 5 148 952 120 650 L, au titre des fonds de caisse ;

3) La délibération du Gouvernement régional n° 13 du
11 janvier 2001 – portant adoption du budget de gestion
pluriannuel 2001/2003, attribution aux structures de direc-
tion des crédits et des objectifs de gestion y afférents et ap-
probation de dispositions d’application – est modifiée par
l’augmentation, au titre de l’an 2001, des crédits inscrits
aux détails indiqués ci-après :

Chap. 25031

Structure 
de direction : « Service des programmes nationaux et com-

munautaires »

Objectif 
040101 « Planification, coordination et financement

de programmes à valoir sur les fonds com-
munautaires et étatiques »

Détail 3223 (nouveau détail)
« Interreg II italo-français 1994/1999 –FE-
DER – Axe n° 4 – Accompagner la création
du marché unique – Reconversion de l’auto-
port » 1 908 200 000 L

Chap. 26910

Structure 
de direction : « Direction de l’agence régionale de l’em-

ploi »

Objectif 
071003 « Actions d’information, d’orientation pro-

fessionnelle et de formation professionnelle,
dans le cadre du plan régional de politique
de l’emploi »

Détail 8952 (nouveau détail)
« Activités de formation dans le cadre des
contrats d’apprentissage » 1 000 000 000 L

4) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et est publiée par extrait au Bulletin officiel de la
Région, aux termes des premier et cinquième alinéas de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel

4463

N. 45
16 - 10 - 2001

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

Deliberazione 17 settembre 2001, n. 3353.

Rettifica dell’individuazione del fabbisogno di medici
specialisti per l’attivazione di posti riservati di forma-
zione e per il conferimento delle relative borse di studio
regionali per l’a.a. 2001/2002, approvato con delibera-
zione della Giunta regionale n. 2880 in data 6 agosto
2001 e del relativo avviso.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di rettificare l’individuazione del fabbisogno di medi-
ci specialisti per l’attivazione di posti riservati di formazio-
ne in aggiunta a quelli fissati dal Ministro della Salute per il
conferimento di borse di studio regionali approvato con
propria deliberazione n. 2880 in data 6 agosto 2001 relati-
vamente alle aree disciplinari qui di seguito elencate e il re-
lativo avviso al pubblico, che forma parte integrante della
presente deliberazione:

AREE DISCIPLINARI FABBISOGNO DI 
MEDICI SPECIALISTI

• Chirurgia vascolare 1
• Endocrinologia 1
• Ortopedia e Traumatologia 1

2) di stabilire che si provveda alla pubblicazione sul
Bollettino Ufficiale della Regione della parte dispositiva
della presente deliberazione;

3) di dare atto che il presente atto non comporta varia-
zione di spesa a carico del Bilancio di Previsione della
Regione.

__________

ALLEGATO ALLA DELIBERAZIONE N. 3353 DEL
17.09.2001

REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA
ASSESSORATO DELLA SANITÀ, SALUTE E
POLITICHE SOCIALI

AVVISO

Individuazione del fabbisogno di medici specialisti per
l’attivazione di posti riservati di formazione e per il conferi-
mento delle relative borse di studio regionali per l’anno ac-
cademico 2001/2002

qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.

Délibération n° 3353 du 17 septembre 2001,

rectifiant la détermination, au titre de l’année acadé-
mique 2001/2002, des médecins spécialistes nécessaires
en vue de la création de postes réservés pour la forma-
tion et de l’attribution des bourses d’études régionales y
afférentes, approuvée par la délibération du
Gouvernement régional n° 2880 du 6 août 2001, ainsi
que l’avis y afférent.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) La délibération du Gouvernement régional n° 2880
du 6 août 2001 portant détermination des médecins spécia-
listes nécessaires en vue de la création de postes réservés
pour la formation, qui s’ajoutent aux postes prévus par le
ministère de la santé, et en vue de l’attribution des bourses
d’études régionales y afférentes est modifiée comme suit,
pour ce qui est de la liste des disciplines et du nombre des
médecins en cause, ainsi que de l’avis y afférent, qui fait
partie intégrante de la présente délibération :

DISCIPLINES MÉDECINS 
SPÉCIALISTES 
NÉCESSAIRES

• Chirurgie vasculaire 1
• Endocrinologie 1
• Orthopédie et traumatologie 1

2) Le dispositif de la présente délibération est publié au
Bulletin officiel de la Région ;

3) La présente délibération ne comporte aucune rectifi-
cation de la partie dépenses du budget régional.

__________

ANNEXE DE LA DÉLIBÉRATION N° 3353 DU 17 SEP-
TEMBRE 2001

RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE
ASSESSORAT DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE ET DES
POLITIQUES SOCIALES

AVIS

Détermination, au titre de l’année académique
2001/2002, des médecins spécialistes nécessaires, en vue de
la création de postes réservés pour la formation et de l’attri-
bution des bourses d’études régionales y afférentes.
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Con deliberazione della Giunta regionale n. ____ in data
___ ai sensi della legge regionale 30 gennaio 1998, n. 6 e
successive modificazioni è stato individuato, come segue,
per l’anno accademico 2001/2002, il fabbisogno di medici
specialisti, suddiviso per disciplina, per l’attivazione presso
le Università degli Studi, di posti riservati di formazione, in
aggiunta a quelli ordinari fissati dal Ministro della Salute,
per il conferimento delle borse di studio regionali relative ai
suddetti posti:

AREE DISCIPLINARI FABBISOGNO DI 
MEDICI SPECIALISTI

• Chirurgia vascolare 1
• Endocrinologia 1
• Ortopedia e Traumatologia 1

Per usufruire dei posti riservati sopraindicati, i medici
devono comprovare di aver superato le prove di ammissio-
ne previste dall’ordinamento delle Scuole, di essere in pos-
sesso dell’abilitazione all’esercizio professionale, nonché di
essere iscritti all’Ordine dei Medici Chirurghi ed Odon-
toiatri della Regione Valle d’Aosta e residenti nella Regio-
ne da almeno tre anni.

Per accedere ai posti riservati i medici devono dimostra-
re di essere collocati nella migliore posizione tra gli idonei
della graduatoria di ammissione ai corsi di specialità e de-
vono assumere l’impegno scritto a prestare servizio, in caso
di assunzione, nell’ambito del Servizio Sanitario Regionale,
per un periodo comunque non inferiore a cinque anni.

La data di scadenza per la presentazione della domanda
per la riserva dei posti presso le Università degli Studi e per
la corresponsione delle borse di studio è fissata nel giorno
28 dicembre 2001.

Per la richiesta di ulteriori informazioni e della moduli-
stica per la presentazione delle domande rivolgersi
all’Assessorato alla Sanità, Salute e Politiche sociali – Via
de Tillier – AOSTA (tel. 274236).

Aosta,

L’Assessore
Roberto VICQUÉRY

Deliberazione 24 settembre 2001, n. 3389.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese ob-
bligatorie per l’anno 2001 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

Aux termes de la loi régionale n° 6 du 30 janvier 1998
modifiée, la délibération du Gouvernement régional n° ___
du _____ 2001 a fixé, au titre de l’année académique
2001/2002, le nombre des médecins spécialistes nécessaires
pour chaque discipline, en vue de la création, auprès des
universités, de postes réservés pour la formation, postes qui
s’ajoutent à ceux établis par le ministre de la santé, et en
vue de l’attribution des bourses d’études régionales y affé-
rentes :

DISCIPLINES MÉDECINS 
SPÉCIALISTES 
NÉCESSAIRES

• Chirurgie vasculaire 1
• Endocrinologie 1
• Orthopédie et traumatologie 1

Pour bénéficier des postes susmentionnés les médecins
doivent avoir réussi aux épreuves d’admission prévues par
les écoles de spécialisation, justifier de l’aptitude à l’exerci-
ce de la profession, être inscrits à l’ordre des médecins chi-
rurgiens et des odontologistes de la Vallée d’Aoste et rési-
der sur le territoire régional depuis trois ans su moins.

Pour bénéficier des postes réservés, les médecins doi-
vent prouver qu’ils figurent aux premiers rangs de la liste
d’aptitude établie pour l’admission au cours de spécialisa-
tion et s’engager par écrit à travailler, en cas de recrute-
ment, dans le cadre du Service sanitaire régional pendant
une période d’au moins cinq ans.

Les médecins souhaitant bénéficier des postes réservés
auprès des universités et des bourses d’études y afférentes
doivent déposer leur acte de candidature avant le 28 dé-
cembre 2001.

Pour obtenir de plus amples informations, les personnes
intéressées peuvent s’adresser à l’Assessorat régional de la
santé, du bien-être et des politiques sociales (rue De Tillier –
AOSTE – Tél. 01 65 27 42 36) qui leur délivrera les formu-
laires nécessaires pour la présentation des actes de candidature. 

Fait à Aoste, le 

L’assesseur,
Roberto VICQUÉRY

Délibération n° 3389 du 24 septembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses obligatoires et modification du budget
de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
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1) di approvare il prelievo, sia in termini di competenza
che in termini di cassa, della somma di lire 78.000.000 (set-
tantottomilioni) dallo stanziamento del capitolo 69340
(«Fondo di riserva per le spese obbligatorie») della parte
Spesa del bilancio di previsione della Regione per l’anno
2001, che presenta la necessaria disponibilità, destinando la
somma stessa ad aumentare lo stanziamento del seguente
capitolo di spesa del bilancio medesimo:

Cap. 69100 «Interessi passivi e pene pecuniarie»
L. 78.000.000;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione di Giunta
n. 13 dell’11 gennaio 2001 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per il triennio 2001/2003, con attribu-
zione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli
obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative co-
sì come segue:

in diminuzione

– Struttura 
dirigenziale: «Direzione Bilancio e Programmazione»

– Obiettivo 
092002 («Gestione dei fondi di riserva, degli

oneri non ripartibili e delle partite di gi-
ro di competenza»)

– Cap. 69340

Rich. 2376 «Fondo di riserva spese obbligatorie.»

Anno 2001 L. 78.000.000;

in aumento

– Struttura 
dirigenziale: «Servizio Infrastrutture»

– Obiettivo 
162101 («Protezione, gestione e valorizzazione

della copertura forestale nonché mante-
nimento e potenziamento della sua fun-
zionalità) 

– Cap. 69100

Rich. n. 10250
(nuova istituz) «Spese per interessi passivi e pene pe-

cuniarie.»

Anno 2001 L. 78.000.000;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dal-
la legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto
sia pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

1) Sont approuvés le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse, de 78 000 000 L (soixan-
te-dix-huit millions) des crédits inscrits au chapitre 69340
(«Fonds de réserve pour les dépenses obligatoires») de la
partie dépenses du budget prévisionnel 2001 de la Région,
qui dispose des ressources nécessaires, et l’inscription de
ladite somme au chapitre suivant de la partie dépenses dudit
budget :

Chap. 69100 « Intérêts passifs et peines pécuniaires »
78 000 000 L

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 13 du 11 janvier 2001, portant adoption du budget de
gestion pluriannuel 2001/2003, attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents
et approbation de dispositions d’application, est modifiée
comme suit :

Diminution

– Structure 
de direction « Direction du budget et de la program-

mation »

– Objectif 
092002 (« Gestion des fonds de réserve, des dé-

penses ne pouvant être réparties et des
mouvements d’ordre y afférents »)

– Chap. 69340

Détail 2376 « Fonds de réserve pour les dépenses
obligatoires »

Année 2001 78 000 000 L

Augmentation

– Structure 
de direction « Service des infrastructures »

– Objectif 
162101 (« Protection, gestion et valorisation du

peuplement forestier, maintien et déve-
loppement de son utilité »)

– Chap. 69100

Détail 10250
(nouveau détail) « Dépenses pour des intérêts passifs et

peines pécuniaires»

Année 2001 78 000 000 L

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième
alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, telle qu’elle a été modifiée par la loi régionale n° 16
du 7 avril 1992.

4466

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 45
16 - 10 - 2001



Deliberazione 24 settembre 2001, n. 3390.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese im-
previste per l’anno 2001 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, sia in termini di competenza
che in termini di cassa, della somma di lire 1.188.724.000
(unmiliardocentoottantottomilionisettecentoventiquattromi-
la) dallo stanziamento del capitolo 69360 («Fondo di riser-
va per le spese impreviste») della parte Spesa del bilancio
di previsione della Regione per l’anno 2001, che presenta la
necessaria disponibilità, destinando la somma stessa ad au-
mentare lo stanziamento dei seguenti capitoli di spesa del
bilancio medesimo:

Cap. 20170 Spese di rappresentanza e di ospitalità della
Giunta Regionale e spese per il Cerimoniale

L. 17.442.000;

Cap. 37990 Spese a valere su fondi finanziati con contra-
zione di mutui con la Cassa Depositi e
Prestiti, con oneri di ammortamento a carico
dello Stato, per un piano di interventi nel set-
tore delle opere pubbliche per i danni provo-
cati dagli eventi alluvionali degli anni 1993 e
1994

L. 660.282.000;

Cap. 38370 (di nuova istituzione)
Codificazione: 2.1.1.4.2.2.10.15
Programma regionale: 2.1.6.1
Spese per collaborazioni tecniche in ambito
turistico

L. 511.000.000;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione di Giunta
n. 13 dell’11 gennaio 2001 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per il triennio 2001/2003, con attribu-
zione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli
obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative co-
sì come segue:

in diminuzione

Struttura 
dirigenziale: «Direzione Bilancio e Programmazione»

Obiettivo 092002 («Gestione dei fondi di riserva, degli
oneri non ripartibili e delle partite di gi-
ro di competenza»)

Délibération n° 3390 du 24 septembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour le financement des dépenses imprévues et modifi-
cation du budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse, de la somme de
1 188 724 000 L (un milliard cent quatre-vingt-huit millions
sept cent vingt-quatre mille) des crédits inscrits au chapitre
69360 («Fonds de réserve pour les dépenses imprévues»)
de la partie dépenses du budget prévisionnel 2001 de la
Région, qui dispose des fonds nécessaires, et l’inscription
de ladite somme aux chapitres suivants de la partie dé-
penses dudit budget :

Chap. 20170 «Dépenses à la charge du Gouvernement ré-
gional pour couvrir les frais de représenta-
tion, d’accueil et de protocole»

17 442 000 L ;

Chap. 37990 «Dépenses à valoir sur des fonds financés
par des emprunts consentis par la «Cassa de-
positi e prestiti», avec frais d’amortissement
à la charge de l’État, et destinés au finance-
ment d’un plan d’interventions dans le sec-
teur des travaux publics suite aux dommages
provoqués par les inondations des années
1993 et 1994» 660 282 000 L ;

Chap. 38370 (nouveau chapitre)
Codification : 2.1.1.4.2.2.10.15
Programme régional : 2.1.6.1
« Dépenses pour des collaborations tech-
niques dans le secteur du tourisme »

511 000 000 L ;

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 13 du 11 janvier 2001 portant adoption du budget de
gestion au titre de la période 2001/2003, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application est
modifiée comme suit :

Diminution

Structure 
de direction : «Direction du budget et de la program-

mation»

Obj. 092002 «Gestion des fonds de réserve, des dé-
penses ne pouvant être réparties et des
mouvements d’ordre de l’exercice bud-
gétaire»
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Cap. 69360

Rich. n. 2391 «Fondo di riserva spese impreviste.»

Anno 2001 L. 1.188.724.000;

in aumento

Struttura 
dirigenziale: «Servizio Infrastrutture»

Obiettivo 162104 («Interventi per il recupero e il ripristi-
no ambientale, l’insediamento e la cura
del verde pubblico, la realizzazione e
gestione delle aree e dei percorsi attrez-
zati»)

Cap. 20170

Rich. n. 8050 «Spese connesse con la presenza del
Pontefice in Valle d’Aosta.»

Anno 2001 L. 17.442.000;

Struttura 
dirigenziale: «Direzione Ambiente, Assetto del

Territorio e Risorse Idriche»

Obiettivo 172005 («Programmazione e realizzazione degli
interventi strutturali e non strutturali ne-
cessari a garantire il corretto regime
delle acque nei corpi idrici di compe-
tenza dell’Assessorato del Territorio,
Ambiente e Opere Pubbliche»)

Cap. 37990

Rich. n. 4836 «Sistemazione idraulica del torrente
Grand Eyvia e del movimento franoso.»

Anno 2001 L. 660.282.000;

Struttura 
Dirigenziale: «Servizio Infrastrutture Funiviarie»

Obiettivo 1143101 («Adeguamento e gestione dei collega-
menti funiviari di proprietà della
Regione o oggetto di contratti di servi-
zio») 

Cap. 38370

Rich. n. 10209
(nuova istituz.) «Consulenze tecniche in materia di im-

pianti a fune.»

Anno 2001 L. 511.000.000;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 37, comma 3, della legge

Chap. 69360

Détail 2391 «Fonds de réserve pour les dépenses
imprévues»

Année 2001 1 188 724 000 L ;

Augmentation

Structure 
de direction : «Service des infrastructures»

Obj. 162104 «Actions visant à la réhabilitation et à la
remise en état de sites, à l’aménagement
et à l’entretien d’espaces verts publics,
à la réalisation et à la gestion d’aires et
de parcours équipés»

Chap. 20170

Détail 8050 «Dépenses liées à la présence du Saint-
Père en Vallée d’Aoste»

Année 2001 17 442 000 L ;

Structure 
de direction : «Direction de l’environnement, de

l’aménagement du territoire et des res-
sources hydriques »

Obj. 172005 «Programmation et réalisation des inter-
ventions structurelles et non structu-
relles nécessaires à garantir le régime
correct des eaux des organismes hydro-
graphiques du ressort de l’Assessorat du
territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics»

Chap. 37990

Détail 4836 «Aménagement hydraulique du Grand
Eyvia et de l’éboulement»

Année 2001 660 282 000 L ;

Structure 
de direction : « Service des transports par câble »

Obj. 1143101 «Modernisation et gestion des téléphé-
riques appartenant à la Région ou fai-
sant l’objet de contrats de service»

Chap. 38370

Détail 10209
(nouveau détail) «Conseils techniques en matière de

transports par câble»

Année 2001 511 000 000 L ;

3) Aux termes du 3e alinéa de l’article 37 de la loi régio-
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regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata
dall’art. 4, comma 1, della legge regionale 21 agosto 2000,
n. 27 e ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge regionale
27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla legge re-
gionale 7 aprile 1992, n. 16, che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che la stessa sia pubblicata per
estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 24 settembre 2001, n. 3391.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e re-
clamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni allo stato di previsione del bilancio della
Regione per l’anno finanziario 2001:

in diminuzione

Cap. 69400 «Fondo di riserva per la riassegnazione in bi-
lancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese di investimento).»

L. 106.226.630;

Totale in diminuzione L. 106.226.630;

in aumento

Cap. 21260 «Spese per il recupero funzionale di sentieri
e la valorizzazione delle connesse preesisten-
ze infrastrutturali a valere sul FOSPI»

L. 2.268.000;

Cap. 25022 «Oneri per l’attuazione di programmi di in-
vestimento oggetto di contributo del Fondo
europeo di sviluppo regionale (FESR) e del
Fondo di rotazione statale – OBIETTIVO
n. 2 REG. CEE n. 2052/88 DOCUP FESR-
FSE 1994/96»

L. 19.630.685;

Cap. 25028 «Oneri per l’attuazione del sottoprogramma
“Valle d’Aosta” oggetto di contributo del
Fondo europeo di sviluppo regionale (FESR)
e del Fondo di rotazione statale nell’ambito
dell’iniziativa comunitaria INTERREG II
P.O.P. Italo-Svizzero 1994/99»

L. 8.590.910;

Cap. 51300 «Spese per opere stradali di interesse regio-
nale ivi comprese le opere di protezione da

nale n° 90 du 27 décembre 1989, modifiée par le 1er alinéa
de l’art 4 de la loi régionale n° 27 du 21 août 2000, et du 5e

alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992, la
présente délibération est transmise au Conseil régional dans
les 15 jours qui suivent sa formation définitive et publiée
par extrait au Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 3391 du 24 septembre 2001,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et ré-
clamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications du budget prévision-
nel 2001 de la Région mentionnées ci-après : 

diminution :

Chap. 69400 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins ad-
ministratives (dépenses d’investissement)»

106 226 630 L ;

Total diminution 106 226 630 L ;

augmentation :

Chap. 21260 « Dépenses pour la remise en état de sentiers
et la valorisation des infrastructures y affé-
rentes, à valoir sur le FoSPI »

2 268 000 L ;

Chap. 25022 « Dépenses pour la réalisation de pro-
grammes d’investissements cofinancés par le
Fonds européen de développement régional
(FEDER) et par le fonds de roulement de
l’État – objectif 2, règlement (CEE)
n° 2052/88, DUP FEDER/FSE 1994/1996 »

19 630 685 L ;

Chap. 25028 « Dépenses pour la réalisation du sous-pro-
gramme “Vallée d’Aoste” cofinancés par le
Fonds européen de développement régional
(FEDER) et par le fonds de roulement de
l’État, dans le cadre de l’initiative commu-
nautaire INTERREG II, POP Italie-Suisse
1994/1999 » 8 590 910 ;

Chap. 51300 « Dépenses pour des travaux sur des routes
d’intérêt régional, y compris les travaux de
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valanghe e frane»
L. 11.555.785;

Cap. 51310 «Spese per la costruzione di parcheggi di in-
teresse regionale»

L. 64.181.250;

Totale in aumento L. 106.226.630;

2) di riprodurre gli impegni di spesa dichiarati perenti,
per l’importo reclamato dai creditori, sui competenti capito-
li di bilancio secondo il sotto riportato elenco che costitui-
sce aggiornamento degli interventi di cui all’allegato alla
deliberazione di Giunta n. 13 dell’11 gennaio 2001 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2001/2003 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative:

• «Direzione beni archeologici e paesaggistici» (ex
«Direzione beni culturali»):

Cap. 25022
Rich. 10252
(nuova istituz.)
Ob. 121002 Approvazione del capitolato d’oneri e

del bando di gara per i servizi completi
di progettazione esecutiva e direzione
lavori, per il recupero e valorizzazione
del Forte e del Borgo di Bard, previsto
dal piano approvato con deliberazione
consiliare n. 1907/X del 1996 – D.G.
n. 4087 del 20.09.1996

L. 19.630.685;

• «Direzione attività culturali» (ex «Servizio attività cul-
turali»):

Cap. 25028
Rich. 10253 
(nuova istituz.)
Ob. 122407 INTERREG II Italia-Confederazione

Elvetica 1994/99 – approvazione ed im-
pegno di spesa relativa a interventi pro-
posti per il finanziamento a valere sulla
misura 1.1 di cooperazione nonché giu-
dizio di coerenza di progettazione relati-
ve alla valorizzazione dell’area del Gran
San Bernardo con il programma operati-
vo – D.G. n. 3898 del 02.11.1998

L. 8.590.910;

• «Servizio infrastrutture»:

Cap. 21260
Rich. 10254 
(nuova istituz.)
Ob. 162105 Fondo per speciali programmi di inve-

stimento di cui alla L.R. 26.05.1993,
n. 46. Approvazione del programma de-
finitivo degli interventi per il triennio
1996/98. Impegno di spesa. Liquida-

protection contre les éboulements et les ava-
lanches » 11 555 785 L ;

Chap. 51310 « Dépenses pour la réalisation de parcs de
stationnement d’intérêt régional »

64 181 250 L ;

Total augmentation 106 226 630 L ;

2) Les engagements de dépenses déclarés périmés sont
reportés, pour le montant réclamé par les créanciers, sur les
chapitres compétents selon la liste indiquée ci-dessous, qui
vaut mise à jour des interventions visées à l’annexe de la
délibération du Gouvernement régional n° 13 du 11 janvier
2001 portant adoption du budget de gestion pluriannuel
2001/2003, attribution aux structures de direction des cré-
dits et des objectifs de gestion y afférents et approbation de
dispositions d’application :

• « Direction des biens archéologiques et du patrimoine
paysager » (ancienne Direction des biens culturels) :

Chap. 25022
Détail 10252
(nouveau détail)
Obj. 121002 Approbation du cahier des charges et de

l’avis d’appel d’offres en vue de l’attri-
bution du mandat pour élaboration du
projet d’exécution des travaux de res-
tauration et de valorisation du Fort et du
bourg de Bard, au sens du plan ap-
prouvé par la délibération du Conseil
n° 1907/X de 1996, et pour la direction
des travaux y afférent – DG n° 4087 du
20 septembre 1996 19 630 685 L ;

• « Direction des activités culturelles » (ancien Service
des activités culturelles) :

Chap. 25028
Détail 10253
(nouveau détail)
Obj. 122407 INTERREG II Italie – Confédération

Helvétique 1994/1999 : approbation et
engagement de la dépense relative à des
actions proposées pour le financement à
valoir sur la mesure 1.1 de coopération,
ainsi qu’appréciation de la conformité
des projets de valorisation du site du
Grand-Saint-Bernard avec le program-
me opérationnel – DG n° 3898 du 2 no-
vembre 1998 8 590 910 L ;

• « Service des infrastructures » :

Chap. 21260
Détail 10254
(nouveau détail)
Obj. 162105 Fonds pour les plans spéciaux d’inves-

tissement visés à la LR n° 46 du 26 mai
1993. Approbation du plan définitif des
actions au titre de la période 1996/1998.
Engagement de la dépense y afférente.
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zione dei contributi per la progettazione
esecutiva e del primo anticipo per l’ese-
cuzione degli interventi da attuarsi dalle
amministrazioni locali – D.G. n. 5430
del 29.11.1996

L. 2.268.000;

• «Servizio costruzioni stradali e lavori diretti»:

Cap. 51300
Rich. 10255 
(nuova istituz.)
Ob. 182104 Affido di incarico all’Ing. Luca Gerard

dello studio tecnico A.T.G., di Cogne,
per la progettazione esecutiva dell’am-
modernamento ed allargamento della
strada regionale n. 42 del Col Saint
Pantaléon nel tratto compreso tra il bi-
vio per Semon (località Marquiron) e la
frazione Grand Villa – D.G. n. 7731 del
23.08.991

L. 11.555.785;

Cap. 51310
Rich. 10256 
(nuova istituz.)
Ob. 182104 Approvazione del progetto e dell’appal-

to mediante pubblico incanto, dei lavori
di costruzione di un parcheggio al servi-
zio delle funivie di Valtournenche (1°
lotto) – D.G. n. 2661 del 14.06.1996

L. 64.181.250;

3) di ordinare l’emissione dei relativi mandati di paga-
mento, per l’importo reclamato dai creditori, secondo le
modalità stabilite dalle deliberazioni di impegno originarie;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90 e successive modifi-
cazioni, che il presente atto sia pubblicato per estratto nel
bollettino ufficiale della Regione.

Deliberazione 24 settembre 2001, n. 3393.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare in termini di competenza e di cassa le

Liquidation des crédits destinés à finan-
cer les dépenses relatives à l’élaboration
des projets d’exécution et de la premiè-
re acompte prévue au profit des collec-
tivités locales qui les réalisent directe-
ment les actions en cause – DG n° 5430
du 29 novembre 1996 2 268 000 L ;

• « Service des ouvrages routiers et des travaux en
régie » :

Chap. 51300
Détail 10255
(nouveau détail)
Obj. 182104 Mandat attribué à M. Luca Gérard, du

cabinet technique ATG de Cogne, pour
élaborer le projet d’exécution des tra-
vaux de modernisation et d’élargisse-
ment du tronçon de la route régionale
n° 42 du Col Saint-Pantaléon compris
entre la bifurcation pour Semon (lieudit
Marquiron) et le hameau de Gran-Villa
– DG n° 7731 du 23 août 1991

11 555 785 L ;

Chap. 51310
Détail 10256
(nouveau détail)
Obj. 182104 Approbation du projet de construction

d’un parking desservant les remontées
mécaniques de Valtournenche (1 re

tranche) et de l’appel d’offres ouvert en
vue de l’attribution des travaux y affé-
rents – DG n° 2661 du 14 juin 1996

64 181 250 L ;

3) Les mandats de paiement y afférents sont émis pour
le montant réclamé par les créanciers, suivant les modalités
établies par les délibérations d’engagement de dépense ori-
ginaires ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième
alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989 modifiée.

Délibération n° 3393 du 24 septembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant à un
même objectif programmatique et, par conséquent, le
budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
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seguenti variazioni allo stato di previsione della spesa del
bilancio della Regione per l’anno finanziario 2001 e la con-
seguente modifica al bilancio di gestione:

A) Obiettivo programmatico: 1.3.1. «Funzionamento dei
servizi regionali»

in diminuzione

Cap. 33110 Spese per la sistemazione, manutenzio-
ne straordinaria ed installazione di im-
pianti negli immobili adibiti ad uffici

anno 2001 competenza L. 10.000.000;
cassa L. 10.000.000;

• «Direzione Opere Edili»

Obiettivo gestionale 
n. 181001 «Realizzazione, adeguamento, recupero

e manutenzione degli immobili di pro-
prietà regionale o in uso alla stessa»

Rich. 7456 Interventi della Direzione Opere Edili
da definire con il Piano Lavori

anno 2001 L. 10.000.000;

in aumento

Cap. 20471 Spese per il funzionamento ordinario
della struttura, ivi comprese le spese per
copie eliografiche, sviluppo fotografie,
visure

anno 2001 competenza L. 10.000.000;
cassa L. 10.000.000;

• «Direzione Opere Edili»

Obiettivo gestionale 
n. 181005 «Funzionamento della struttura e for-

mazione, aggiornamento del personale»

Rich. 4697 Spese per copie eliografiche, sviluppo,
stampa fotografie, acquisto materiale,
strumenti per funzionamento corrente
degli uffici della Direzione Opere Edili

anno 2001 L. 10.000.000;

B) Obiettivo programmatico: 1.2.1. «Personale per il fun-
zionamento dei servizi regionali»

in diminuzione

Cap. 30610 Spese per la fornitura di indumenti da
lavoro e dispositivi di protezione indivi-
duale al personale regionale (compren-

des fonds de caisse, les rectifications de la partie dépenses
budget prévisionnel 2001 de la Région indiquées ci-après,
ainsi que la modification du budget de gestion y afférent :

A) Objectif programmatique : 1.3.1« Fonctionnement des
services régionaux »

Diminutions

Chap. 33110 Dépenses pour l’aménagement et l’en-
tretien extraordinaire d’immeubles ac-
cueillant des bureaux, ainsi que pour
l’installation d’équipements

Année 2001 exercice budgétaire 10 000 000 L ;
fonds de caisse 10 000 000 L ;

• « Direction du bâtiment »

Objectif de gestion
181001 « Réalisation, mise aux normes, rénova-

tion et entretien des immeubles proprié-
té régionale ou utilisés par la Région »

Détail 7456 Actions de la Direction du bâtiment à
définir dans le cadre du plan des tra-
vaux

Année 2001 10 000 000 L ;

Augmentations

Chap. 20471 Dépenses pour le fonctionnement cou-
rant de la structure, y compris les dé-
penses pour la réalisation de copies hé-
liographiques, le développement de pel-
licules et les vérifications

Année 2001 exercice budgétaire 10 000 000 L ;
fonds de caisse 10 000 000 L ;

• « Direction du bâtiment »

Objectif de gestion
181005 « Fonctionnement de la structure, for-

mation et recyclage du personnel »

Détail 4697 Dépenses pour la réalisation de copies
héliographiques, le développement de
pellicules, l’achat de matériel et d’appa-
reils pour le fonctionnement courant des
bureaux de la Direction du bâtiment

Année 2001 10 000 000 L ;

B) Objectif programmatique : 1.2.1 « Personnel pour le
fonctionnement des services régionaux »

Diminutions

Chap. 30610 Dépenses pour la fourniture de vête-
ments de travail et de dispositifs de pro-
tection individuelle au personnel régio-
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de interventi rilevanti ai fini I.V.A)

anno 2001 competenza L. 3.120.000;
cassa L. 3.000.000;

• «Direzione Opere Edili»

Obiettivo gestionale 
n. 182001 «Gestione e manutenzione delle strade

regionali»

Rich. 1132 Spese per vestiario viabilità ed oneri
connessi ai relativi procedimenti di ga-
ra, ad esclusione degli oneri per la pub-
blicità

anno 2001 L. 3.120.000;

in aumento

Cap. 30600 Spese per la formazione e l’aggiorna-
mento professionale del personale re-
gionale

anno 2001 competenza L. 3.120.000;
cassa L. 3.000.000;

• «Direzione Opere Edili»

Obiettivo gestionale 
n. 182002 «Gestione e funzionamento della

Direzione Viabilità nonché formazione
ed aggiornamento del personale»

Rich. 10261
(di nuova istituz.) Corso di aggiornamento per il personale

della Direzione Viabilità

anno 2001 L. 3.120.000;

2. di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma
5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come so-
stituito dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992,
n. 16, la stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 24 settembre 2001, n. 3394.

Prelievo di somma dal fondo per gli interventi conse-
guenti agli eventi alluvionali dell’ottobre 2000 e relativa
modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

nal (actions relevant de la comptabilité
IVA comprises)

Année 2001 exercice budgétaire 3 120 000 L ;
fonds de caisse 3 000 000 L ;

• « Direction du bâtiment »

Objectif de gestion
182001 « Gestion et entretien des routes régio-

nales »

Détail 1132 Dépenses relatives à l’habillement du
personnel affecté à la voirie et aux mar-
chés publics y afférents, à l’exclusion
des frais de publicité

Année 2001 3 120 000 L ;

Augmentations

Chap. 30600 Dépenses pour la formation et le recy-
clage des personnels régionaux

Année 2001 exercice budgétaire 3 120 000 L ;
fonds de caisse 3 000 000 L ;

• « Direction du bâtiment »

Objectif de gestion
182002 « Gestion et fonctionnement de la

Direction de la voirie, formation et re-
cyclage du personnel »

Détail 10261
(nouveau détail) Cours de recyclage à l’intention du per-

sonnel de la Direction de la voirie

Année 2001 3 120 000 L ;

2. La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.

Délibération n° 3394 du 24 septembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds destiné à la réa-
lisation d’actions faisant suite aux inondations du mois
d’octobre 2000 et modification du budget de gestion y
afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
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1. di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni al bilancio di previsione della Regione
per l’anno finanziario 2001, per gli importi a fianco indicati
e la conseguente modifica al bilancio di gestione:

in diminuzione

Cap. 37945 «Fondo per interventi conseguenti agli
eventi alluvionali dell’ottobre 2000»

Anno 2001 competenza L. 3.000.000.000;
cassa L. 1.000.000.000;

in aumento

Cap. 38050 «Contributi volti al ripristino delle in-
frastrutture rurali danneggiate a seguito
di eventi alluvionali»

Anno 2001 competenza L. 3.000.000.000;
cassa L. 1.000.000.000;

• («Dipartimento enti locali, servizi di prefettura e prote-
zione civile»)

Obiettivo gestionale 
n. 030002 («Gestione fondo per interventi conse-

guenti agli eventi alluvionali dell’otto-
bre 2000»)

in diminuzione

Rich. 9454
(Cap. 37945) «Fondo per interventi conseguenti agli

eventi alluvionali dell’ottobre 2000 (ri-
sorse regionali)»

Anno 2001 L. 3.000.000.000;

• («Direzione Promozione e Sviluppo Agricolo»)

Obiettivo gestionale 
n. 152006 («Interventi volti a fronteggiare i danni

conseguenti agli eventi alluvionali
dell’ottobre 2000») 

in aumento

Rich. 9729
(Cap. 38050) «Contributi per danni causati da eventi

alluvionali»

Anno 2001 L. 3.000.000.000;

2. di disporre, ai sensi dell’articolo 42, comma 5, della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16,
che la presente deliberazione sia pubblicata per estratto nel
Bollettino Ufficiale della Regione.

1. Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications du budget prévision-
nel 2001 de la Région indiquées ci-après, ainsi que la modi-
fication du budget de gestion y afférent :

Diminution

Chap. 37945 « Fonds destiné à la réalisation d’ac-
tions faisant suite aux inondations du
mois d’octobre 2000 »

Année 2001 Exercice budgétaire 3 000 000 000 L ;
Fonds de caisse 1 000 000 000 L ;

Augmentation

Chap. 38050 « Fonds destinés à la remise en état des
infrastructures rurales endommagées
par des inondations »

Année 2001 Exercice budgétaire 3 000 000 000 L ;
Fonds de caisse 1 000 000 000 L ;

• « Département des collectivités locales, des fonctions
préfectorales et de la protection civile »

Objectif de gestion 
030002 « Gestion du fonds destiné à la réalisa-

tion d’actions faisant suite aux inonda-
tions du mois d’octobre 2000 »

Diminution

Détail 9454
(Chap. 37945) « Fonds destiné à la réalisation d’ac-

tions faisant suite aux inondations du
mois d’octobre 2000 (ressources régio-
nales) »

Année 2001 3 000 000 000 L ;

• « Direction de la mise en valeur et de l’essor de l’agri-
culture »

Objectif de gestion 
152006 « Mesures destinées à remédier aux

dégâts produits par l’inondation du
mois d’octobre 2000 »

Augmentation

Détail 9729
(Chap. 38050) « Subventions pour des dégâts produits

par des inondations »

Année 2001 3 000 000 000 L ;

2. La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième
alinéa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décem-
bre 1989, tel qu’il a été remplacé par l’article 5 de la loi ré-
gionale n° 16 du 7 avril 1992.
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Deliberazione 24 settembre 2001, n. 3395.

Variazione al bilancio di previsione e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione, per l’applicazione della L.R.
4 settembre 2001, n. 25 concernente «Finanziamento
dell’Università della Valle d’Aosta – Université de la
Vallée d’Aoste, interventi in materia di edilizia universi-
taria e istituzione della tassa regionale per il diritto allo
studio universitario».

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e, limitata-
mente all’anno finanziario 2001, anche di cassa, le seguenti
variazioni al bilancio di previsione della Regione plurienna-
le 2001/2003:

Obiettivo programmatico 2.2.4.04 «Istruzione e Cultura
– Interventi a carattere scolastico»

in diminuzione

Cap. 56640 Spese per l’attuazione del corso di laurea in
scienze della formazione primaria e scuola di
specializzazione

Anno 2001 L. 850.000.000
Anno 2002 Euro 439.000
Anno 2003 Euro 387.000;

Cap. 56655 Oneri per l’istituzione dell’Università in
Valle d’Aosta

Anno 2001 L. 4.360.000.000
Anno 2002 Euro 3.595.000
Anno 2003 Euro 4.292.000;

in aumento

Cap. 56656 (di nuova istituzione): 
Programma regionale: 2.2.4.04 
Codificazione: 1.1.1.6.2.2.6.4
Finanziamento Università della Valle
d’Aosta

Anno 2001 L. 5.170.000.000
Anno 2002 Euro 4.013.670
Anno 2003 Euro 4.659.170;

Cap. 56657 (di nuova istituzione):
Programma regionale: 2.2.4.04
Codificazione: 1.1.1.4.4.2.6.4
Spese per interventi in materia di edilizia
universitaria

Anno 2001 L. 40.000.000
Anno 2002 Euro 20.330
Anno 2003 Euro 19.830;

Délibération n° 3395 du 24 septembre 2001,

portant rectifications du budget prévisionnel du fait de
l’application de la LR n° 25 du 4 septembre 2001
(Financement de l’ « Université de la Vallée d’Aoste –
Università della Valle d’Aosta », actions en matière de
bâtiments universitaires et institution de la taxe univer-
sitaire régionale) et, par conséquent, modification du
budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et,
pour ce qui est de 2001, également au titre des fonds de
caisse, les rectifications du budget prévisionnel 2001/2003
de la Région indiquées ci-après :

Objectif programmatique 2.2.4.04 « Éducation et cultu-
re – Actions à caractère scolaire »

Diminution

Chap. 56640 Dépenses pour la mise en place du cours de
maîtrise de sciences de la formation primaire
et de l’école de spécialisation

Année 2001 850 000 000 L
Année 2002 439 000 euros
Année 2003 387 000 euros ;

Chap. 56655 Dépenses pour la création de l’Université de
la Vallée d’Aoste

Année 2001 4 360 000 000 L
Année 2002 3 595 000 euros
Année 2003 4 292 000 euros ;

Augmentation

Chap. 56656 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.2.4.04
Codification : 1.1.1.6.2.2.6.4
Financement de l’Université de la Vallée
d’Aoste 

Année 2001 5 170 000 000 L
Année 2002 4 013 670 euros
Année 2003 4 659 170 euros ;

Chap. 56657 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.2.4.04
Codification : 1.1.1.4.4.2.6.4
Dépenses pour des actions dans le secteur du
bâtiment universitaire 

Année 2001 40 000 000 L
Année 2002 20 330 euros
Année 2003 19 830 euros ;
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2) di modificare l’allegato alla deliberazione di Giunta
n. 13 in data 11 gennaio 2001 concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2001/2003 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative
come di seguito indicato:

«Direzione Politiche Educative» 

Obiettivo n. 112004 «Promozione iniziative nel settore
universitario»

in diminuzione

Rich. 7130
(Cap. 56655) Spese per l’istituzione della libera università

in Valle d’Aosta

Anno 2001 L. 4.340.000.000
Anno 2002 Euro 3.584.700
Anno 2003 Euro 4.286.900;

Rich. 7128
(Cap. 56655) Iniziative di informazione relative al settore

universitario

Anno 2001 L. 20.000.000
Anno 2002 Euro 10.300
Anno 2003 Euro 5.100;

Rich. 7341
(Cap. 56640) Funzionamento del corso di laurea in scienze

della formazione e scuola di specializzazione
docenti delle scuole secondarie

Anno 2001 L. 850.000.000
Anno 2002 Euro 439.000
Anno 2003 Euro 387.000;

in aumento

Rich. 10257
(nuova istituz.)
(Cap. 56656) Trasferimento fondi all’Università della

Valle d’Aosta

Anno 2001 L. 5.170.000.000
Anno 2002 Euro 4.013.670
Anno 2003 Euro 4.659.170;

Rich. 10258
(nuova istituz.)
(Cap. 56657) Canone di locazione e spese accessorie

dell’Università della Valle d’Aosta

Anno 2001 L. 40.000.000
Anno 2002 Euro 20.330
Anno 2003 Euro 19.830;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dal-

2. L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 13 du 11 janvier 2001 portant adoption du budget de
gestion au titre de la période 2001/2003, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application est
modifiée comme suit :

« Direction des politiques de l’éducation »

Objectif 112004 « Promotion d’actions dans le secteur
universitaire »

Diminution

Détail 7130
(Chap. 56655) Dépenses pour la création de la libre univer-

sité de la Vallée d’Aoste 

Année 2001 4 340 000 000 L
Année 2002 3 584 700 euros
Année 2003 4 286 900 euros ;

Détail 7128
(Chap. 56655) Initiatives d’information relatives au secteur

universitaire 

Année 2001 20 000 000 L
Année 2002 10 300 euros
Année 2003 5 100 euros ;

Détail 7341
(Chap. 56640) Fonctionnement du cours universitaire en

sciences de la formation et école de spéciali-
sation pour les enseignants des écoles secon-
daires 

Année 2001 850 000 000 L
Année 2002 439 000 euros
Année 2003 387 000 euros ;

Augmentation

Détail 10257
(nouveau détail)
(Chap. 56656) Transfert de fonds à l’Université de la Vallée

d’Aoste 

Année 2001 5 170 000 000 L
Année 2002 4 013 670 euros
Année 2003 4 659 170 euros ;

Détail 10258
(nouveau détail)
(Chap. 56657) Université de la Vallée d’Aoste : loyer et

charges 

Année 2001 40 000 000 L
Année 2002 20 330 euros
Année 2003 19 830 euros ;

3. La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième

4476

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 45
16 - 10 - 2001



la legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto
sia pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

Deliberazione 24 settembre 2001, n. 3396.

Rettifica alle deliberazioni di Giunta n. 195 del 5 feb-
braio 2001 e n. 3126 del 3 settembre 2001 concernenti
l’iscrizione di mutui passivi in relazione agli eventi allu-
vionali dell’ottobre 2000.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di modificare la descrizione del capitolo di entrata
n.11205, istituito al punto 1) della deliberazione di Giunta
n.195 del 5 febbraio 2001 (Parte Entrata), così come segue: 

Cap. 11205 «Contrazione di mutui con oneri di ammor-
tamento rimborsati dallo Stato per gli eventi
alluvionali dell’ottobre 2000»;

2. di modificare parzialmente la deliberazione di Giunta
n. 3126 del 3 settembre 2001 al punto 1 (Parte Spesa), così
come segue: 

in aumento

Cap. 37961 (di nuova istituzione) 
Codificazione: 2.1.2.4.3.3.10.32
Programma regionale: 2.2.1.4
«Contributi su interventi relativi al su-
peramento dell’emergenza conseguente
agli eventi alluvionali dell’ottobre 2000
(Finanziato con mutuo a carico dello
Stato)

Anno 2001 L. 40.727.727.000;

Struttura 
dirigenziale: «Direzione gestione eventi calamitosi»

Obiettivo gestionale 
n. 034001 «Gestione degli interventi volti a fron-

teggiare i danni conseguenti agli eventi
alluvionali dell’ottobre 2000»

Rich. 10259
(nuova istituz.)
(cap. 37961) «Contributi a imprese e privati su inter-

venti relativi al superamento dell’emer-
genza conseguente agli eventi alluvio-

alinéa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décem-
bre 1989, telle qu’elle a été modifiée par la loi régionale
n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 3396 du 24 septembre 2001,

portant rectification des délibérations du Gouvernement
régional n° 195 du 5 février 2001 et n° 3126 du 3 sep-
tembre 2001 relatives à l’inscription d’emprunts
contractés suite aux inondations du mois d’octobre
2000.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. La description du chapitre 11205, créé au titre de la
partie recettes par le point 1) de la délibération du Gouver-
nement régional n° 195 du 5 février 2001 est modifiée com-
me suit :

Chap. 11205 « Recours à des emprunts dont les frais
d’amortissement sont remboursés par l’État,
suite aux inondations du mois d’octobre
2000 » ;

2. Le point 1 (partie dépenses) de la délibération du
Gouvernement régional n° 3126 du 3 septembre 2001 est
partiellement modifié comme suit :

Augmentation

Chap. 37961 (nouveau chapitre)
Codification : 2.1.2.4.3.3.10.32
Programme régional : 2.2.1.4
« Subventions destinées à la réalisation
des actions nécessaires pour faire face
aux urgences dérivant de l’inondation
du mois d’octobre 2000 (financées par
un emprunt à la charge de l’État) »

Année 2001 40 727 727 000 L ;

Structure 
de direction : « Direction gestion des catastrophes na-

turelles »

Objectif de gestion 
034001 « Gestion des actions visant à faire face

aux dommages causés par l’inondation
du mois d’octobre 2000 »

Détail 10259
(nouveau détail)
(chap. 37961) « Subventions à des entreprises et à des

particuliers pour des actions nécessaires
pour faire face aux urgences dérivant de
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nali dell’ottobre 2000 (finanziati con
mutuo a carico dello Stato – Ordinanza
n. 3141/2001) »

Anno 2001 L. 35.727.727.000;

Rich. 10260
(nuova istituz.)
(cap. 37961) «Costituzione del Fondo di Garanzia

per finanziamenti agevolati (finanziato
con mutuo a carico dello Stato–
Ordinanza n. 3141/2001)»

Anno 2001 L. 5.000.000.000;

3. di trasferimento delle seguenti richieste di spesa, isti-
tuite con la deliberazione di Giunta n. 3126 del 3 settembre
2001, dall’obiettivo n. 034001 «Gestione degli interventi
volti a fronteggiare i danni conseguenti agli eventi alluvio-
nali dell’ottobre 2000», assegnato alla Direzione gestione
eventi calamitosi, all’obiettivo n. 093003 «Gestione dei mu-
tui, dei tributi e delle imposte e tasse a carico della
Regione», assegnato alla Direzione Finanze: 

Rich. 10232
(cap. 69295) «Quota interessi con scadenza al

31.12.2015 per mutuo contratto pari a
lire 40.727.727.000 per danni causati
dagli eventi alluvionali dell’ottobre
2000 (Ordinanza n. 3141/2001)»

Rich. 10233
(cap. 69296) «Quota capitale con scadenza al

31.12.2015 per mutuo contratto pari a
lire 40.727.727.000 per danni causati
dagli eventi alluvionali dell’ottobre
2000 (Ordinanza n. 3141/2001)»

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, commi 1 e 5, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che la
presente deliberazione sia comunicata al Consiglio regionale
entro 10 giorni dal suo perfezionamento e che la stessa sia
pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 24 settembre 2001, n. 3397.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per l’iscrizione della quota di finanziamento
a carico dell’ente locale proponente per la realizzazione
di un progetto relativo al programma di interventi
FoSPI per il triennio 1998/2000.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

l’inondation du mois d’octobre 2000
(financées par un emprunt à la charge
de l’État – ordonnance n° 3141/2001) »

Année 2001 35 727 727 000 L ;

Détail 10260
(nouveau détail)
(chap. 37961) « Constitution du Fonds de garantie pour

des financements à taux avantageux (fi-
nancées par un emprunt à la charge de
l’État – ordonnance n° 3141/2001) »

Année 2001 5 000 000 000 L ;

3. Les détails ci-après, institués par la délibération du
Gouvernement régional n° 3126 du 3 septembre 2001, sont
transférés de l’objectif 034001 « Gestion des actions visant
à faire face aux dommages causés par l’inondation du mois
d’octobre 2000 », attribué à la Direction gestion des catas-
trophes naturelles, à l’objectif 093003 « Gestion des em-
prunts, droits, impôts et taxes à la charge de la Région », at-
tribué à la Direction des finances :

Détail 10232
(chap. 69295) « Intérêts à verser le 31 décembre 2015,

relatifs à un emprunt de 40 727 727 000 L
contracté pour faire face aux dommages
causés par l’inondation du moins d’oc-
tobre 2000 (Ordonnance n° 3141/2001) » 

Détail 10233
(chap. 69296) « Capital à verser le 31 décembre 2015,

relatif à un emprunt de 40 727 727 000 L
contracté pour faire face aux dommages
causés par l’inondation du moins d’oc-
tobre 2000 (Ordonnance n° 3141/2001)

4. La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 10 jours qui suivent sa formation définitive
et est publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région, aux
termes des premier et cinquième alinéas de l’art. 42 de la loi
régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il a été remplacé
par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 3397 du 24 septembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de l’inscription de la part de financement à la char-
ge de la collectivité locale promotrice en vue de la réali-
sation d’un projet figurant au plan des interventions
FoSPI 1998/2000.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
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1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento al bilancio di previsione del-
la Regione per l’anno 2001:

Parte entrata

Cap. 9790 «Finanziamenti a carico di enti locali per la
realizzazione di opere pubbliche a valere sul
Fondo per speciali programmi di investimen-
to (FoSPI)»

L. 65.250.000;

Parte spesa

Cap. 21280 «Spese per la costruzione o l’adeguamento
di reti fognarie interne, collettori fognari e
impianti di depurazione a valere sul FoSPI»

L. 65.250.000;

2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al
punto precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli
importi di lire 4.689.772.649.056 per la competenza e di li-
re 5.159.679.042.555 per la cassa;

3) di modificare la deliberazione della Giunta regionale
n. 13 in data 11 gennaio 2001, concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2001/2003 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative,
integrando, per l’anno 2001, la richiesta di spesa sottoindi-
cata come di seguito previsto:

Cap. 21280

Struttura 
dirigenziale «Direzione ambiente, assetto del territo-

rio e risorse idriche»

Obiettivo 172003 «Programmazione e realizzazione delle
opere di raccolta e depurazione delle ac-
que reflue per il completamento dello
schema regionale di trattamento delle
acque»

Rich. 10251 (di nuova istituzione)
«Comune di Ayas: realizzazione di pri-
mo intervento di revisione e ristruttura-
zione per la separazione delle acque
bianche dalla rete fognaria comunale
(finanziamento a carico dell’ente loca-
le)»

L. 65.250.000;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les augmentations du budget prévision-
nel 2001 de la Région indiquées ci-après :

Recettes

Chap. 9790 « Financements à la charge des collectivités
locales pour la réalisation d’ouvrages pu-
blics, à valoir sur le Fonds pour les plans
spéciaux d’investissement (FoSPI) »

65 250 000 L ;

Dépenses

Chap. 21280 « Dépenses pour la construction ou la mise
aux normes de réseaux d’égouts internes,
d’égouts collecteurs et de stations d’épura-
tion, à valoir sur le FoSPI » 65 250 000 L ;

2) Suite aux rectifications visées au point précédant, les
recettes et les dépenses du budget prévisionnel s’équilibrent
à 4 689 772 649 056 L, au titre de l’exercice budgétaire, et
à 5 159 679 042 555 L, au titre des fonds de caisse ;

3) La délibération du Gouvernement régional n° 13 du
11 janvier 2001 – portant adoption du budget de gestion
pluriannuel 2001/2003, attribution aux structures de direc-
tion des crédits et des objectifs de gestion y afférents et ap-
probation de dispositions d’application – est modifiée par
l’augmentation, au titre de l’an 2001, des crédits inscrits au
détail indiqué ci-après :

Chap. 21280

Structure 
de direction : « Direction de l’environnement, de

l’aménagement du territoire et des res-
sources hydriques »

Objectif 172003 « Planification et réalisation d’ouvrages
de collecte et d’épuration des eaux
usées dans le cadre de l’achèvement du
système régional de traitement des
eaux »

Détail 10251 nouveau détail
« Commune d’Ayas : réalisation de la
première tranche des travaux de révi-
sion et de remise en état du réseau des
égouts communaux en vue de la sépara-
tion des eaux de lavage de la voirie (fi-
nancement à la charge de la collectivité
locale) » 65 250 000 L ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième
alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, tel qu’il a été remplacé par l’article 5 de la loi régio-
nale n° 16 du 7 avril 1992.
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Deliberazione 24 settembre 2001, n. 3398.

Accettazione di finanziamento conferito a sostegno dei
ritiri estivi di calcio – variazione al bilancio di previsio-
ne della Regione per l’anno 2001 e conseguente modifica
al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di accettare il finanziamento dell’Heineken Italia
S.p.A. di POLLEIN di lire 96.000.000 a sostegno dei ritiri
estivi di calcio delle società «Juventus F.C.», «Parma
A.C.», «Atalanta B.C.» e «Torino F.C.»;

2) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento al bilancio di previsione del-
la Regione per l’anno 2001:

Parte entrata

Cap. 7100 «Finanziamenti conferiti da enti, associazio-
ni, società e privati in genere per la realizza-
zione di manifestazioni ed iniziative di natu-
ra culturale, artistica o sportiva (comprende
entrate rilevanti ai fini IVA)»

L. 96.000.000;

Parte spesa

Cap. 64100 «Spese per pubblicità ed azioni promozionali
turistiche»

L. 96.000.000;

3) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al
punto precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli
importi di lire 4.689.868.649.056 per la competenza e di li-
re 5.159.775.042.555 per la cassa;

4) di modificare la deliberazione della Giunta regionale
n. 13 in data 11 gennaio 2001, concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2001/2003 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative,
integrando, per l’anno 2001, la richiesta di spesa sottoindi-
cata come di seguito previsto:

Cap. 64100

Struttura 
dirigenziale «Ufficio stampa»

Obiettivo 002005 «Promozione dell’immagine della Valle
d’Aosta»

Rich. 4435 «Ritiri estivi di calcio»
L. 96.000.000;

Délibération n° 3398 du 24 septembre 2001,

portant acceptation d’un financement des camps d’été
des équipes de football, rectification du budget prévi-
sionnel 2001 de la Région et, par conséquent, modifica-
tion du budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Est accepté le financement de 96 000 000 L proposé
par l’Heineken Italia SpA de POLLEIN pour les camps
d’été des sociétés Juventus F.C., Parma A.C., Atalanta B.C.
et Torino F.C.

2) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les augmentations du budget prévision-
nel 2001 de la Région indiquées ci-après :

Recettes

Chap. 7100 « Financements accordés par des orga-
nismes, des associations, des sociétés et des
particuliers en vue de la réalisation de mani-
festations et d’initiatives à caractère culturel,
artistique ou sportif (y compris les recettes
relevant de la comptabilité IVA) »

96 000 000 L ;

Dépenses

Chap. 64100 « Dépenses pour la publicité et pour des ac-
tions promotionnelles touristiques »

96 000 000 L ;

3) Suite aux rectifications visées au point précédant, les
recettes et les dépenses du budget prévisionnel s’équilibrent
à 4 689 868 649 056 L, au titre de l’exercice budgétaire, et
à 5 159 775 042 555 L, au titre des fonds de caisse ;

4) La délibération du Gouvernement régional n° 13 du
11 janvier 2001 – portant adoption du budget de gestion
pluriannuel 2001/2003, attribution aux structures de direc-
tion des crédits et des objectifs de gestion y afférents et ap-
probation de dispositions d’application – est modifiée par
l’augmentation, au titre de l’an 2001, des crédits inscrits au
détail indiqué ci-après :

Chap. 64100

Structure 
de direction : « Bureau de presse »

Objectif 002005 « Promotion de l’image de la Vallée
d’Aoste »

Détail 4435 « Camps d’été des équipes de football »
96 000 000 L ;
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5) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16 e
dell’art. 24, comma 2, della legge regionale 24 dicembre
1996, n. 48, che la presente deliberazione sia pubblicata per
estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione e che la stes-
sa sia comunicata al Consiglio regionale.

Deliberazione 24 settembre 2001, n. 3399.

Variazione al bilancio di previsione per la Regione per
l’anno 2001 per l’iscrizione di assegnazioni statali e con-
seguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento al bilancio di previsione del-
la Regione per l’anno 2001:

Parte entrata

Cap. 4635 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.04.
Codificazione: 2.3.1.
«Fondi per la realizzazione del sistema inte-
grato di interventi e servizi sociali a valere
sul Fondo nazionale per le politiche sociali»

L. 3.451.028.825;

Cap. 4760 «Fondi per iniziative di farmacovigilanza e
di informazione degli operatori sanitari sui
medicinali, nonché per campagne di educa-
zione sanitaria nella stessa materia»

L. 105.000.000;

Parte spesa

Cap. 60030 «Oneri sui fondi assegnati dallo Stato per
iniziative di farmacovigilanza e di informa-
zione degli operatori sanitari sui medicinali,
nonché per campagne di educazione sanitaria
nella stessa materia»

L. 105.000.000;

Cap. 61530 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.3.04.
Codificazione: 1.1.1.5.2.2.8.07.
«Oneri sui fondi assegnati dallo Stato per la
realizzazione del sistema integrato di inter-
venti e servizi sociali a valere sul Fondo na-
zionale per le politiche sociali»

L. 3.451.028.825;

5) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional et est publiée par extrait au Bulletin officiel de la
Région, aux termes du cinquième alinéa de l’art. 42 de la
loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il a été
remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992, et du deuxième alinéa de l’article 24 de la loi régio-
nale n° 48 du 24 décembre 1996.

Délibération n° 3399 du 24 septembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de l’inscription de crédits alloués par l’État et modi-
fiant, par conséquent, le budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les augmentations du budget prévision-
nel 2001 de la Région indiquées ci-après :

Recettes

Chap. 4635 nouveau chapitre
Programme régional : 2.04.
Codification : 2.3.1.
« Fonds pour la réalisation du système inté-
gré d’actions et de services d’aide sociale à
valoir sur le Fonds national pour les poli-
tiques sociales » 3 451 028 825 L ;

Chap. 4760 « Fonds pour des actions de surveillance
pharmacologique et d’information des pro-
fessionnels de la santé en matière de médica-
ments, ainsi que pour les campagnes d’édu-
cation sanitaire dans le même domaine »

105 000 000 L ;

Dépenses

Chap. 60030 « Dépenses financées par des fonds alloués
par l’État pour des actions de surveillance
pharmacologique et d’information des pro-
fessionnels de la santé en matière de médica-
ments, ainsi que pour des campagnes d’édu-
cation sanitaire dans le même domaine »

105 000 000 L ;

Chap. 61530 nouveau chapitre
Programme régional : 2.2.3.04.
Codification : 1.1.1.5.2.2.8.07.
« Dépenses financées par les fonds attribuées
par l’État pour la réalisation du système inté-
gré d’actions et de services d’aide sociale à
valoir sur le Fonds national pour les poli-
tiques sociales » 3 451 028 825 L ;
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2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al
punto precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli
importi di lire 4.693.424.677.881 per la competenza e di li-
re 5.163.331.071.380 per la cassa;

3) di modificare la deliberazione della Giunta regionale
n. 13 in data 11 gennaio 2001, concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2001/2003 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative,
integrando, per l’anno 2001, le richieste di spesa sottoindi-
cate per l’importo accanto alle stesse previsto:

Cap. 60030

Struttura 
dirigenziale «Servizio sanità territoriale»

Obiettivo 102303 «Iniziative di farmacovigilanza, di
informazione degli operatori sanitari e
di campagne di educazione sanitaria sui
medicinali»

Rich. 9515 «Iniziative di farmacovigilanza, di
informazione e di educazione sanitaria
sui medicinali»

L. 105.000.000;

Cap. 61530

Struttura 
dirigenziale «Direzione politiche sociali»

Obiettivo 101003 «Sviluppo del sistema socio-assistenzia-
le regionale»

Rich. 10262 (di nuova istituzione)
«Oneri per lo sviluppo delle politiche
sociali regionali»

L. 3.451.028.825;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, commi 1 e 5, della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che la
presente deliberazione sia comunicata al Consiglio regiona-
le entro 15 giorni dal suo perfezionamento e che la stessa
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

Deliberazione 8 ottobre 2001, n. 3668.

Approvazione del programma pluriennale a scorrimen-
to di interventi relativi alle opere ammissibili per la rea-
lizzazione di infrastrutture ricreativo-sportive, ai sensi
della Legge regionale 7 agosto 1986, n. 45, concernente
«Interventi per la realizzazione delle infrastrutture ri-
creativo-sportive», da ultimo aggiornato con delibera-
zione del Consiglio regionale n. 3092/X del 02.04.1998.

2) Suite aux rectifications visées au point précédant, les
recettes et les dépenses du budget prévisionnel s’équilibrent
à 4 693 424 677 881 L, au titre de l’exercice budgétaire, et
à 5 163 331 071 380 L, au titre des fonds de caisse ;

3) La délibération du Gouvernement régional n° 13 du
11 janvier 2001 – portant adoption du budget de gestion
pluriannuel 2001/2003, attribution aux structures de direc-
tion des crédits et des objectifs de gestion y afférents et ap-
probation de dispositions d’application – est modifiée par
l’augmentation, au titre de l’an 2001, des crédits inscrits
aux détails indiqués ci-après :

Chap. 60030

Structure 
de direction : « Service de la santé territoriale »

Objectif 102303 « Actions de surveillance pharmacolo-
gique et d’information des profession-
nels de la santé en matière de médica-
ments, ainsi que campagnes d’éducation
sanitaire dans le même domaine »

Détail 9515 « Actions de surveillance pharmacolo-
gique et d’information et d’éducation
sanitaire en matière de médicaments »

105 000 000 L ;

Chap. 61530

Structure 
de direction : « Direction des politiques sociales »

Objectif 101003 « Développement du système régional
d’aide sociale et d’assistance »

Détail 10262 (nouveau détail)
« Dépenses pour le développement des
politiques sociales régionales »

3 451 028 825 L ;

4) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et est publiée par extrait au Bulletin officiel de la
Région, aux termes des premier et cinquième alinéas de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.

Délibération n° 3668 du 8 octobre 2001,

Approbation du programme pluriannuel des interven-
tions afférentes aux ouvrages éligibles pour la réalisa-
tion d’infrastructures pour les loisirs et les sports, aux
termes de la loi régionale n° 45 du 7 août 1986
(Interventions pour la réalisation d’infrastructures pour
les loisirs et les sports), programme mis en jour en der-
nier ressort par la délibération du Conseil régionale
n° 3090/X du 2 avril 1998.
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LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare l’allegato programma di interventi rela-
tivi alle opere ammissibili per la realizzazione di infrastrut-
ture ricreativo-sportive, ai sensi della legge regionale 7 ago-
sto 1986, n. 45, corredato dalla relazione illustrativa dei cri-
teri da applicarsi ai fini della formazione della graduatoria
di merito degli interventi medesimi;

2) di dare atto che il presente programma costituisce ag-
giornamento al programma d’intervento per la realizzazione
di infrastrutture ricreativo-sportive, approvato con la delibe-
razione Consiliare n. 2641/VIII in data 26 febbraio 1987, e
aggiornato con le deliberazioni Consiliari n. 2716/VIII in
data 18 marzo 1987, n. 3774/VIII in data 9 maggio 1988,
n. 784/IX in data 25 ottobre 1989, n. 2396/IX in data 12 lu-
glio 1991, n. 4196/IX in data 16 febbraio 1993, n. 1512/X
in data 26 luglio 1995 e n. 3092/X in data 2 aprile 1998;

3) di rinviare a successive deliberazioni della Giunta re-
gionale, nei limiti dei fondi previsti nel Bilancio pluriennale
2001/2003, l’approvazione della graduatoria e il finanzia-
mento delle opere ricreativo-sportive di livello sub-regiona-
le, nonché l’approvazione dei finanziamenti relativi agli in-
terventi da realizzarsi direttamente dall’Amministrazione
regionale;

4) di sottoporre la presente deliberazione alla ratifica del
Consiglio regionale.

__________

PROGRAMMA D’INTERVENTI PER LA REALIZZA-
ZIONE DI INFRASTRUTTURE RICREATIVO-SPORTI-
VE, AI SENSI DELLA L. R. 7 AGOSTO 1986, N. 45.

RELAZIONE

La proposta di programma allegata si propone di aggior-
nare il programma d’interventi per la realizzazione di infra-
strutture ricreativo-sportive, approvato e aggiornato con la
deliberazione consiliare n. 3092/X in data 02.04.1998.

Il documento recepisce, secondo quanto dettato dal
comma 4, articolo 2 della Legge Regionale 7 agosto 1986,
n. 45, le proposte e le osservazioni formulate dai Comuni,
dai Consorzi di Comuni e dalle Comunità Montane. Ai fini
dell’applicazione della percentuale indicata al punto b), ar-
ticolo 2, della legge regionale 45/1986, sono assimilabili ai
Consorzi di Comuni, in base all’attuale ordinamento degli
Enti locali, i gruppi di Comuni cooperanti mediante accordo
di programma di cui alla legge 8 giugno 1990, n. 142, ai fi-
ni della realizzazione e gestione degli impianti sportivi per i
quali è richiesto il finanziamento.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Aux termes de la loi régionale n° 45 du 7 août 1986,
est approuvé le programme des interventions afférentes aux
travaux admissibles en vue de la réalisation d’infrastructures
pour les loisirs et les sports annexé à la présente délibération
et assorti du rapport illustrant les critères à suivre aux fins de
la formation du classement desdites interventions ;

2) Le programme susmentionné vaut mise à jour du pro-
gramme des interventions en vue de la réalisation d’infra-
structures pour les loisirs et les sports adopté par la délibé-
ration du Conseil régional n° 2641/VIII du 26 février 1987
et mis à jour par les délibérations du Conseil régional
n° 2716/VIII du 18 mars 1987, n° 3774/VIII du 9 mai 1988,
n° 784/IX du 25 octobre 1989, n° 2396/IX du 12 juillet
1991, n° 4196/IX du 16 février 1993, n° 1512/X du 26
juillet 1995 et n° 3092/X du 2 avril 1998 ;

3) Le Gouvernement régional pourvoit à l’approbation
du classement susmentionné, au financement des travaux
d’envergure sous-régionale et à l’adoption des dépenses
afférentes aux actions que la Région réalisera en régie, par
délibération prise compte tenu des crédits inscrits au budget
pluriannuel 2001/2003 ;

4) La présente délibération doit être ratifiée par le
Conseil régional.

__________

PROGRAMME DES INTERVENTIONS AFFÉRENTES
À LA RÉALISATION D’INFRASTRUCTURES POUR
LES LOISIRS ET LES SPORTS, AU SENS DE LA LOI
RÉGIONALE N° 45 DU 7 AOÛT 1986

RAPPORT

La proposition de programme annexée au présent rap-
port a pour but de mettre à jour le programme des interven-
tions en vue de la réalisation d’infrastructures pour les loi-
sirs et les sports adopté et mis à jour par la délibération du
Conseil régional n° 3092/X du 2 avril 1998.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 2 de la loi régionale
n° 45 du 7 août 1986, le document en question tient compte
des propositions et des observations formulées par les com-
munes, les consortiums de communes et les communautés
de montagne. Aux fins de l’application du pourcentage visé
au point b) de l’article 2 de la loi régionale n° 45/1986, les
groupements de communes qui – sur la base de l’accord de
programme visé à la loi n° 142 du 8 juin 1990 – réalisent et
gèrent en commun les structures sportives pour lesquelles le
financement est demandé, sont assimilables aux consor-
tiums de communes.
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Tali proposte vengono inserite nel rispetto degli obietti-
vi e dei criteri che ispirarono i programmi d’intervento de-
gli anni passati.

Le risorse finanziarie da destinare alla realizzazione del
programma fanno capo essenzialmente:

– al capitolo di spesa 64820 del bilancio della Regione,
relativamente alle spese inerenti le opere di livello re-
gionale;

– al capitolo di spesa 62540, relativamente alle spese ine-
renti le opere di livello comunale e intercomunale.

FINANZIAMENTO DELLE OPERE DI LIVELLO
REGIONALE E SUB REGIONALE

OPERE DI LIVELLO REGIONALE

Al finanziamento delle opere realizzate direttamente
dall’Amministrazione regionale provvede la Giunta regio-
nale con proprio atto, nel limite delle risorse iscritte nel
Bilancio pluriennale 2001/2003.

OPERE DI LIVELLO SUB REGIONALE

I criteri e le modalità di finanziamento delle opere in
questione rispecchiano quelli già adottati con deliberazione
consiliare n. 3092/X del 02.04.1998.

Criteri di finanziamento delle opere di livello sub regio-
nale.

I contributi per la realizzazione di opere di livello sub
regionale sono assegnati, in relazione alle disponibilità fi-
nanziarie, sulla base di graduatorie nelle quali ad ogni pro-
getto, per cui è stata presentata regolare domanda di finan-
ziamento, viene assegnato un punteggio.

La priorità di finanziamento varia in funzione del pun-
teggio totale assegnato ai singoli progetti, sulla scorta delle
indicazioni che seguono, riassunte peraltro nello schema al-
legato A) al programma.

Per la formulazione della graduatoria gli elementi presi
in considerazione sono quattro:

– tipologia degli interventi,

– ambito territoriale di destinazione delle risorse,

– tipologia delle attrezzature sportive,

– provenienza e livelli di copertura della spesa a carico
degli Enti.

Per ogni elemento, alle singole alternative viene asse-
gnato un punteggio parziale crescente in funzione della
priorità di realizzazione la cui somma costituisce il punteg-
gio totale del progetto su cui è richiesto l’intervento finan-
ziario regionale.

Les propositions susmentionnées ont été insérées au
programme dans le respect des objectifs et des critères ré-
gissant les programmes des années précédentes.

Les ressources financières à destiner à la concrétisation
du programme en question dérivent essentiellement :

– du chapitre 64820 de la partie dépenses du budget de la
Région, quant aux dépenses relatives aux travaux d’en-
vergure régionale ;

– du chapitre 62540 de la partie dépenses du budget de la
Région, quant aux dépenses relatives aux travaux d’en-
vergure communale et intercommunale.

FINANCEMENT DES TRAVAUX D’ENVERGURE
RÉGIONALE ET SOUS-RÉGIONALE

TRAVAUX D’ENVERGURE RÉGIONALE

Les travaux réalisés en régie par l’Administration régio-
nale sont financés par acte du Gouvernement régional, dans
les limites des crédits inscrits au budget pluriannuel
2001/2003.

TRAVAUX D’ENVERGURE SOUS-RÉGIONALE

Les critères et les modalités de financement des travaux
en question sont conformes aux principes établis par la dé-
libération du Conseil régional n° 3092/X du 2 avril 1998.

Critères de financement des travaux d’envergure sous-
régionale.

Les financements pour la réalisation de travaux à l’éche-
lon sous-régional sont octroyés, en fonction des crédits dis-
ponibles, sur la base de classements dans lesquels des
points sont attribués à chaque projet ayant fait l’objet d’une
demande de financement régulière.

La priorité de financement est accordée suivant le total
des points attribués à chaque projet sur la base des critères
indiqués ci-après et résumés à l’annexe A) du présent pro-
gramme.

Les critères pour l’établissement du classement des pro-
jets sont au nombre de quatre, à savoir :

– type d’intervention ;

– territoire sur lequel les ressources seront distribuées ;

– type d’équipement sportif ;

– sources et taux de couverture des dépenses à la charge
des collectivités.

Pour chaque critère, le nombre de points attribués aug-
mente en fonction de la priorité de réalisation. La somme
desdits points constitue le total relatif au projet faisant l’ob-
jet de la demande de financement par la Région.
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Nella valutazione per tipologia dell’intervento e per ti-
pologia delle attrezzature sportive, talune parti dei progetti
possono rientrare in più di una alternativa (esempio un pro-
getto in cui si preveda la contestuale realizzazione di campi
per il tennis e per il calcio): in tale caso assume rilevanza
l’alternativa nella quale si colloca la parte di progetto finan-
ziariamente più onerosa.

Le diverse alternative valutate in ordine all’elemento
«Tipologia degli interventi» sono:

• completamento di interventi in corso di realizzazione
solo parzialmente finanziati, ai quali vengono assegnati
7 punti;

• interventi di adeguamento igienico edilizi, in materia di
barriere architettoniche e di sicurezza, ai quali vengono
assegnati 6 punti;

• interventi di manutenzione straordinaria e di ripristino
di danni subiti per calamità naturali, ai quali vengono
assegnati 5 punti;

• interventi di miglioria funzionale e ampliamento, ai qua-
li vengono assegnati 3 punti;

• nuove realizzazioni, alle quali viene assegnato 1 punto.

Le diverse alternative valutate in ordine all’elemento
«Ambito territoriale di destinazione delle risorse» sono:

• interventi in ambiti territoriali particolarmente svantag-
giati sul piano delle dotazioni sportive, ai quali vengono
assegnati 5 punti; sono definiti ambiti particolarmente
svantaggiati sul piano delle dotazioni sportive, i Comuni
o i gruppi di Comuni ove, tolta la presenza di infrastrut-
ture per lo sci alpino, il rapporto tra attrezzature sportive
esistenti e popolazione (residente + turistica) è pari o in-
feriore alla metà della media regionale;

• interventi che favoriscono il riequilibrio territoriale della
infrastrutturazione sportiva, ai quali vengono assegnati
4 punti; gli ambiti che necessitano di riequilibrio nella
infrastrutturazione sportiva sono i Comuni o i gruppi di
Comuni ove, tolta la presenza di infrastrutture per lo sci
alpino, il rapporto tra attrezzature sportive esistenti e
popolazione (residente + turistica) è inferiore alla media
regionale;

• altri interventi, ai quali viene assegnato 1 punto.

Le diverse alternative valutate in ordine all’elemento
«Tipologia delle attrezzature sportive» sono:

• infrastrutture atte a soddisfare localmente la disattesa
domanda di pratica sportiva agonistica di alto livello
delle diverse discipline, alle quali vengono assegnati 6
punti;

• infrastrutture ricreative e sportive di base, alle quali

Pour ce qui est du type d’intervention et d’équipement
sportif, il se peut qu’une partie d’un projet appartienne à plu-
sieurs catégories (dans le cas, par exemple, d’un projet de
réalisation de courts de tennis et de terrains de football en
même temps) : en l’occurrence, le type est déterminé par la
partie du projet la plus importante du point de vue financier.

Quant au «type d’intervention», les cas suivants sont en-
visagés :

• achèvement de travaux en cours d’exécution et partielle-
ment financés : 7 points ;

• travaux de mise en conformité aux normes en vigueur
en matière d’hygiène, de construction, de barrières ar-
chitecturales et de sécurité : 6 points ;

• travaux d’entretien extraordinaire et de remise en état
s’étant rendus nécessaires suite à des calamités natu-
relles : 5 points ;

• travaux de rénovation fonctionnelle et d’agrandisse-
ment : 3 points ;

• initiatives nouvelles : 1 point.

Quant au «territoire sur lequel les ressources seront dis-
tribuées», les cas suivants sont envisagés :

• actions dans des zones particulièrement dépourvues du
point de vue des équipements sportifs : 5 points ; on en-
tend par zones particulièrement dépourvues du point de
vue des équipements sportifs les communes ou groupe-
ments de communes où le rapport entre les structures
consacrées au sport – exception faite pour les infrastruc-
tures destinées au ski alpin – et la population (résidants
et touristes) est égal ou inférieur à la moitié de la
moyenne régionale ;

• actions susceptibles de favoriser la meilleure distribu-
tion sur le territoire des infrastructures pour les sports :
4 points ; les zones nécessitant une meilleure distribu-
tion des infrastructures pour les sports sont les com-
munes ou groupements de communes où le rapport entre
les structures consacrées au sport – exception faite pour
les infrastructures destinées au ski alpin – et la popula-
tion (résidants et touristes) est inférieur à la moyenne ré-
gionale ;

• autres actions : 1 point. 

Quant au «type d’équipement sportif», les cas suivants
sont envisagés :

• infrastructures susceptibles de satisfaire la demande lo-
cale dans le domaine de la pratique des sports de
compétition de haut niveau : 6 points ;

• infrastructures pour les loisirs et les sports de base : 5
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vengono assegnati 5 punti; sono considerate infrastruttu-
re ricreative e sportive di base:

a) le aree verdi attrezzate per il gioco dei bimbi;

b) i campi all’aperto per le bocce, il palet e la pétanque
con non più di tre aree di gioco e prive di spogliatoi e
gradinate per il pubblico;

c) i campi all’aperto per il tennis, la pallavolo, il calcet-
to e la pallamano con non più di una area di gioco e
prive di spogliatoi e gradinate per il pubblico;

• interventi che favoriscono la diffusione e la pratica degli
sport tradizionali, ai quali vengono assegnati 4 punti;

• interventi che favoriscono il riequilibrio tipologico delle
strutture sportive, ai quali vengono assegnati 2 punti; gli
ambiti che necessitano di riequilibrio tipologico delle at-
trezzature sportive sono i Comuni o i gruppi di Comuni
ove il rapporto tra specifiche attrezzature esistenti e po-
polazione (residente + turistica) è inferiore alla media
regionale;

• altri interventi, ai quali viene assegnato 1 punto.

Le diverse alternative valutate in ordine all’elemento
«Provenienza e livelli di copertura delle spese a carico degli
Enti» sono:

• interventi per i quali Comunità montane o gruppi di
Comuni cooperanti, garantiscono la copertura finanzia-
ria minima del 50% con risorse proprie, ai quali vengo-
no assegnati 6 punti;

• interventi per i quali Comunità montane o gruppi di
Comuni cooperanti, garantiscono la copertura finanzia-
ria minima del 30% con risorse proprie, ai quali vengo-
no assegnati 4 punti;

• interventi per i quali i Comuni garantiscono la copertura
finanziaria minima del 50% con risorse proprie, ai quali
vengono assegnati 3 punti;

• interventi per i quali i Comuni garantiscono la copertura
finanziaria minima del 40% con risorse proprie, ai quali
viene assegnato 1 punto.

Nelle valutazioni di tipo statistico per i dati relativi alle
attrezzature si fa riferimento all’ultimo utile censimento
C.O.N.I., aggiornati con i dati relativi alle opere finanziate
dalla Regione successivamente alla data dello stesso.

Per i dati relativi alla popolazione si fa invece riferimen-
to ai dati relativi all’ultimo censimento utile, per la quota
residenti, e ai più recenti dati annuali relativi alle presenze
turistiche elaborati dall’Assessorato del Turismo, Commer-
cio e Sport. 

Modalità di finanziamento.

Tutti i progetti compresi in programma per i quali viene

points ; on entend par infrastructures pour les loisirs et
les sports de base :

a) Les espaces verts aménagés en aires de jeux des-
tinées aux enfants ;

b) Les terrains en plein air pour le jeu des boules, des
palets et de la pétanque (trois terrains aménagés
maximum, sans vestiaires ni gradins) ;

c) Les terrains en plein air pour le tennis, le volley, le
football à cinq et le handball (un terrain maximum,
sans vestiaires ni gradins) ;

• actions susceptibles de favoriser la diffusion et la pra-
tique des sports traditionnels : 4 points ;

• actions susceptibles de favoriser une meilleure distribu-
tion des différents types de structures sportives : 2 points ;
on entend par zones où les différents types de structures
sportives doivent être redistribués de manière équilibrée
les communes ou groupements de communes où le rap-
port entre les structures existantes et la population (rési-
dants et touristes) est inférieur à la moyenne régionale ;

• autres actions : 1 point.

Quant aux «sources et taux de couverture des dépenses
à la charge des collectivités», les cas suivants sont envi-
sagés :

• actions pour lesquelles les communautés de montagne
ou les groupements de communes assurent 50% mini-
mum de la couverture financière par leurs ressources : 6
points ;

• actions pour lesquelles les communautés de montagne
ou les groupements de communes assurent 30% mini-
mum de la couverture financière par leurs ressources : 4
points ;

• actions pour lesquelles les communes assurent 50% mi-
nimum de la couverture financière par leurs ressources :
3 points ;

• actions pour lesquelles les communes assurent 40% mi-
nimum de la couverture financière par leurs ressources :
1 point.

Les données statistiques relatives aux équipements sont
tirées du dernier recensement utile du C.O.N.I. et mises à
jour sur la base des données relatives aux travaux financés
par la Région après la date dudit recensement.

Les données statistiques relatives à la population sont
tirées du dernier recensement utile, pour ce qui est des rési-
dants, et des données annuelles les plus récentes sur la fré-
quentation touristique fournies par l’Assessorat du touris-
me, des sports, du commerce et des transports.

Modalités de financement.

L’ensemble des projets visés au programme pour les-

4486

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 45
16 - 10 - 2001



presentata domanda di finanziamento, e i progetti già inseri-
ti in precedenti graduatorie, ma non finanziati, concorrono
alla formazione della graduatoria.

In caso di parità di punteggio, verrà data precedenza
all’intervento la cui domanda di finanziamento sia stata pre-
sentata anteriormente.

Alla formazione della graduatoria, conseguente all’ap-
provazione del presente programma, si provvede entro i 60
giorni successivi alla pubblicazione di quest’ultimo, previa
presentazione, ai sensi dell’art. 4 della L.R. 45/1986, delle
relative domande nei 30 giorni successivi alla pubblicazio-
ne di cui sopra.

Entro 120 giorni dall’avvenuta Comunicazione agli Enti
interessati circa l’acquisizione della posizione utile in gra-
duatoria al fine della concessione del finanziamento, gli
Enti devono presentare al Servizio Infrastrutture per lo
sport e il tempo libero, la seguente documentazione:

• progetto esecutivo delle attrezzature e degli impianti;

• delibera di approvazione del progetto e di esecuzione
dei lavori;

• concessione edilizia o provvedimento equipollente ai
sensi di legge;

• cronogramma di sviluppo dei lavori e della spesa;

• dichiarazione del legale rappresentate dell’Ente attestan-
te l’impegno relativo all’assunzione della spesa residua;

• attestazione del segretario dell’Ente in ordine ai tempi
previsti per l’appalto e la consegna dei lavori.

In caso di mancato inoltro della documentazione o di ri-
nuncia al contributo, subentrano gli esclusi in graduatoria,
secondo l’ordine di precedenza risultante dalla medesima
graduatoria.

Salvo i casi di forza maggiore, la Giunta può disporre la
revoca del contributo concesso, qualora l’inizio dei lavori
non avvenga entro un anno dall’avvenuta concessione del
finanziamento.

In tal caso le somme resesi disponibili sono destinate al
finanziamento di ulteriori opere rimaste escluse, nel rispetto
dell’ordine di precedenza delle stesse nell’ambito della gra-
duatoria.

Gli Enti ai quali il contributo sia stato revocato possono
riottenere il finanziamento previa nuova proposta di inseri-
mento dell’opera nel programma per le infrastrutture ricrea-
tivo-sportive.

STANZIAMENTO E RIPARTIZIONE DEI FONDI

quels une demande de financement est présentée et les pro-
jets déjà insérés dans des classements précédents mais non
financés sont inscrits sur le nouveau classement.

En cas d’égalité de points, priorité est donnée au projet
dont la demande de financement a été présentée la premiè-
re. 

L’établissement du classement suite à l’approbation du
présent programme est pourvu dans les 60 jours qui suivent
sa publication sur la base des demandes régulièrement dé-
posées sous 30 jours à compter de ladite publication, au
sens de l’art. 4 de la LR n° 45/1986.

Dans un délai de 120 jours à compter de la communica-
tion du rang occupé au classement établi en vue du finance-
ment, les collectivités concernées sont tenues de présenter
au Service des infrastructures pour le sport et les loisirs la
documentation ci-après : 

• le projet d’exécution des équipements et des installa-
tions ;

• la délibération approuvant le projet et l’exécution des
travaux ;

• le permis de construire ou un acte équivalent au sens de
la loi ;

• le diagramme illustrant l’évolution des travaux et des
dépenses ;

• une déclaration du représentant légal de la collectivité
concernée attestant que celle-ci s’engage à prendre en
charge les dépenses restantes ;

• une déclaration du secrétaire de la collectivité concernée
attestant les délais de passation du marché et de prise en
charge des travaux prévus.

Au cas où la documentation requise ne serait pas pré-
sentée ou la collectivité bénéficiaire d’un financement re-
noncerait à ce dernier, il est procédé à l’attribution des aides
au candidat suivant dans l’ordre du classement.

Au cas où les travaux pour lesquels une aide régionale
est octroyée ne seraient pas entamés dans le délai d’un an
pour des raisons autres que la force majeure, le Gouverne-
ment régional procède à la révocation de ladite aide.

Les crédits ainsi rendus disponibles sont destinés au fi-
nancement d’autres travaux n’ayant pas bénéficié d’aides,
suivant l’ordre du classement susmentionné.

En cas de révocation de l’aide régionale, les collecti-
vités concernées peuvent obtenir un nouveau financement à
condition que les travaux en question fassent l’objet d’une
nouvelle demande d’insertion au programme de réalisation
des infrastructures pour les loisirs et les sports.

ENGAGEMENT ET RÉPARTITION DES FONDS
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La Giunta regionale, congiuntamente all’approvazione
della graduatoria di cui sopra, provvede ad impegnare l’im-
porto totale delle risorse finanziarie disponibili nell’ambito
del Bilancio pluriennale della Regione.

La ripartizione di dette disponibilità finanziarie, per
ogni specifico progetto, verrà effettuata con provvedimento
dirigenziale successivamente alla presentazione da parte dei
Comuni, Comunità o gruppi di Comuni cooperanti, della
documentazione richiesta, inoltrata al Servizio Infrastruttu-
re per lo Sport e il Tempo libero, nei termini previsti dal
presente programma.

Per una più equa ripartizione dei fondi, potrà essere fi-
nanziato, per ciascun Comune, Comunità o gruppi di
Comuni cooperanti, un solo progetto tra quelli inseriti nella
graduatoria approvata; sarà quindi cura degli Enti sopracita-
ti comunicare al Servizio Infrastrutture per lo Sport e il
Tempo libero, l’iniziativa che dovrà essere finanziata.

I progetti esclusi dal finanziamento concorreranno alla
formazione della graduatoria successiva.

_________

Lors de l’approbation dudit classement, le Gouverne-
ment régional procède à engager le montant total des crédits
disponibles à ce titre dans le cadre du budget pluriannuel de
la Région. 

La répartition desdits crédits par projets est effectuée
par acte du dirigeant, sur présentation par les communes,
communautés de montagne ou groupements de communes
des pièces requises au Service des infrastructures pour le
sport et les loisirs dans les délais prévus par le présent pro-
gramme.

Afin d’assurer une répartition plus équitable des fonds
disponibles un seul projet par commune, communauté de
montagne ou groupement de communes, parmi ceux visés
au classement approuvé, pourra bénéficier des
financements ; il appartient donc aux collectivités susmen-
tionnées de communiquer au Service des infrastructures
pour le sport et les loisirs le projet à financer.

Les projets exclus du financement seront insérés dans le
classement suivant. 

_________
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aspetti caratteristici
degli interventi tipologia ambito territoriale tipologia delle provenienza e livelli

dell’intervento di destinazione attrezzature di copertura delle
alternative sui delle risorse sportive spesa a carico
possibili interventi degli Enti
(punteggi)

completamento di 
punteggio 7 interventi in corso 

di realizzazione solo 
parzialmente finanziati

interventi di infrastrutture atte a copertura minima del
adeguamento in soddisfare localmente 50% garantita da

punteggio 6 materia di barriere la disattesa domanda di risorse proprie di
architettoniche, di pratica sportiva Comunità montane,

sicurezza e igienico agonistica di alto livello gruppi di Comuni
edilizie delle diverse discipline cooperanti o loro

consorzi

interventi di interventi in ambiti infrastrutture copertura minima del
manutenzione territoriali ricreative e sportive 40% garantita da

punteggio 5 straordinaria e di particolarmente di base risorse proprie di
ripristino di danni svantaggiati sul piano Comunità montane,
subiti per calamità delle dotazioni gruppi di Comuni

naturali sportive cooperanti o loro 
consorzi

interventi che interventi che copertura minima del
favoriscono il favoriscono la 30% garantita da

punteggio 4 riequilibrio territoriale diffusione e la pratica risorse proprie di
della infrastrutturazione degli sport tradizionali Comunità montane,

sportiva gruppi di comuni 
cooperanti o 

consorzi di Comuni

interventi di copertura minima del
punteggio 3 miglioria funzionale 50% garantita da

e ampliamento risorse proprie
comunali

interventi che
punteggio 2 favoriscono il

riequilibrio tipologico
delle strutture sportive

nuove realizzazioni altri interventi altri interventi copertura minima del
punteggio 1 40% garantita da

risorse proprie 
comunali

ALLEGATO A) ANNEXE A)
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caractéristiques 
des actions type territoire sur lequel type sources et taux

d’intervention les ressources d’équipement de couverture des
différents cas seront distribuées sportif dépenses à la charge
possibles des collectivités
(points)

achèvement de travaux
7 points en cours d’exécution

et partiellement
financés

travaux de mise infrastructures actions pour lesquelles
en conformité aux susceptibles de les communautés de

6 points normes en vigueur satisfaire la demande montagne et les grou-
en matière d’hygiène, locale dans le domaine pements ou consortium

de construction, de de la pratique des sports de communes assurent
barrières architecturales de compétition de 50% minimum de la

et de sécurité haut niveau couverture financière
par leurs ressources

travaux d’entretien ex- actions dans des zones infrastructures actions pour lesquelles
traordinaire et de remise particulièrement pour les loisirs et les les communautés de 

5 points en état s’étant rendus dépourvues du point de sports de base montagne et les grou-
nécessaires suite à des vue des équipements pements ou consortium

calamités naturelles sportifs de communes assurent
40% minimum de la
couverture financière
par leurs ressources

actions susceptibles actions susceptibles actions pour lesquelles
de favoriser la de favoriser la les communautés de

4 points meilleure distribution diffusion et la pratique montagne ou les grou-
sur le territoire degli sport tradizionali pements de communes

des infrastructures des sports traditionnels assurent 30% mini-
pour les sports mum de la couverture

financière par
leurs ressources

actions pour lesquelles
travaux de rénovation les communes assurent

3 points fonctionnelle et 50% minimum de la
d’agrandissement couverture financière

par leurs ressources

actions susceptibles
de favoriser une

2 points meilleure distribution
des différents types de 

structures sportives

actions pour lesquelles
initiatives nouvelles autres actions autres actions les communes assurent

1 point 40% minimum de la
couverture financière
par leurs ressources



PROGRAMMA D’INTERVENTI PER LA REALIZZA-
ZIONE DI INFRASTRUTTURE RICREATIVO-SPORTI-
VE, AI SENSI DELLA LEGGE REGIONALE 7 AGOSTO
1986, N. 45.

OPERE DI LIVELLO REGIONALE

AOSTA*

Realizzazione del palazzetto del turismo e dello sport
spesa indicativa netta: Lire 25.000 milioni

Realizzazione strutture di supporto per la struttura poli-
funzionale coperta per le attività di atletica e il training
di varie attività di palestra e campi da tennis – 2° lotto
spesa indicativa netta: Lire 2.800 milioni

COMUNITÀ MONTANA M. EMILIUS*

Realizzazione pista ciclabile – 1° e 2° lotto funzionale
spesa indicativa netta: Lire 2.650 milioni

COMUNITÀ MONTANA EVANÇON

Sistemazione area ricreativo-sportiva
spesa indicativa netta: Lire 800 milioni

COMUNITÀ MONTANA VALDIGNE

Realizzazione pista ciclabile tra i Comuni di LA SALLE
e PRÉ-SAINT-DIDIER
spesa indicativa netta: Lire 3.050 milioni

GIGNOD - AOSTA*

Realizzazione di un’area ricreativo-sportiva intercomu-
nale
spesa indicativa netta: Lire 3.500 milioni

GRESSONEY-SAINT-JEAN 

Realizzazione pista agonistica internazionale L. David
2° lotto*
spesa indicativa netta: Lire 3.850 milioni

Realizzazione pista internazionale di sci nordico 
spesa indicativa netta: Lire 450 milioni

HÔNE*

Realizzazione palestra 
spesa indicativa netta: Lire 2.000 milioni

OLLOMONT*

Realizzazione Foyer du Fond
spesa indicativa netta: Lire 1.500 milioni

NUS

Complesso per l’equitazione 
spesa indicativa netta: Lire 2.500 milioni

4491

N. 45
16 - 10 - 2001

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

PROGRAMME D’INTERVENTION EN VUE DE LA
RÉALISATION D’INFRASTRUCTURES POUR LES
LOISIRS ET LES SPORTS, AU SENS DE LA LOI
RÉGIONALE N° 45 DU 7 AOÛT 1986

TRAVAUX D’ENVERGURE RÉGIONALE

AOSTE*

Réalisation du palais du tourisme et des sports
dépense nette prévue : 25 000 000 000 L

Réalisation d’ouvrages de support dans le cadre de la
structure polyvalente couverte pour l’athlétisme, l’en-
traînement des sports en salle et le tennis – 2e lot
dépense nette prévue : 2 800 000 000 L

COMMUNAUTÉ DE MONTAGNE MONT-ÉMILIUS*

Réalisation d’une piste cyclable – 1er et 2e lots
dépense nette prévue : 2 650 000 000 L

COMMUNAUTÉ DE MONTAGNE ÉVANÇON

Réaménagement de l’aire de sports et de loisirs
dépense nette prévue : 800 000 000 L

COMMUNAUTÉ DE MONTAGNE VALDIGNE

Aménagement d’une piste cyclable LA SALLE – PRÉ-
SAINT-DIDIER
dépense nette prévue : 3 050 000 000 L

GIGNOD - AOSTE*

Aménagement d’une aire intercommunale de sports et
de loisirs
dépense nette prévue : 3 500 000 000 L

GRESSONEY-SAINT-JEAN

Réalisation de la piste de compétition internationale L.
David – 2e lot*
dépense nette prévue : 3 850 000 000 L

Réalisation d’une piste internationale de ski de fond
dépense nette prévue : 450 000 000 L

HÔNE*

Réalisation d’un gymnase
dépense nette prévue : 2 000 000 000 L

OLLOMONT*

Réalisation du Foyer du fond
dépense nette prévue : 1 500 000 000 L

NUS

Réalisation d’un centre d’équitation
dépense nette prévue : 2 500 000 000 L



SAINT-CHRISTOPHE

Ampliamento zona sportiva 
spesa indicativa netta: Lire 7.000 milioni

VALTOURNENCHE

Realizzazione Palazzetto del ghiaccio
Spesa indicativa netta: Lire 3.200 milioni

Sistemazione pista di bob
Spesa indicativa netta: Lire 6.200 milioni

* interventi già inseriti nel precedente programma

OPERE DI LIVELLO COMUNALE

1. ALLEIN 

Realizzazione area ricreativo-sportiva 
spesa indicativa netta: Lire 2.800 milioni

2. ANTEY-SAINT-ANDRÉ (già inseriti in precedente
graduatoria)

Ampliamento area sportiva in località Filey

spesa indicativa netta: Lire 1.250 milioni

Completamento campo sportivo
spesa indicativa netta: Lire 30 milioni

3. AVISE 

Realizzazione area sportiva in Fraz. Cerellaz 

spesa indicativa netta: Lire 460 milioni

4. AYAS

Sistemazione area turistico-sportiva
spesa indicativa netta: Lire 1.600 milioni 

5. AYMAVILLES

Realizzazione centro sportivo-ricreativo
spesa indicativa netta: Lire 1.500 milioni

6. BIONAZ 

Completamento poligono di biathlon 
spesa indicativa netta: Lire 290 milioni 

7. CHAMBAVE 

Realizzazione bocciodromo e strutture sportive-ricreati-
ve.
spesa indicativa netta: Lire 1.570 milioni

8. CHAMOIS 

Realizzazione area polivalente.
spesa indicativa netta: Lire 1.000 milioni
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SAINT-CHRISTOPHE

Agrandissement de la zone sportive
dépense nette prévue : 7 000 000 000 L

VALTOURNENCHE

Réalisation du palais des glaces
dépense nette prévue : 3 200 000 000 L

Réaménagement de la piste de bob
dépense nette prévue : 6 200 000 000 L

*Actions figurant déjà au plan précédent 

TRAVAUX D’ENVERGURE COMMUNALE 

1. ALLEIN

Aménagement d’une aire de sports et de loisirs
dépense nette prévue : 2 800 000 000 L

2. ANTEY-SAINT-ANDRÉ (projets déjà inscrits sur un
classement précédent)

Agrandissement de l’aire destinée aux sports située au
lieu-dit Filey 
dépense nette prévue : 1 250 000 000 L

Achèvement du terrain de sports
dépense nette prévue : 30 000 000 L

3. AVISE

Aménagement d’une aire destinée aux sports au hameau
de Cerellaz
dépense nette prévue : 460 000 000 L

4. AYAS

Réaménagement de l’aire de sports et de loisirs
dépense nette prévue : 1 600 000 000 L

5. AYMAVILLES

Aménagement d’un centre de sports et de loisirs
dépense nette prévue : 1 500 000 000 L

6. BIONAZ

Achèvement du champ de tir pour le biathlon
dépense nette prévue : 290 000 000 L

7. CHAMBAVE

Aménagement d’un boulodrome et de structures de
sports et de loisirs
dépense nette prévue : 1 570 000 000 L

8. CHAMOIS

Réalisation d’une aire polyvalente 
dépense nette prévue : 1 000 000 000 L



9. CHARVENSOD

Realizzazione campo giochi 
spesa indicativa netta: Lire 616 milioni 

10. CHÂTILLON

Ampliamento campo di tzan, realizzazione fabbricato da
edibire a servizi e interventi connessi. 
spesa indicativa netta: Lire 900 milioni 

11. COURMAYEUR

Completamento palazzetto dello sport 
spesa indicativa netta: Lire 600 milioni 

12. DOUES

Completamento area sportiva e realizzazione edificio
polivalente
spesa indicativa netta: Lire 1.250 milioni 

13. ÉTROUBLES 

Fornitura arredi e attrezzature per palestra comunale 

spesa indicativa netta: Lire 300 milioni 

14. GABY 

Ampliamento della parete di arrampicata sportiva
spesa indicativa netta: Lire 100 milioni

15. GIGNOD (già inserito in precedente graduatoria)

Sistemazione e ampliamento area sportiva
spesa indicativa netta: Lire 1.500 milioni

16. LILLIANES

Realizzazione area ricreativo-sportiva in loc. Ghier
spesa indicativa netta: Lire 400 milioni

Completamento e ammodernamento attuale campo da
tennis
spesa indicativa netta: 50 milioni

17. MONTJOVET

Sistemazione area sportiva
spesa indicativa netta: Lire 3.000 milioni 

18. MORGEX 

Realizzazione centro sportivo
spesa indicativa netta: Lire 4.000 milioni 

19. NUS

Intervento campo sportivo e copertura area adiacente
campo sportivo
spesa indicativa netta: Lire 20 milioni 

9. CHARVENSOD

Aménagement d’un terrain de jeux
dépense nette prévue : 616 000 000 L

10. CHÂTILLON

Agrandissement du terrain de tzan, aménagement d’un
bâtiment de service et travaux y afférents
dépense nette prévue : 900 000 000 L

11. COURMAYEUR

Achèvement du palais des sports
dépense nette prévue : 600 000 000 L

12. DOUES

Achèvement de l’aire de sports et réalisation d’un bâti-
ment polyvalent
dépense nette prévue : 1 250 000 000 L

13. ÉTROUBLES

Fourniture du mobilier et des équipements pour le gym-
nase communal
dépense nette prévue : 300 000 000 L

14.GABY

Agrandissement du mur d’escalade
dépense nette prévue : 100 000 000 L

15. GIGNOD (projet déjà inscrit sur un classement précé-
dent)

Réaménagement et agrandissement de l’aire de sports 
dépense nette prévue : 1 500 000 000 L

16. LILLIANES

Aménagement d’une aire de sports et de loisirs à Ghier
dépense nette prévue : 400 000 000 L

Achèvement et modernisation du court de tennis

dépense nette prévue : 50 000 000 L

17. MONTJOVET

Réaménagement de l’aire de sports
dépense nette prévue : 3 000 000 000 L

18. MORGEX

Réalisation d’un centre de sports
dépense nette prévue : 4 000 000 000 L

19. NUS

Réalisation de travaux au terrain de sports et de la cou-
verture de l’aire adjacente
dépense nette prévue : 20 000 000 L
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20. OLLOMONT (già inserito in precedente graduatoria)

Realizzazione di un’area verde attrezzata
spesa indicativa netta: Lire 650 milioni

21. OYACE

Realizzazione area polivalente per attività sportive
spesa indicativa netta: Lire 1.650 milioni

22. PONT-SAINT-MARTIN

Recupero 2 campi da tennis
spesa indicativa netta: Lire 90 milioni 

23. QUART

Sistemazione campo sportivo intercomunale
spesa indicativa netta: Lire 439 milioni 

24. RHÊMES-NOTRE-DAME

Prolungamento pista di sci nordico
spesa indicativa netta: Lire 100 milioni 

Realizzazione aree giochi bimbi
spesa indicativa netta: Lire 52 milioni 

25. RHÊMES-SAINT-GEORGES 

Realizzazione area ricreativo-sportiva
spesa indicativa netta: Lire 450 milioni 

26. SAINT-CHRISTOPHE

Adeguamento impianto elettrico campo sportivo
spesa indicativa netta: Lire 200 milioni 

27. SAINT-MARCEL

Rifacimento pavimentazione palestra comunale
spesa indicativa netta: Lire 84 milioni 

28. SAINT-NICOLAS 

Adeguamento e potenziamento impianto di illuminazio-
ne pista di sci nordico
spesa indicativa netta: Lire 51 milioni 

Installazione tappeto di risalita per campi da sci e slitti-
no
spesa indicativa netta: Lire 140 milioni 

29. SAINT-PIERRE 

Sistemazione area ricreativo-sportiva in loc. Prieuré

spesa indicativa netta: Lire 2.000 milioni 

30. VALTOURNENCHE 

Sistemazione pista di sci nordico in loc. Champlève
spesa indicativa netta: Lire 900 milioni

20. OLLOMONT (projet déjà inscrit sur un classement
précédent)

Réalisation d’un espace vert aménagé
dépense nette prévue : 650 000 000 L

21. OYACE

Réalisation d’une aire de sports polyvalente
dépense nette prévue : 1 650 000 000 L

22. PONT-SAINT-MARTIN

Réaménagement de deux courts de tennis
dépense nette prévue : 90 000 000 L

23. QUART

Aménagement du terrain de sports intercommunal
dépense nette prévue : 439 000 000 L

24. RHÊMES-NOTRE-DAME

Prolongement de la piste de ski de fond
dépense nette prévue : 100 000 000 L

Réalisation d’un terrain de jeux
dépense nette prévue : 52 000 000 L

25. RHÊMES-SAINT-GEORGES

Réalisation d’une aire de sports et de loisirs
dépense nette prévue : 450 000 000 L

26. SAINT-CHRISTOPHE

Modernisation du réseau électrique du terrain de sports
dépense nette prévue : 200 000 000 L

27. SAINT-MARCEL

Réfection du sol du gymnase communal
dépense nette prévue : 84 000 000 L

28. SAINT-NICOLAS

Modernisation et développement du réseau d’éclairage
de la piste de ski de fond
dépense nette prévue : 51 000 000 L

Installation d’un tapis de transport pour les pistes de ski
et de luge
dépense nette prévue : 140 000 000 L

29. SAINT-PIERRE

Réaménagement de l’aire de sports et de loisirs de
Prieuré
dépense nette prévue : 2 000 000 000 L

30. VALTOURNENCHE

Réaménagement de la piste de ski de fond de Champlève
dépense nette prévue : 900 000 000 L

4494

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 45
16 - 10 - 2001



31. VERRÈS

Sistemazione area e realizzazione campi da tennis

spesa indicativa netta: Lire 620 milioni 

Adeguamento campo di calcio comunale e modifiche
campo di calcetto in loc. Rafort
spesa indicativa netta: Lire 84 milioni 

OPERE DI LIVELLO INTERCOMUNALE

1) COMUNITÀ MONTANA GRAND COMBIN

Realizzazione pista ciclabile
spesa indicativa netta: Lire 260 milioni

2) COMUNITÀ MONTANA MONTE CERVINO

Realizzazione pista skiarc
spesa indicativa netta: Lire 700 milioni

3) COMUNITÀ MONTANA MONTE ROSA

Realizzazione pista ciclabile 
spesa indicativa netta: Lire 2.000 milioni

4) GABY (già inserito in precedente graduatoria)

Sistemazione dell’area Tzandelabo – II° lotto –
spesa indicativa netta: Lire 550 milioni

AVVISI E COMUNICATI

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Avviso per la nomina del Direttore generale
dell’Agenzia regionale per la protezione dell’ambiente
(ARPA) della Valle d’Aosta.

La Regione Autonoma Valle d’Aosta rende noto che in-
tende procedere alla nomina del Direttore generale
dell’Agenzia regionale per la protezione dell’ambiente
(ARPA), ai sensi del combinato disposto di cui alla legge
regionale 4 settembre 1995, n. 41 e dell’art. 10 della legge
regionale 4 settembre 2001, n. 18.

Il rapporto di lavoro del direttore generale dell’ARPA è
di natura privatistica e fiduciaria, senza necessità di valuta-
zioni comparative, a tempo pieno, con impegno esclusivo a
favore dell’Agenzia ed è regolato da contratto di diritto pri-
vato a termine, con scadenza al 31 dicembre 2005, rinnova-
bile, stipulato in osservanza delle nonne del titolo terzo del
libro quinto del codice civile, i cui contenuti saranno stabi-
liti con deliberazione della Giunta regionale.

Al direttore generale si applicano le cause di ineleggibi-
lità e di incompatibilità previste dalle vigenti disposizioni
statali.

31. VERRÈS

Réaménagement de l’aire de sports et réalisation de
courts de tennis
dépense nette prévue : 620 000 000 L

Modernisation du terrain de football communal et modi-
fication du terrain de football à cinq à Rafort
dépense nette prévue : 84 000 000 L

TRAVAUX D’ENVERGURE INTERCOMMUNALE

1) COMMUNAUTÉ DE MONTAGNE GRAND-COMBIN

Aménagement d’une piste cyclable
dépense nette prévue : 260 000 000 L

2) COMMUNAUTÉ DE MONTAGNE MONT-CERVIN

Aménagement d’une piste de ski-arc
dépense nette prévue : 700 000 000 L

3) COMMUNAUTÉ DE MONTAGNE MONT-ROSE

Aménagement d’une piste cyclable
dépense nette prévue : 2 000 000 000 L

4) GABY (déjà inscrit sur un classement précédent)

Réaménagement de l’aire Tzandelabo – IIe lot
dépense nette prévue : 550 000 000 L

AVIS ET COMMUNIQUÉS

Région autonome Vallée d’Aoste.

Avis pour la nomination du directeur général de
l’Agence régionale de la protection de l’environnement
(ARPE) de la Vallée d’Aoste.

La Région autonome Vallée d’Aoste donne avis du fait
qu’elle entend procéder à la nomination du directeur géné-
ral de l’Agence régionale de la protection de l’environne-
ment (ARPE), au sens des dispositions combinées de la loi
régionale n° 41 du 4 septembre 1995 et de l’article 10 de la
loi régionale n° 18 du 4 septembre 2001. 

Le rapport de travail du directeur général de l’ ARPE
relève du secteur privé, est basé sur la confiance et ne né-
cessite aucune évaluation comparative ; ledit directeur
général sera engagé sous contrat de droit privé jusqu’au 31
décembre 2005 et exercera ses fonctions à plein temps ex-
clusivement au sein de l’Agence ; il signera, au sens des
dispositions du titre III du livre V du Code civil, un contrat
de travail reconductible, dont le contenu sera établi par dé-
libération du Gouvernement régional.

Il est fait application, pour ce qui est du directeur géné-
ral, des causes d’inéligibilité et d’incompatibilité prévues
par les dispositions nationales en vigueur en la matière.
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Possono presentare domanda coloro che sono in posses-
so del diploma di laurea e di comprovata esperienza almeno
quinquennale di direzione tecnica e amministrativa in enti,
aziende, strutture pubbliche o private, in posizione dirigen-
ziale, con autonomia gestionale e diretta responsabilità del-
le risorse umane, tecniche e finanziarie, svolta nei dieci an-
ni precedenti la pubblicazione del presente avviso nella
Gazzetta ufficiale.

I candidati dovranno sostenere una prova preliminare di
accertamento della conoscenza della lingua francese, ai sen-
si della deliberazione della Giunta regionale n. 3477 del 24
settembre 2001, consistente in:

Prova scritta:

– riassunto

– redazione di un testo argomentativo a partire dal testo di
base

Prova orale:

– test collettivo di comprensione orale

– esposizione di un’opinione personale e argomentazione
dell’opinione in interazione con l’esaminatore, a partire
da uno stimolo scritto o video o audio.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se rag-
giunge un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella pro-
va scritta.

Sono esonerati dalla prova di accertamento della cono-
scenza della lingua francese i candidati che abbiano già su-
perato l’accertamento nell’ambito di una qualifica dirigen-
ziale.

Le domande, rivolte al Presidente della Regione, devo-
no essere inviate alla Regione Autonoma Valle d’Aosta –
Assessorato della Sanità, salute e Politiche Sociali – Via De
Tillier, 30 – 11100 AOSTA, a mano o con raccomandata
con avviso di ricevimento, entro il termine perentorio di 15
(quindici) giorni, a pena di esclusione, dalla data di pubbli-
cazione del presente avviso nella Gazzetta Ufficiale della
Repubblica Italiana. A tale fine fa fede il timbro postale
dell’Ufficio accettante. Nella domanda, da redigere in carta
semplice come da fac-simile allegato al presente avviso, do-
vrà essere dichiarato quanto segue:

1. il nome ed il cognome, la data ed il luogo di nascita, il
luogo di residenza, nonché il recapito presso il quale, ad
ogni effetto, dovranno essere indirizzate le eventuali co-
municazioni della Regione;

2. il possesso del diploma di laurea, nonché del requisito
dell’esperienza riconducibile ad attività svolte per alme-
no un quinquennio negli ultimi dieci anni precedenti alla
data del presente avviso, in qualità di dirigente presso
enti, aziende, strutture pubbliche o private con autono-

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui justi-
fient d’une licence et d’une expérience d’au moins cinq ans
en qualité de directeur technique ou administratif bénéficiant
d’une autonomie de gestion et directement responsable des
ressources humaines, techniques ou financières, dans le
cadre d’organismes, agences et structures publiques ou
privées, dans les dix années qui précèdent la publication du
présent avis au journal officiel de la République italienne.

Les candidats doivent subir une épreuve préliminaire de
vérification de la connaissance de la langue française, au
sens de la délibération du Gouvernement régional n° 3477
du 24 septembre 2001, à savoir :

Épreuve écrite

– résumé

– dissertation à partir d’un texte donné

Épreuve orale

– test collectif de compréhension

– présentation et discussion avec l’examinateur d’une opi-
nion personnelle inspirée d’un texte donné (écrit, visuel
ou sonore).

Peuvent participer à l’épreuve orale les candidats qui
obtiennent une note de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

Sont dispensés de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français les candidats ayant déjà réussi la-
dite épreuve lors d’un concours pour le recrutement de diri-
geants.

Les dossiers de candidature, adressés au président de la
Région, doivent être déposés directement ou envoyés par
lettre recommandée avec accusé de réception à l’Assessorat
de la santé, du bien-être et des politiques sociales de la
Région autonome Vallée d’Aoste (30, rue De Tillier –
11100, AOSTE), dans le délai de rigueur de 15 (quinze)
jours à compter de la date de publication du présent avis au
journal officiel de la République italienne, sous peine d’ex-
clusion. Pour ce qui est du dossier acheminé par la voie
postale, c’est le cachet du bureau postal de départ qui fait
foi. Dans leur acte de candidature, rédigé sur papier libre
selon le fac-similé annexé au présent avis, les candidats
doivent déclarer : 

1. Leur(s) nom, prénom(s), date et lieu de naissance, leur
lieu de résidence et l’adresse à laquelle la Région doit
leur envoyer toute communication éventuelle ;

2. Qu’ils sont titulaires d’une licence et qu’ils possèdent
une expérience d’au moins cinq ans en qualité de direc-
teur technique ou administratif bénéficiant d’une auto-
nomie de gestion et directement responsable des res-
sources humaines, techniques ou financières, dans le
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mia gestionale e diretta responsabilità delle risorse uma-
ne, tecniche e finanziarie;

3. l’assenza di cause di ineleggibilità e di incompatibilità
previste dalle vigenti disposizioni statali;

4. l’eventuale superamento della prova di accertamento
della conoscenza della lingua francese nell’ambito di
una qualifica dirigenziale.

La firma in calce alla domanda non dovrà essere auten-
ticata.

Alla domanda dovrà essere allegato un curriculum, re-
datto in carta semplice, datato e sottoscritto dal candidato,
riportante le seguenti informazioni:

1. curriculum scolastico ed eventuale formazione e/o di
qualificazione professionale post-laurea (partecipazione
a master, a corsi di formazione, di aggiornamento, di
partecipazione ad organismi, ecc.);

2. elenco dei servizi resi presso enti, aziende, strutture
pubbliche o private, con la specificazione per ciascun
servizio:

a) della denominazione dell’ente, della società o
dell’impresa;

b) del periodo dell’attività prestata;

c) della qualifica e delle mansioni effettivamente svolte.

Chiunque nella domanda o nel curriculum esponga fatti,
titoli, circostanze e requisiti non conformi al vero è punibi-
le, ai sensi dell’art. 1, comma 1, del decreto legge 27 agosto
1994, n. 512, convertito dalla legge 18 ottobre 1994, n. 590.

Al candidato prescelto sarà richiesto di produrre, prima
della stipulazione del contratto di lavoro, la documentazio-
ne attestante il possesso dei requisiti di ammissione, nonché
quelli indicati nel curriculum professionale.

L’elenco dei candidati ritenuti idonei potrà essere utiliz-
zato sino al 31 dicembre 2005.

Tutti i dati personali comunque forniti dai candidati sa-
ranno trattati nel rispetto della legge 31 dicembre 1996,
n. 675.

__________

cadre d’organismes, agences, structures publiques ou
privées, dans les dix années qui précèdent la publication
du présent avis ;

3. Qu’ils ne se trouvent dans aucun des cas d’inéligibilité
et d’incompatibilité prévus par les dispositions natio-
nales en vigueur en la matière ;

4. (Éventuellement) Qu’ils ont réussi l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français lors d’un concours
pour dirigeant.

La légalisation de la signature apposée au bas de l’acte
de candidature n’est pas requise.

Un curriculum, rédigé sur papier libre, daté et signé,
doit être annexé à l’acte de candidature. Ledit curriculum
doit préciser :

1. Le parcours scolaire du candidat, son éventuelle forma-
tion et/ou qualification professionnelle post-licence
(mastères, cours de formation et de recyclage, participa-
tion à des organismes, etc.) ;

2. Les services effectués auprès d’établissements, agences,
structures publiques ou privées. Pour chaque service il
doit être précisé :

a) La dénomination de l’établissement, société ou entre-
prise concernés ;

b) La période pendant laquelle le service en question a
été effectué ;

c) L’emploi rempli et les fonctions effectivement
exercées.

Les candidats qui indiquent, dans leur acte de candida-
ture ou dans leur curriculum, des faits, titres, circonstances
et qualités non conformes à la vérité sont punis au sens du
premier alinéa de l’article 1er du décret-loi n° 512 du 27
août 1994, converti en la loi n° 590 du 18 octobre 1994.

Le lauréat est tenu de produire, avant la passation du
contrat de travail, les pièces attestant qu’il justifie des
conditions d’admission et des qualités indiquées dans son
curriculum.

La liste d’aptitude reste valable jusqu’au 31 décembre
2005.

L’utilisation des informations personnelles fournies par
les candidats est soumise aux dispositions de la loi n° 675
du 31 décembre 1996.

__________
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FAC-SIMILE DI DOMANDA

AL PRESIDENTE DELLA REGIONE
AUTONOMA VALLE D’AOSTA
Assessorato regionale della Sanità, Salute
e Politiche Sociali
Via de Tillier, 30
11100 AOSTA AO

OGGETTO: Domanda per la candidatura a direttore ge-
nerale dell’Agenzia regionale per la protezione dell’am-
biente (ARPA) della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

_l_ sottoscritt_, nat__ a ________________ il _______
residente a __________________________, Via/Fraz/Loc.
____________________________, propone la propria can-
didatura alla nomina a direttore generale dell’Agenzia re-
gionale per la protezione dell’ambiente (ARPA) della
Regione Autonoma Valle d’Aosta.

A tal fine dichiara:

1. di essere in possesso del diploma di laurea in ______
____________________;

2. di essere in possesso del requisito relativi all’esperienza
riconducibile ad attività svolte per almeno un quinquen-
nio negli ultimi dieci anni precedenti alla data dell’avvi-
so di cui sopra, in qualità di dirigente presso enti, azien-
de, strutture pubbliche o private con autonomia gestio-
nale e diretta responsabilità delle risorse umane, tecni-
che e finanziarie;

3. di non incorrere in alcuna delle cause di ineleggibilità e
di incompatibilità previste dalle vigenti disposizioni sta-
tali;

4. di aver già superato la prova di accertamento della co-
noscenza della lingua francese nell’ambito di una quali-
fica dirigenziale in data ____________________ presso
__________________________;

5. di voler ricevere ogni comunicazione al seguente recapi-
to: Via/Fraz./loc. _______________________________
Comune di ______________________________ C.A.P.
__________ tel. __________________________.

Allega alla presente domanda un curriculum, redatto in
carta semplice, datato e sottoscritto predisposto in confor-
mità a quanto previsto dal bando di gara.

Luogo e data __________________________

Firma
________________

UNITÀ SANITARIA LOCALE

Unità Sanitaria Locale.

Avviso di sorteggio di componenti di Commissioni esa-

FAC-SIMILÉ DE L’ACTE DE CANDIDATURE

AU PRÉSIDENT DE LA RÉGION 
AUTONOME VALLÉE D’AOSTE
Assessorat régional de la santé, du bien-
être et des politiques sociales
30, rue De Tillier
11100 AOSTE

OBJET : Acte de candidature relatif au poste de direc-
teur général de l’Agence de la protection de l’environne-
ment (ARPE) de la Vallée d’Aoste.

Je soussigné(e) __________________________, né(e) à
__________________________ le __________________
résidant(e) à __________________________, rue/hameau
__________________________, pose ma candidature au
poste de directeur général de l’Agence de la protection de
l’environnement (ARPE) de la Vallée d’Aoste.

À cet effet, je déclare :

1. Être titulaire de la licence suivante : ________________
__________________ ;

2. Avoir acquis une expérience d’au moins cinq ans en
qualité de directeur technique ou administratif bénéfi-
ciant d’une autonomie de gestion et directement respon-
sable des ressources humaines, techniques ou finan-
cières, dans le cadre d’organismes, agences, structures
publiques ou privées, dans les dix années qui précèdent
la publication du présent avis ;

3. Ne pas me trouver dans l’un des cas d’inéligibilité et
d’incompatibilité prévus par les dispositions nationales
en vigueur en la matière ;

4. Avoir déjà réussi l’épreuve de vérification de la
connaissance du français lors d’un concours organisé
par _________________________ le ______________
pour le recrutement de dirigeants.

5. Souhaiter recevoir toute communication à l’adresse sui-
vante : Rue/hameau ____________________________
Commune __________________________ Code postal
_______________ Tél. __________________________

Pièce jointe : Curriculum rédigé sur papier libre,
conformément aux dispositions de l’avis de concours, daté
et signé.

_______________, le ______________ 2001.

Signature
________________

UNITÉ SANITAIRE LOCALE

Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste.

Avis de tirage au sort des membres du jury d’un
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minatrici di concorsi pubblici, per titoli ed esami, per la
copertura di posti di organico vacanti presso l’unità
Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

AVVISO

Si rende noto che il giorno 21 novembre 2001 alle ore
9,00, presso l’unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta in
Via Guido Rey, n. 3 – Ufficio concorsi – 1° piano –
AOSTA, verrà effettuato, ai sensi e con le modalità previste
dall’art. 6 del D.P.R. 10.12.1997, n. 483, il sorteggio di
componenti della Commissione esaminatrice del concorso
pubblico, per titoli ed esami, per la copertura di n. 2 posti di
dirigente sanitario medico, appartenente all’area chirurgica
e delle specialità chirurgiche – disciplina di urologia presso
l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta la cui composi-
zione è prevista dal sopra richiamato D.P.R. 483/97 – art. 5.

Il Direttore Generale
RICCARDI

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHARVENSOD. Deliberazione 23 aprile
2001, n. 9.

Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C. per
la costruzione di nuovi ponti e riqualificazione ambien-
tale delle aree di raccolta dei rifiuti e presa atto mancata
presentazione di osservazioni.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C. per
la realizzazione dei lavori per la costruzione di nuovi ponti e
riqualificazione ambientale delle aree di raccolta dei rifiuti ai
sensi dell’art. 16 della Legge Regionale 06.04.1998 n. 11;

Di dare atto che la presente deliberazione costituisce di-
chiarazione di conformità urbanistica del progetto ai sensi
della normativa in materia di lavori pubblici per effetto
dell’art. 31, comma 3, della L.R. 06.04.1998 n. 11;

Di dare atto che la variante non sostanziale di che tratta-
si è coerente, alle norme del P.T.P.;

Di disporre la pubblicazione della presente deliberazio-
ne al B.U.R.;

Di dare atto che la variante non sostanziale ai P.R.G.C.
assumerà efficacia dalla data di pubblicazione della presen-
te deliberazione al B.U.R.;

Di dare atto che la presente deliberazione, con gli atti

concours externe, sur titres et épreuves, organisé en vue
de pourvoir des postes vacants à l’organigramme de
l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste.

AVIS 

Avis est donné que le 21 novembre 2001, à 9 h, auprès
de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste – Bureau
des concours (3, rue Guido Rey – 1er étage – AOSTE) – sera
effectué, aux termes de l’art. 6 du DPR n° 483 du 10 dé-
cembre 1997, le tirage au sort des membres du jury du
concours externe, sur titres et épreuves, organisé en vue du
recrutement de deux directeurs sanitaires, médecins appar-
tenant au secteur de chirurgie et des spécialités chirurgi-
cales, discipline d’urologie, dans le cadre de l’Unité sanitai-
re locale de la Vallée d’Aoste, jury dont la composition est
prévue par l’art. 5 du DPR n° 483/1997 susmentionné.

La directrice générale,
Carla Stefania RICCARDI

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHARVENSOD. Délibération n° 9 du 23
avril 2001,

portant approbation de la variante non substantielle du
P.R.G.C. pour la construction de nouveaux ponts et ri-
qualification du milieu des aires pour la récolte des dé-
chets et prise acte des observations non présentées.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

D’approuver la variante non substantielle du P.R.G.C.
pour la construction de nouveaux ponts et riqualification du
milieu des aires pour la récolte des déchets au sens de l’ar-
ticle 16 de la Loi Régionale 06.04.1998 n° 11 ;

Que la présente délibération vaut déclaration de confor-
mité du projet aux règles d’urbanisme, aux tenues de la lé-
gislation en vigueur en matière de travaux publics par effet
de l’article 31, 3ème alinéa, de la L.R. 06.04.1998 n° 11 ;

Que la variante non substantielle en cause est cohérente
aux règles du P.T.P. ;

De disposer la publication de la présente délibération au
Bulletin officiel de la Région ;

Que la variante non substantielle du P.R.G.C. prendra
efficacité dès la date de la publication de la variante au
Bulletin officiel de la Région.

Que la présente délibération, assortie des actes relatifs à
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della variante, dovrà essere trasmessa alla struttura regiona-
le competente in materia di urbanistica nel successivi trenta
giorni dalla data di pubblicazione al B.U.R..

Comune di CHARVENSOD. Deliberazione 23 aprile
2001, n. 10.

Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C. per
la realizzazione di un marciapiede lungo la strada regio-
nale n. 18 per Pila e presa atto mancata presentazione di
osservazioni.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C. per
la realizzazione dei lavori di realizzazione di un marciapie-
de lungo la strada regionale n. 18 per Pila ai sensi
dell’art. 16 della Legge Regionale 06.04.1998 n. 11;

Di dare atto che la presente deliberazione costituisce di-
chiarazione di conformità urbanistica del progetto ai sensi
della normativa in materia di lavori pubblici per effetto
dell’art. 31, comma 3, della L.R. 06.04.1998 n. 11;

Di dare atto che la variante non sostanziale di che tratta-
si è coerente alle norme del P.T.P.;

Di disporre la pubblicazione della presente deliberazio-
ne al B.U.R.;

Di dare atto che la variante non sostanziale al P.R.G.C.
assumerà efficacia dalla data di pubblicazione della presen-
te deliberazione al B.U.R.

Di dare atto che la presente deliberazione, con gli atti
della variante, dovrà essere trasmessa alla struttura regiona-
le competente m materia di urbanistica nei successivi trenta
giorni dalla data di pubblicazione al B.U.R..

Comune di DONNAS. Deliberazione 17 settembre 2001,
n. 13.

Esame osservazioni ed approvazione definitiva variante
non sostanziale al P.R.G.C. per ampliamento zona A9 –
Rondevacca.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

Ad unanimità di voti espressi in forma palese;

la variante, devra être envoyée à la structure régionale
compétente en matière d’urbanisme dans les trente jours qui
suivent la date de la publication au Bulletin officiel de la
Région.

Commune de CHARVENSOD. Délibération n° 10 du 23
avril 2001,

portant approbation de la variante non substantielle du
P.R.G.C. pour la réalisation d’un trottoir au service de
la route régionale n° 18 pour Pila et prise acte des obser-
vations non présentées.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

D’approuver la variante non substantielle du P.R.G.C.
pour la réalisation des travaux de réalisation d’un trottoir au
service de la route régionale n° 18 pour Pila au sens de l’ar-
ticle 16 de la Loi Régionale 06.04.1998 n° 11 ;

Que la présente délibération vaut déclaration de confor-
mité du projet aux règles d’urbanisme, aux termes de la lé-
gislation en vigueur en matière de travaux publics par effet
de l’article 31, 3ème alinéa, de la L.R. 06.04.1998 n° 11 ;

Que la variante non substantielle en cause est cohérente
aux règles du P.T.P. ;

De disposer la publication de la présente délibération au
Bulletin officiel de la Région ;

Que la variante non substantielle du P.R.G.C. prendra
efficacité dès la date de la publication de la variante au
Bulletin officiel de la Région.

Que la présente délibération, assortie des actes relatifs à
la variante, devra être envoyée à la structure régionale
compétente en matière d’urbanisme dans les trente jours qui
suivent la date de la publication au Bulletin officiel de la
Région.

Commune de DONNAS. Délibération n° 13 du 17 sep-
tembre 2001,

portant approbation définitive de la variante non subs-
tantielle du PRGC relative à l’extension de la zone A9 –
Rondevacca et analyse des observations y afférentes.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

À l’unanimité des voix exprimées au scrutin public,
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delibera

Di prendere atto che è pervenuta un’unica osservazione,
riportata in premessa, da parte dell’Assessorato del territo-
rio, ambiente e opere pubbliche – Direzione urbanistica;

Di prendere atto che in merito alle osservazioni di cui
sopra è stata redatta dall’ufficio tecnico una relazione moti-
vazionale ai sensi della deliberazione di Giunta regionale
n. 418 del 15.02.1999;

Di prendere atto che la variante risulta coerente con il
P.T.P. approvato con L.R. 13/98;

Di approvare definitivamente la variante non sostanziale
al P.R.G.C. consistente nell’ampliamento della zona A9 –
Rondevacca con inserimento nella stessa dell’intera superfi-
cie del mappale n. 72 del Foglio 15;

Di disporre la pubblicazione della presente deliberazio-
ne sul B.U.R. e la trasmissione della stessa, con tutti gli atti
relativi, alla struttura regionale competente entro 30 giorni
dalla data odierna;

Di non sottoporre il presente provvedimento al controllo
della CO.RE.CO ai sensi della L.R. n. 73/1993 e successive
modificazioni ed integrazioni.

Ad unanimità di voti espressi in forma palese;

delibera

Di dichiarare la presente deliberazione immediatamente
eseguibile, ai sensi della L.R. 73/1993 e successive modifi-
cazioni ed integrazioni.

Comune di DONNAS. Deliberazione 17 settembre 2001,
n. 14.

Esame osservazioni ed approvazione definitiva variante
non sostanziale al P.R.G.C. per inserimento nuova stra-
da di collegamento Envers – Strada Statale 26.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

Ad unanimità di voti espressi in forma palese;

delibera

Di prendere atto che è pervenuta un’unica osservazione,
riportata in premessa, da parte dell’Assessorato del territo-
rio, ambiente e opere pubbliche – Direzione urbanistica;

Di prendere atto che in merito alle osservazioni di cui
sopra è stata redatta dall’ufficio tecnico una relazione moti-
vazionale ai sensi della deliberazione di Giunta regionale
n. 418 del 15.02.1999;

délibère

Il est pris acte du fait qu’une seule observation – figu-
rant au préambule – a été présentée par la Direction de l’ur-
banisme de l’Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics ;

Il est pris acte du fait qu’au sujet de l’observation sus-
mentionnée, un rapport de motivation a été rédigé par le bu-
reau technique, aux termes de la délibération du Gouverne-
ment régional n° 418 du 15 février 1999 ;

Il est pris acte du fait que la variante en cause n’est pas
en contraste avec le PTP, approuvé par la LR n° 13/1998 ;

La variante non substantielle du PRGC comportant l’ex-
tension de la zone A9 – Rondevacca par l’insertion dans
celle-ci de la parcelle n° 72 de la Feuille 15 est définitive-
ment approuvée ;

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région et transmise, avec tous les actes y afférents, à
la structure régionale compétente dans les trente jours qui
suivent la date de son adoption ;

La présente délibération n’est pas soumise au contrôle
de la CO.RE.CO., aux termes de la LR n° 73/1993 modifiée
et complétée ;

À l’unanimité des voix exprimées au scrutin public,

délibère

La présente délibération est immédiatement applicable,
aux termes de la LR n° 73/1993 modifiée et complétée.

Commune de DONNAS. Délibération n° 14 du 17 sep-
tembre 2001,

portant approbation définitive d’une variante non subs-
tantielle du PRGC relative à l’insertion de la nouvelle
route de liaison Envers – Route nationale n° 26 et analy-
se des observations y afférentes.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

À l’unanimité des voix exprimées au scrutin public,

délibère

Il est pris acte du fait qu’une seule observation – figu-
rant au préambule – a été présentée par la Direction de l’ur-
banisme de l’Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics ;

Il est pris acte du fait qu’au sujet de l’observation sus-
mentionnée, un rapport de motivation a été rédigé par le bu-
reau technique, aux termes de la délibération du Gouverne-
ment régional n° 418 du 15 février 1999 ;
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Di prendere atto che dalla relazione motivazionale la va-
riante risulta coerente con il P.T.P. approvato con L.R.
13/98;

Di prendere atto che le condizioni di cui al parere del
Servizio Tutela del Paesaggio possono essere oggetto di va-
riante in corso di esecuzione dell’opera e non incidono co-
munque sul tracciato della strada stessa;

Di prendere atto che la variante non sostanziale in og-
getto è modificazione definitiva e completa alla cartografia
del P.R.G.C. annullando, in pratica la modifica di cui alla
deliberazione di consiglio comunale n. 9 del 20.03.2000;

Di approvare definitivamente la variante non sostanziale
al P.R.G.C. consistente nell’inserimento strada di nuova
strada di collegamento Envers – Strada Statale 26, così co-
me dalla cartografica adottata con deliberazione di consi-
glio comunale n. 6 del 28.06.2001;

Di disporre la pubblicazione della presente deliberazio-
ne sul B.U.R. e la trasmissione della stessa, con tutti gli atti
relativi (comprensivi di relazione motivazionale e verbale
delle conferenza di servizi), alla struttura regionale compe-
tente entro 30 giorni dalla data odierna;

Di non sottoporre il presente provvedimento al controllo
della CO.RE.CO ai sensi della L.R. n. 73/1993 e successive
modificazioni ed integrazioni.

Ad unanimità di voti espressi in forma palese;

delibera

Di dichiarare la presente deliberazione immediatamente
eseguibile, ai sensi della L.R. 73/1993 e successive modifi-
cazioni ed integrazioni.

Comune di DONNAS. Deliberazione 17 settembre 2001,
n. 15.

Esame osservazioni ed approvazione definitiva variante
non sostanziale al P.R.G.C. per individuazione area da
destinare alla costruzione di fabbricato da adibire ad
abitazione principale o permanente in sostituzione di
edificio sito in località Clapey, avente medesima destina-
zione e distrutto dagli eventi alluvionali del mese di otto-
bre 2000.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

Ad unanimità di voti espressi in forma palese;

delibera

Di prendere atto che è pervenuta un’unica osservazione,
riportata in premessa, da parte dell’Assessorato del territo-
rio, ambiente e opere pubbliche – Direzione urbanistica;

Il est pris acte du fait qu’il appert dudit rapport que la
variante en cause n’est pas en contraste avec le PTP, ap-
prouvé par la LR n° 13/1998 ;

Il est pris acte du fait que les conditions visées à l’avis
du Service de la protection du paysage peuvent faire l’objet
de modifications en cours d’exécution et n’ont aucune in-
fluence sur le tracé de la route en cause ;

Il est pris acte du fait que la variante non substantielle en
question vaut modification définitive et complète de la car-
tographie du PRGC et annule, en fait, la modification visée à
la délibération du Conseil communal n° 9 du 20 mars 2000 ;

La variante non substantielle du PRGC comportant l’in-
sertion de la nouvelle route de liaison Envers – Route natio-
nale n° 26, comme il appert de la cartographie adoptée par
la délibération du conseil communal n° 6 du 28 juin 2001,
est définitivement approuvée ;

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région et transmise, avec tous les actes y afférents (y
compris le rapport susmentionné et le procès-verbal de la
conférence de services), à la structure régionale compétente
dans les trente jours qui suivent la date de son adoption ;

La présente délibération n’est pas soumise au contrôle
de la CO.RE.CO., aux termes de la LR n° 73/1993 modifiée
et complétée ;

À l’unanimité des voix exprimées au scrutin public,

délibère

La présente délibération est immédiatement applicable,
aux termes de la LR n° 73/1993 modifiée et complétée.

Commune de DONNAS. Délibération n° 15 du 17 sep-
tembre 2001,

portant approbation définitive d’une variante non subs-
tantielle du PRGC relative à la détermination de l’aire à
destiner à la construction d’un bâtiment à usage d’habi-
tation principale ou permanente, en remplacement de
l’immeuble situé au hameau de Clapey, détruit par
l’inondation du mois d’octobre 2000, et analyse des ob-
servations y afférentes.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

À l’unanimité des voix exprimées au scrutin public,

délibère

Il est pris acte du fait qu’une seule observation – figu-
rant au préambule – a été présentée par la Direction de l’ur-
banisme de l’Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics ;
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Di prendere atto che, come risulta dalla cartografia e
dalla relazione geologica esaminate, l’area individuata non
presenta rischi di tipo idrogeologico;

Di accogliere il suggerimento della Direzione urbanisti-
ca e denominare la nuova area con la sigla «BC3-bis» man-
tenendo comunque le stesse disposizioni di P.R.G.C. esi-
stenti per la vicina zona «BC3»;

Di disporre la pubblicazione della presente deliberazio-
ne sul B.U.R. e la trasmissione della stessa, con tutti gli atti
relativi, alla struttura regionale competente entro 30 giorni
dalla data odierna;

Di non sottoporre il presente provvedimento al controllo
della CO.RE.CO ai sensi della L.R. n. 73/1993 e successive
modificazioni ed integrazioni.

Ad unanimità di voti espressi in forma palese;

delibera

Di dichiarare la presente deliberazione immediatamente
eseguibile, ai sensi della L.R. 73/1993 e successive modifi-
cazioni ed integrazioni.

Il est pris acte du fait que, comme il appert de la carto-
graphie et du rapport géologique examinés, l’aire en cause
ne présente aucun risque du point de vue hydrogéologique ;

La nouvelle aire – dénommée « BC3-bis », conformé-
ment à la proposition de la Direction de l’urbanisme – est
soumise aux dispositions du PRGC relatives à la zone limi-
trophe « BC3 » ;

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région et transmise, avec tous les actes y afférents, à
la structure régionale compétente, dans les trente jours qui
suivent la date de son adoption ;

La présente délibération n’est pas soumise au contrôle
de la CO.RE.CO., aux termes de la LR n° 73/1993 modifiée
et complétée ;

À l’unanimité des voix exprimées au scrutin public,

délibère

La présente délibération est immédiatement applicable,
aux termes de la LR n° 73/1993 modifiée et complétée.

4503

N. 45
16 - 10 - 2001

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste


